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PepakunoHHag konnerus
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A.L. Babywkun!, B.C. Monunosa?

! MuctutyT pycckoit autepatypsl (MywkuHckuin lom) PAH,

199034 r. CankT-lNeTtepbypr, Poccuiickas Menepaums

2 MOCKOBCKMIt roCyjapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET UMeHn M.B. JloMoHOCOBa,
119991 r. MockBa, Poccuiickas ®enepaums

HpaMaTtnyeckass nonmmeTpus

KanbgoepoHa ne na bapka

B nepenaye Hatanbmn BaHxaHeH

(«MonyaHbe — 3010T0» U «XKMU3Hb €CTb COHY)

B cTatbe 06cyxaatoTCs pe3ynbTaThl CONOCTABUTENIBHOFO METPUKO-CTPODUYe-
CKOro aHanusa nonumeTpuyeckux gpam KanbgepoHa ae na bapka “No hay cosa
como callar” u “La vida es sueno” n ux NnepeBoAOB Ha PYCCKUI A3bIK, BbINO-
HeHHbIX H.HO. BaHxaHeH. MpemMbepbl NepeBoA0OB Ha TeaTpasibHOW CLEHe COCTO-
anncb 1 centabpsa 2003 r. («kMonyaHbe — 3on0To», Teatp «ConpmMyacTHOCTbY,
Mocksa) u 16 okta6pa 2021 r. («XXu3Hb ecTb COH», dnekTpoTeatp CTaHucnas-
ckui, MockBa), a meyaTHoe m3aaHue Bbiwno B KoHue 2021 r., korga TekcTbl
[IBYX nepeBofoB 6binn onybnnkoBaHbl Nog oaHoM 0610xkon (M.: JIMHIBUCTUKA;
LeHTp kHMru PynomuHo, 2021). MeTpuueckme pelueHuns, NpuHaTbie B NepeBo-
[ax BaHxaHeH, pacCMOTpPeHbl B KOHTEKCTE MCTOPUM NMEPEBOAOB MCMAHCKOW Lpa-
MaTyprum 30110TOro BeKa Ha PyCCKMiA A3bIK M B COMOCTaBAEHWUM C NPeALWLEeCTBYHO-
UMMM CTUXOTBOPHbIMK NepeBofaMu ApaMbl «XKu3Hb ecTb coH» C.B. Koctapesa
(1861), K.O. banbmonTa (1902), B.4. MNMapHaxa (1949), U.1O. TeiHaHoBown (1961)
n M. floHckoro (1983). MNpencraBneHHoe nccneaoBaHMe NOKasblBaeT, HACKOb-
KO pa3HO06pa3HOM MOXET BbITb peannsaumns npuHUMNa 3KBUMETPUN npu pabo-
Te NepeBOAYMKOB C POMAHCKUM CUNNABUYECKUM CTUXOM.

© babywkuH AL, Monunosa B.C., 2022

‘é (%) KoHTeHT foctyneH no nuueHsuun Creative Commons Attribution 4.0 International License
The content is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
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KnioueBble cnoBa: H.H0. BaHxaHeH, KanbaepoH e na bapka, akBMMeTpuiueckuii
nepesof, NoAMMETPUS

bnaropapHocTn. MccnenoBaHue BbIMOMHEHO NpW MopAdepxke rpaHTa Poccuiickoro
HayuyHoro donaa N2 22-78-10153 (https://rscf.ru/project/22-78-10153/) B NHcTutyTe
MUWPOBOM KyNbTypbl MOCKOBCKOrO rocyfapCTBEHHOro yHMBepcuTeTa uMmeHn M.B. Jlomo-
HOCOBa.

AN UNTUPOBAHMWMS: babywkuH A.[L., NMonunosa B.C. lpamaTtuyeckas no-
numetpusa KanbaepoHa ge na bapka B nepepaye Hatanbu BaHxaHeH («Mon-
YaHbe — 3010TO» U «XKU3Hb ecTb CoH») // Pema. Rhema. 2022. N2 4. C. 9-31.
DOI: 10.31862/2500-2953-2022-4-9-31

DOI:10.31862/2500-2953-2022-4-9-31

A. Babushkin?, V. Polilova?

! Institute of Russian Literature, Russian Academy of Sciences,
St. Petersburg, 199034, Russian Federation

2 Lomonosov Moscow State University,
Moscow, 119991, Russian Federation

Calderdn de la Barca’s dramatic polymetry
in Natalia Vanhanen’s translations

(“No hay cosa como callar”

and “La vida es sueno”)

The paper presents the results of a comparative metrical analysis
of Calderon de la Barca’s polymetric dramas “No hay cosa como callar”
and “La vida es sueno” and their translations into Russian by Natalia
Vanhanen. The dramas premiered on September 1, 2003 (“No hay cosa como
callar”, Soprichastnost” Theater, Moscow) and on October 16, 2021 (“La vida
es sueno”, Stanislavsky Electrotheatre, Moscow). They appeared in-print
at the end of 2021 when the Rudomino publishing house published a book
containing both translations (Moscow, 2021). We examine the selection
of meters in Vanhanen’s translations in the context of the history of Calderén’s
translations into Russian and in comparison with previous experiments
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in rendering the polymetry of Spanish theater: verse translations by Sergey
Kostarev (1861), Konstantin Balmont (1900-1919), Valentin Parnach (1949),
Inna Tynianova (1961), and Mikhail Donskoy (1983). The present study shows
how diverse the implementation of the equimetric principle can be when
Russian translators work with the Romance syllabic verse.

Key words: Natalia Vanhanen, Calderon de la Barca, equimetric translation,
poetic translation, polymetry
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1. BBepeHue

Bubmorpadus pycckoro KasnbiepoHa, HaCUMTBIBaBIIAs Ha UCXO/e TIPO-
IUIOrO THICSYeNIeTHs Bcero 67 MyHKTOB', npupocaa B 2021 T. HOBBIM M3/ja-
HueM. [Toz ofHOW 00/M0XKKON OBUTM HareuaTaHbI TIOJIHBIE U CLIEHHMYeCKHe
pellakiid PYCCKUX BEepPCHH /IByX KaJIb/IePOHOBCKMX Ibec: «MosuaHbe —
30701o» (“No hay cosa como callar”, 1639) u «>Ku3nb ects con» (“La vida
es suefio”, 1635).

O6a mepeBosia BBIMOJHEHbI MpU3HaHHBIM MacTepom H.FO. BanxaHeH,
HO C repepbiBoM 1ouTH B 20 s1eT. [lepBble OTPBIBKY ee TiepesioyKeHHsT KoMe-
i «MoJtuaHbe — 30J10TO» ObliM OMyO/IMKOBaHbI B >KypHane «CoBpeMeH-
Has Jpamaryprus» emje B 2001 r.2, ¢ 2003 . mbeca B ee mepeBoje HeT
Ha CIjeHe MOCKOBCKOro Tearpa «CoIrpH4acTHOCTb» (TIpeMbepa TMOCTaHOB-
ku Wropst CupeHko cocTosiiack 1 ceHtsiopst 2003 r.). CBefieHHsI O TOM, UTO
BaHxaHeH TOAroTOBM/IA HOBBIW TIepeBoZ, pamMbl «)KU3Hb eCTh COH», TIOSIBH-
MHCh B Ty6/IMUHOM MPOCTpaHCTBe B Aekabpe 2019 r.2, a 16 okTsabps 2021 r.
B OsnekTtpoTearpe CraHuc/iaBckuii (MOCKBa) COCTOs/IaCh €ro IipeMbepa
B CIIeKTaKJle UCMaHCKoro pexxuccepa Haransu Menpec.

! C yuetom Bcex OmMy6/MKOBAHHBIX U DeryO6/IMKOBAHHBIX MEPEBOJIOB U UX (parMeHTOB
[T'unbKO, 2006, c. 35-43].

% KanbaepoH fie na Bapka IT. Momuasbe — 3071070 / Ilep. ¢ ucn. H.}O. Banxanen / CoBpemeH-
Hag gpamatyprus. 2001. Ne 4. C. 176-216.

310 gexabpsa 2019 r. B dnexTpoTearpe CTaHMC/IABCKUIA MPOIILIA TIPe3eHTALMs HOBOTO Mepe-
Boga (https://electrotheatre.timepad.ru/event/1127404/).
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“No hay cosa como callar” fo mocraHoBku TeaTpa «COTPUUaCTHOCTb»
B Poccun HuKorza He CcTaBW/Iach M, HaCKO/JbKO M3BECTHO, HUKEM Ipexze
He nepeBoAuiack. “La vida es suefio” — npyroe geno. Bepcus BaHxaHneH —
3TO MeperepeBo/, Ce/ibMOe, eC/ii TOBOPUTH O TOJIHBIX TIepeBo/jaxX, U [1eBSITOe,
eC/I yUUThIBaTh (PparMeHThI 1 COKpallleHHbIe TlepeBo/ibl, PyCCKOe BOIIOLIe-
HUe T7IaBHOW IpaMbl UCTIaHCKOr0 6apoKKO.

Boinegmas B 2021 r. kHUra crasa IMepBbIM OT[e/bHbIM PYyCCKUM H37a-
HUeM npousBesieHuii Kambaepona B XXI B., uto camo 1o cebe coObiTHe.
B npomniom Beke KanbiepoHa ToKe IMevaTaay Majio: NOMHMO HECKOJb-
KUX W3/JaHUM OTJe/bHbIA Ibec, UMeeTCsl TOJIbKO [OPEeBOJIFOLIMOHHOe TOfi-
rotosieHHoe K.[I. BanmbMoHTOM cobpanue couumHenuit (Beim. I-III; M.:
W3p. M. u C. CabamnukoBbix, 1900-1912), neyxTomMHuK «IIbechbi» 1961 T.
(M.: MckyccTBO), BbILIEAMNH HeOOMBILIMM 11 CBOETO BPeMEHH THPaXOM
B 9000 5K3eMIIAPOB U MOTOMY Ma/OM3BECTHBI', 1 Haubosee JOCTYMHBIHA
CerofHst ABYXTOMHUK «J/lpambl» cepuM «JIuTepaTypHble MamMsTHUKW» (M.:
Hayka, 1989), rae pery0/iMKOBaHbI IECTb MbeC B 6aTbMOHTOBCKOM T1€PEBO-
[Jie U3 JOPeBOJTIOLIOHHOT0 COOpaHus, JOTIOIHEHHbIE ellje YeThIpbMS I1ePeBo-
[laMH, COXPaHMBIINMUCS B apxyBe T03Ta.

Bo BcTynuTesnbHOHN 3aMeTKe K HOBOMY H3/laHMIO IepeBOJoOB BaHxaHeH
Ha3blBaeT MMeHa CBOMX 3HAMEHHTBIX U TMO/y3a0bIThIX IpeZlIeCcTBeHHH-
KOB®, MepeBO/IUMKOB TJIaBHOTO Kaslb/lepDOHOBCKOTO IejleBpa Ha pyCCKHA
s3Ik — K. TumkoBckoro (1843; npo3anueckuii nepesoy), C.B. Kocrapesa
(1861), O.K. ITerposa (1898), K.[. BanemonTa (1902), B.A. ITapHaxa (1949),
N.}O. TrisaHOBY (1961) u M. [oHckoro (1983) [BanxaneH, 2021, c. 18] —
Y, OUeBH/IHO, He OOMTCSI CpaBHEHHH C HUMU.

«Moeii 3azaueil Kak repeBo/jUMKa, — UNTaeM TaM ke, — ObUIO He TOBKO
cZiesiaTh MHTPUTY abCOJIFOTHO TIPO3payvyHoi, HO U MoKa3aTh Benuure Kanbe-
pOHa-TI03Ta, KOTOPOMY HeT pPaBHbIX B 00pa3sHOCTH, KPAaCHOPEeUMH, BJlaJileHUN
CTUXOTBOPHOI (hOPMOI: POMaHChI, OKTaBbl, COHETbI C JIEFKOCTbIO CMEHSIIOT
Ipyr fpyra. Ero MoHosioru nopoii nopasuTeibHO JJIMHHBI — MOTYT 3aHUMaTh
TISITh, @ TO ¥ [IeCSATh CTPAHUL]! — HO MX HalpsUKeHHOCTh HUUYTh He ociabeBaer,

* B HeMm coGpaHbI PaGoTBI COBETCKUX MEPEBOMMKOB, MHOTHE — BBITIOJHEHHbIE CrIelUab-
HO s atoro usganus. T. 1: Crovikuii npuny / Tlep. b. IMacrepnaka; Jlyuc Ilepec, raaucuery /
ITep. B. byraesckoro; Jlto6oBb roce cveptH, i Ocaga Anbryxappsi / Ilep. O. CaBuua; Bpau
cBoeii uectu / ITep. FO. KopueeBa; KusHb — 570 coH / ITep. U. ToiHsgHOBOW; CanameicKuil anb-
kanpg, / Ilep. @. Kempuna. T. 2: Jama-HeBugumKa / Ilep. T. Ienkunoii-Kynepuuk; Cam y cebst
nog, crpaxkeld / ITep. O. CaBuua; CripsitaHHbIN KaBasibepo / ITep. M. Ka3muuosa; [lama cepzua
nipexkzie Bcero; Ampesnbckue U Maiickue ytpa / Ilep. T. Ienkunoii-Kyneprnk; He Bcerga Beps
xypuemy / ITep. M. Ka3muuoga.

® He ynomsnyT Tonbko C.H. TIpoTackes, B ubeM MepeBo/ie OTPLIBKU U3 [paMbl «KU3HbL eCTh
COH» ObI/TM BK/IIOUEHbI B U3/jaHNe « XPeCcTOMAaTHH IO 3ara/JHOeBPOIeCKON uTepaType CeMHaj-
1jaToro Beka» noz pegakuueit b.1. [Typuimesa (M.: Yunearus, 1940).
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a TOJIbKO KpeITHeT OT CTPOKU K CTPOKe, U B 3TOM TOJKe TMPOSIB/SeTCs MOT'yUni
nipuHIMn 6apokko» [BanxaneHn, 2021, c. 17].

3aKOHOMepHO, UTo BaHXaHeH MUIIeT He TOJIBKO O ipaMaTHuecKol UHTPHU-
re, KpacCHOpeuun U 00pa3HOCTH, HO U O KaJibJIePOHOBCKOM CTHXe: BEpCH-
(hUKal[MOHHOe MacTepCTBO TPU Pas3rOBOPe O HCIIAHCKOM TeaTpe BBIXOAUT
Ha mepBbIi M1aH. Onpepensitoliee ¢popMasbHOe CBOWCTBO HE TOMBKO Kajib-
JIePOHOBCKOTO TeaTpa, HO BCel JApamaTypruv 30JI0TOTO BeKa — 3TO TOJIH-
MeTpusi®. PasHble CTHXOBbIe (hOPMbI: pejoHAUIbY (PUPMOBAHHBIE 8-C/IOKHMU-
KU C OXBaTHOM pU(PMOBKOI), CU/IbBBI (CBOOO/HO UepeyIoIiruecs: CTUXU B CEMb
Y OIMHHA/IIaTh CJIOTOB C BOJIbHOM WM MapHOW pU(MOii), OKTaBbl U COHETHI,
Jecumsl (10-cTuvsi, HarucaHHble 8-CJI0XKHUKOM T10 CTPOroi CcXeme Ha TpU
puMbl), KUHTHIBM (5-CTUIIMA Ha /1Be pU(MbI C TlepeMeHHOM cxeMou pudg-
MOBKH), POMaHCHBIN CTUX (8-C/I0XKHUK C aCCOHAHCOM YeTHBIX CTPOK) — yepe-
IYIOTCS, OTBeyass Kak oOIeil JUHaMUKe JpaMaTU4ecKoro [eMCTBUs, TaK
Y TeMaTHKe CLIeH U XapaKTepaM JielcTByoLMX 1L, CoBpeMeHHbIe UCCiiefio-
BaTe/M CUMTAIOT CTUX €/lBa JI1 He TJIaBHOM OpraHu3yolel CHUIol KoMeouu
3onotoro Beka [Vitse, 1998, 2020; Antonucci, 2009; 1 MH. Ap.] ¥ U3y4aroT
JpamaThyeckre (pyHKIMK pa3HbIX CTUXOBBIX ()OPM K COOTHOIIIEHUS] MeTpUue-
CKOT'0, BpeMEHHOT'0 U MPOCTPaHCTBEHHOT'O U3MepeHHi B KOHKPETHBIX TIPOU3-
BeJieHUsIX (HaripuMmep, B “No hay cosa como callar” [Vitse, 2020]).

Bripouem, u nisiThecT jieT Ha3zaz Mpxxu JleBbiit mvican o miepeBoiax gpam
WCIIaHCKOTO KJIaCCUUECKOTO TeaTpa Ha €BPOIEeHCKUe sI3bIKK Kak 00 ofHOM
13 TPYJAHEHNIINX 3aZlau CTUXOTBOPHOTO TepeBojla MMEHHO M3-3a Herpe-
JIOXKHOCTH TpeOOBaHUsI BOCCO3/laBaTh TOMMMETPUIO ToAanHHMKA. Coxpa-
HeHUWe MeTpUYecKoW cucTeMbl OpWUrMHajsa B TmepeBoje JIeBblii cuuTan
00s13aTe/IbHBIM TIPEXK/Ie BCEro B CBSI3W C POJIbIO METPUYECKUX TepexofioB
B 00lI[eli UHaMUKe Pa3BUTHUS [IEMCTBUsI, KOTOpPasi COXPAHSIETCsl BHE 3aBUCH-
MOCTH OT 13blKa M KYJIbTYPHBIX acCcoLMaliii MpUHUMaloLell TuTepaTyphl:
«(opManbHble OPUEHTUPHI B KOMIIO3UL[MM ITHECHI TTIOMOTal0T ee ujeHeHUI0
Y BbI3BIBAIOT OTIpe/le/IeHHOT0 THUIIa BrieyaT/ieHWe y 3pUTesis — B TOM YHCIe
u BHe VicnaHuy, rie UTepaTypHble acCOL[MAllUK OTCYTCTBYIOT U BOCIIpHS-
THIO CIIOCOOCTBYET TOJIBKO OOJblasi UM MeHbIlIast 0OPMJIEHHOCTb CTHXa»
[JIeBwrii, 1974, c. 310].

M. [loHCKOH, OAMH W3 sIpualilliiX TIpe/CTaBUTe/ell «JIeHWHTPaCKOi
LIKOJIBD» CTUXOTBOPHOTO TIepeBo/ja, MacTep (hopMbl, repeBoAuBIIMi Kamnbe-
poHa, Jlomne ne Bera u Tupco ge MoauHa, nofuepKrBas Takxe YUCTO 3CTe-
TUYecKui (hakTop B cMeHe McnaHcKux (1o cnoBy [.K. ITeTpoBa) «meTpuue-
CKUX OJI&XK[»: «IIPe/iecTh UCIIaHCKOM KoMeIUU B HEOXKUJJAHHOCTH CHOYKETHBIX

® TepMHMH B KOHTEKCTe MCTIAaHCKOTO TeaTpa 30JI0TOro BeKa 0OBIYHO MCTIONB3YEOT /IS O/IHO-
BPEeMEHHOr'0 yKa3aHHsl Ha UCII0/Ib30BaHue Pa3HbIX MeTPOB (T.e. CTHUXa Pa3HOW C/I0rOBOM JITUHBI)
1 pasHbIX cTpo¢. CTporo roBopsi, pedsb UAET O MOTUMETPUH U MOTUCTPODUH.
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NepyuneTidi ¥ B UCKPOMETHOM IO3THUECKOM pasHooOpas3uu <...>. VIHTepec
3putenst (UuTaTesss) [ep>KUT I03THUecKoe OuyapoBaHHe pPa3HO0OpasHbIX
(hopMm cTHXa, KOTOpPbIE CTOJIb XKe YaCTO, HeITPUHY)KJEHHO 1 He BCerja MOTH-
BHMPOBAHHO CMEHSIOT JPYT APyra, KaK M 3MH30/bl CEOKETHOW WHTPHUTH <...>
OcHoBHas 3a/jaua repeBoJjUMKa MCMAHCKOW KOMeJUH — Tepesiada T7IaBHOTO
ee KauecTBa, “rCKPOMeTHOCTH” (1LIaMIaHCKOe TPe’K/e BCero JO/DKHO TeHUTh-
cs1). MizsmectBo dopmbl, 6epsi Bepx Haf TTyOHMHON cofjep>KaHusl, BBIHYKAaeT
niepeBO/juMKa C 0cO00I1 OTBETCTBEHHOCTbIO paboTaTh HaJl My3bIKa/IbHOCTbHIO
CTHXA U M03BOJISIET eMy € OOJIBIINM TIPAaBOM OTK/IOHATHCSI OT OYKBbI OPUTHMHA-
sa» [[Jonckow, 1970, c. 206-207]. KoHeuHo, faieKo He KaXK/IbIi COTIaCUTCS
CO3HAaTebHO TIOXKePTBOBATh M3BICKAHHOW MeTa)OPUKON M PUTOPUUHOCTHIO
¢unocockux M penUryuo3HeIX gpam KasbjepoHa pafiv «My3bIKaJbHOCTHY,
1 [IOHCKO# mHcasl 3TH CTPOKH, Mesl B BUJY TIpeXk/ie BCero UCIaHCKOI KoMe-
JMIO TI1alla U 1Iraru, KoMeAuto UHTpUru. OJHaKO U [/ TaKUX NpOoU3Beje-
Huii KanbgepoHa, Kak «Ku3Hb ecTb COH» M «CTOMKWN TIPUHL, (aKTop
CTUXOTBOPHOM BHUPTYO3HOCTH HEBO3MOJKHO TT€PEOLIeHUTb.

VHBIMU C/T0BaMU, C KaKOW CTOPOHBI HU TIOAOWIN K TTIePeBOAY UCIaHCKON
Jpambl 30JI0TOTO BeKa, — YTO CO CTOPOHBI (pOPMasbHOM, UTO CO CTOPOHBI
(yHKIIMOHAIbHOM 3KBUBaneHTHOCTH [ITonmunosa, 2018], — Borpoc 06 3KBU-
MeTpuM NprobpeTaeT NMPHHLMIMANBHOE 3HaueHue. Bosee TOro, C/10)KHOCTb
3a7laui M HeJOCTID)KMMOCTb Hjleasa TIPUBOJST K TOMY, UTO TOWMCK KJTHOua
K [TepeBOjUeCKOMY DelleHHUI0 HUKOT/]a He OCTaHaB/IUBAETCS.

Kakne xe myTH [ TiepefiauM MCIAHCKOM TOJMMETPUM Ha PYCCKOH
CLieHe OTKpbIBaeT HOBbIN Kasb/lepoH B CTUXOTBOPHOM TepeBogie HaTanbu
Banxanen?

2. UcnaHckasa apaMaTtuueckas noaMMeTpus
B PYCCKMX NepeBoAax

OpHOMY M3 aBTOPOB HaCTOsIL|el CTaTbU Y>Ke MPUXOUIOCh TIUCATh O TOM,
Kak yCTpoeHb! C (hopMasibHON CTOPOHbI IIepeBo/ibl ipaMbl «2KH3Hb eCTb COH»,
BoinosiHeHHbIe [I.K. ITetpoBeiM 1 K.[J. BasbMoHTOM, 1 00 3BOJTIOLMN TIOA-
xo7a BarpMoOHTa K TepeBoAly MoMMeTpuueckoro cruxa [[Tosmmiora, 2014].
BanemoHT paboTan Haz repeBoJjaMu M3 MCIIAaHCKWX PaMaTyproB B TeueHHe
20 neT, ¥ aHa/IM3 METPUKU T1epeBO/I0B M03BOJISIET BbIZEIUTh HECKOJIBKO 3Ta-
TIOB B €r0 OTHOLIEHUU K MOJIMMETPUHN U ee BOCCO3/JaHUIO Ha PYCCKOM SI3bIKe.
Kopotko roBops, c rojamu OH Bce 0obllle BHUMaHUS YZAeNsNl MeTpuue-
CKHM COOTBETCTBUSIM IepeBojia U opurvHana. Takoe pa3BuTHe banbMoHTa-
NepeBO/IUMKa OTBEYasIo AyXy 310X, 3aKOHOMEePHBIM UTOTOM KOTOPOU CTasIo
TI0sIBJIEHUE ILIKOJIbl ¥ TPaJULIUM (DHUJIONIOTHUeCKOTo TiepeBo/ia C BIIOJIHE sICHOM
(hopmanucTCcKol opreHTalel.
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[TepeBog ITeTpoBa czienaH HepU(pMOBAaHHBIMU 4-CTOMHBIMU U 5-CTOIHBIMHU
sMbamu. Y BasbMoHTa B OO/IBIIMHCTBE MEePeBOZOB Apam Oebiii sMOnuecKuii
YEeTBIPeXCTOIMHUK CO CTPYKTYPO# Kiay3yn xoikMm [[lomunosa, 2017] nepe-
JlaeT POMaHCHBIA CTUX, a AJIs Tepefaud CTPod C KOHCOHAHCHOW pudMoii
WCIIONB3YIOTCS sIMObI € pudMoii uepe3 cTpoKy. [lepeBobl MCIIAHCKUX TIbEC,
BBINOJ/IHEHHbIE 103TaMHU-I1ePeBOJUMKaMI TTOCTCUMBOJIMCTCKOTO TMOKOJIeHHUs
B 1930-1980-e rr., yCcTpOeHbl 3HAUUTENbHO CJIOKHee. JIWIb B eJMHUYHbIX
C/lyyassx OHM CTaHOBWIMCH TIPeJMeTOM CIeLaJbHOr0 MeTPUKO-CTpPO(U-
yecKoro pa3bopa, OfHAKO IJIaBHble MPUHLIUIEI, TOCIOZACTBOBABILIHE B TOT
neprof, B 06/1acTH TiepeBofa MpOoW3BejeH! NCITaHCKOTro TeaTpa, U3BeCTHBL:
00s13aTesIbHOe BOCCO3/IaHKe TI0JIMMETPUH, SKBUIUHEApHOCTb.

Cratest M. [JoHckoro «Kak mnepeBOJUTH CTUXOTBOPHYIO KJ/IACCUUECKYHO
komezuio?» (1970), yxe LIMTUPOBAHHAsE HaMM BBbIILIE, TIPE/ICTaBIIseT COOOM
LleHHOe CBM/IeTe/IbCTBO IepeBOZUeCKON 3M0XH, Kacaroljeecsi cpeju Mpouux
Herocpe/iCTBEHHO BOTIPOCOB IepeBo/ia MCIaHCKOM ipambl. JJOHCKOI pe3toMu-
pyeT CBOI JIMYHbIH OMBIT [IePeBOJUMKA, HO KDOMe TOTO JlaeT IPUMepbl pasHbIX
BepCU(UKaIMOHHBIX pellleHNH, pea30BaHHbIX B [TepeBOoflaXx COBpeMeHHUKOB
(M. Jlosunckui, T. [lenkunHa-Kymnepuuk, U. TriHsgHOBa, O. Casuy, FO. Kop-
HeeB). /13 ero paccyskieHuil sICHO, UTO HeKOTOpble [OCTIDKEeHUs Tpefbliy-
11eli 3110XU, HeJ0/IrOro rOCIO/CTBOBaHUSI (PUJ/I0JIOTMUECKOro THIa TiepeBo/a,
KakK TO MMHUTalYsl acCOHaHca (MpUMepbl MOKHO HalTH U B €r0 COOCTBEHHBIX
riepeBO/iax) WM KaHOHU3aLWs M30CH/1IIabMuecKoro ¥ HeM30Ccu/1abiuecKoro
3-MKTHOTO Jl0/IbHMKA B KauecTBe MeTPUYeCKOro SKBUBajieHTa 8-CI0’KHHUKA,
ObI/IM TIOCTENEHHO OTBEPTHYTHI, IIPEXK/e BCETO MOTOMY UTO He TIPOM3BOJMIN
Ha 3puTesisi Hy>KHOro 3¢dekra. OfHaKO Herokose6MMo [elCcTBOBaa 3aKOH
repeBofila KaHOHM3WPOBaHHbIX ()OPM KaHOHM3UPOBaHHBIMM (opMaMu (T.e.
COHETOB COHETaMH, [IeCUM JleCUMaMH, OKTaB OKTaBaMH U T.[.) U TpeboBaHHe
6/1M3KOTO COBMNAZeHHsI CI0r0BOro o0beMa CTPOKM OpWTMHANa U IepeBoja.
Pa3HOMBIC/IVE [JOIYCKanoCh Ha APYTMX YPOBHSAX: B UacTW 00si3aTenbHOCTH/
HeoO0s13aTe/IbHOCTH COOJIFOZIeHUsT albTepHAHCA, BO3MO)KHOCTH/HEBO3MOXKHO-
CTH UCIIO/Ib30BaHUS JaKTU/INUeCKUX OKOHUaHUH U pu(M, a TakKe [J03BOJIEH-
HOCTW/He[J03BO/IEHHOCTH HETOUHOM pU(MBbI B K/IaCCUUECKUX CTpodax.

I[Tpu BeIOOpE PYyCCKUX aHA/IOrOB POMaHCKUX CH/LIaOMUeCKUX MeTPOB ObIIO
HeoOX0MMO COXPaHSATh JI/IMHY CTPOKH, HO BOT B BbIOOpe pUTMa IePeBOAUNK
OKa3sbIBasicst Oosiee CBOOOZAHBIM. 8-CIIOXKHHK, MO cjoBaM [IOHCKOro, Jomy-
CTUMO TIepeBO/IUTb 4-CTOIMHBIM XOpeeM (TIpY JKeHCKUX U MY)KCKHX K/ay3y-
Jlax C0roBod 00BeM CTPOKM paBeH CTPOKe MCIIaHCKOro pasmepa, 7M/8X),
U 4-CTOTHBIM sIMOOM (CTpPOKa YJJIMHSIETCS B CPaBHEHWU C TOATMHHUKOM,
8M/9K), U TpexC/IO)KHUKaMU (3-CTOMHBIM [aKTH/Ib TaKKe JaeT HCKOMble
7M/8X), 1 3-UKTHBIM Z10/IbHUKOM. KOHeUHO, BOTIPOC OKa3bIBasICsl HECKO/IBKO
CJIOKHee: COXpaHeHMe YKC/a C/IOroB MOoJ/IMHHYKA — /la/leKo He e/JUHCTBEHHOe
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TpeboBaHKe TpaAULIMK. JIUTepaTyphl C rOCIOCTBOBaHHEM CU/Iab0-TOHNYe-
CKOI CHCTeMBI CTHXOCIOXKeHHsI UIMEIOT CTapyto IPUBLIUKY IIepeBo/ia UeTHOC-
JIO>KHBIX CH/IabMuecKuX pa3MepoB sIMOaMH U HEUETHOCJ/IOKHBIX pa3MepOB —
XopesiMU. B COOTBEeTCTBUM C JIaBHO YCTOSIBILMMUCS KaHOHaM{ IepeBOJUTD
aneKCaHJPUUCKUNA CTHUX C/leflyeT 6-CTOMHBIM SMOOM, MTa/bSHCKUN OAWH-
HaJLIaTUC/IOKHUK — 5-CTOITHBIM SIMOOM, U I1epeBOJUMKH C 3TUM CUMTAIOTCS.

Ecnu cucreMaTH3HpOBaTh BbIIeCKa3aHHOE, TO TIOMYYUTCS TakKoM CIu-
COK 0coOeHHOCTel CTMXOTBOPHOM (OpMBI, OmNpeessolux MHoroobpasue
PYCCKO-POMaHCKHX MeTPUKO-PUTMHKO-CTPOGHUECKUX SKBUBAJIEHTOB:

1) cucrema ctuxocoxeHus (CH/Iab0TOHMKA, TOHHKA, CU/Ia0MKa);

2) paBHOC/IOKHOCTb (COOTBETCTBHE/HECOOTBETCTBHE CJIOTOBOW [JIMHBI
CTPOK I1epeBo/ia CTPOKaM OpPUTHHaJjIa; TI0/IHas/OTHOCUTE/TbHAST);

3) putM (coxpaHeHHe/HecOXpaHeHWe PUTMHUYECKUX TeH/eHIUH OpUruHa-
J1a, HarlpuMep, IMOMUeCKUX U XOpenuecKrX KazieHLMiH);

4) ue3sypa (coxpaHeHa / He COXpaHeHa);

5) Kjay3yJia ¥ ajJbTepHaHC MY>KCKUX, )KEHCKHX, JaKTUIMUeCKUX PUGM;

6) mopsfoK U xapakTep puM (BOCCO3[jaHHe acCOHAHCA, CTeleHb TOUHO-
CTU/HETOYHOCTU pUdM, coXpaHeHre/MoAn(UKaLs cXeM PUPMOBKHU).

Brino Ob1 Hebe3bIHTEpeCcHO B Oy/ylleM OIMMcaTh METPHUKO-CTPO(UUECKHUH
penepTyap PyCCKHX IOJMMETPHUUECKHX NepeBOJOB UCIIAHCKUX JjpaM U B3Be-
CUTh TIOIYJISIPHOCTb M YIOTPeOUTETbHOCTh Pa3sHBIX PYCCKUX MeTPUUECKHX
5KBHBA/IEHTOB POMaHCKOW CHITabUKK B pa3Hble Meprobl. MOKHO 0XKHAaTb,
uyTo Takasi pabora NpojeMOHCTpUpYeT Oosbllioe CTUXOBOe pasHoobpasue,
obecrieueHHOe JMHAMUUECKHUM B3aUMOZEHCTBHEM He3aBHCHMBIX CTHXOBBIX
rapaMeTpoOB PYCCKHX I1epeBOJIOB — MeTpa, pa3Mepa, K/ay3yJibl, puhMOBKH,
xapakTepa pupm.

3. MeTtpuka u crpodpuka nepesonos H.H0. BaHxaHeH
B COMOCTaBNEHUU C APYIMMU NEPEBOAAMMU

Borpoc 0 cucteMe CTUXOC/I0KeHUs pellasics B pyCCKUX IepeBogax XX B.
IByMsi criocobamu: MO0 TiepeBO/, BBITIONHSUICS YMCTOM CH/Iab0TOHUKOMN
(narnpumep, nepeBozibl M. JJoHCKOr0), 1100 coueTan B cebe CHIIab0TOHUKY
U JOSMbHUK. [Ipruem [OMBbHUK, HACKOMBKO ceffuac MOYKHO Cy[UTh, UCIIOJIb-
30BaJICS JIMIIb [I71s1 Tiepe/jauu 8-C/I0KHUKA: CyOCTUTYTOM MMEHHO 3TOTO pas-
Mepa BbICTYMa/ W30CU/UIA0MUeCKUN WM HEeU30CHIIa0UUeCKUi 3-UKTHBIN
nonbHUK. KaxkeTcs, iepBbIM Tako# criocob repefiaunt 8-C/10)KHUKA B TIEPEBO-
Jlax UCMAHCKUX TeaTpaJibHbIX Npou3BeeHyi npumenun B.A. TlapHax, nepe-
Hecst B 00/1aCTh /paMaTypryuu CBOIO HAXO/KY, OMPOOOBaHHYIO B TMepeBoax
u3 N'apcua Jlopku. 13 nepesoga «Ku3Hb eCTb COH», BINOJHEHHOroO IlapHa-
XOM, ObUTH OMy6JIMKOBaHbI JIWIIL HEOOJIbIINE OTPBIBKH, HO CPeJX HUX eCTh
obpa3zel paBHOC/IOKHOTO [TK3:
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O, Hebo, Oall MHe omeem: 0101001 a
3a umo s eubHy 8 momneHbe? 01010010 B
Ceepwiun nu s npecmyn/ieHbe 01010010 B
Tem, umo poduscs Ha ceem? 1001001 a
Ho pas s posicoen 0ns 6ed, 0100101 a
S noHsn, uem npoguHUACS. 01010010 C
Hedapowm e kazub obpamusics 01010010 C
Teoli eHes, nogepedsi 6 ao: 0100101 d
Bedb uenogek guHogam 1001001 d
Yotce u mem, umo poduscs! 01010010 C
Ho, myuascb ecé momell, 0100101 a
Toabko xomen 6bl y3Hamb s, 10010010 B
(Ecau He noMHUMb NpOKASMbS — 10010010 B
BuHy podicdeHbs modeli): 0101001 a
Yem dice ewje 51 3100ell, 1001001 a
Ymo cmpodce meoti cy0 HAOMeHHbiIli ? 01001010 C
Podunuck 8 amoti 8ceneHHoll 01010010 C
Bce meapu u cywecmsa, 0100001 d
U ecem um OdaHbl npasa, 0100101 d
Jluwb 7 — 6ecnpasHbiil U naeHHbiii!” 01010010 C

[TapHax B COOTBETCTBHM CO CTPYKTYpPOH HCIIAHCKOTO CH/IabMUYecKoro
CTHXa UCTIOJB3YeT CTPOKY 8K/7M, HO TOMBKO C AoimbHUKOBEIM (0100101(0),
0101001(0), 0100001(0)) wmm pakTraudeckum (1001001(0)) puTmOM,
He MpUMeIlnBas K JOJbHUKAM U JaKTU/ISIM CTPOKH, COBIafatolye C 4-CTor-
HBIM XOpeeM, UMetolre Ty ke cioroByto AmvHy (1010101(0) u Bce dopmer
¢ nuppuxusiMu). Takoi THIT CTHXa, OPUEeHTHPYIOLMICS U Ha /I/IMHY, U Ha 3BY-
yaHue cuiabuueckoro Metpa, M.JI. ['acriapoB ripeijiaran Ha3blBaTb MHAMO-
cu1abuUYeCcKUM PaBHOC/IOXKHBIM JiobHUKOM [[acrapos, 2001, c. 160]. TTap-
HaX CTPOTO BBIIeP>KUBAET M30CH/IIabW3M, HO eCTh TePeBOAUYMKH, HCIIOJIb-
3yiole 3-UKTHBIA [JOMbHUK KaK aHasor MCIaHCKOTO 8-C/I0KHHKA, O/JHAKO
He COXpaHsIIIYe JJUHY CTPOKH, Hanpumep, V.FO. TeiHsAHOBA:

7 KanbgepoH fie na Bapka. M3 nbeckl «KusHb ecTh con» / ITep. B.SI. TlapHaxa / XpecToma-
THS TI0 3anaZiHoeBporeiicKoil mureparype XVII Beka. 2-e u3g., fom. u ucrp. M., 1949. C. 172.
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Paspewiume mou coMHeHbs, 001001010 A
Hebeca, u oatime omeem: 00101001 b
Tem, umo poduscs Ha ceem, 1001001 b
51 pasee ceepwiun npecmynieHbe ? 010010010 A
Ho sce sice, no pazmbiuiieHbe, 01000010 A
S Moz u cam y6edumbcs, 01010010 C
Ymo epo3Has eawa oecHuyd 010010010 C
MeHns nokapamb dondicHa: 0100101 d
Bedb xyowas e mupe 8uHa — 01001001 d
Omo Ha ceem pooumbCsl. 1001010 C
Bce dice s 3Hamb xouy, 100101 a
Ymob He mep3ambCsl 8EUHO 1001010 B
(Xomb 5 npusHaro, KOHeYHo, 01001010 B
Ymo 3a podxcoeHbe naauvy), 1001001 a
3a umo 5 ceoll gek snauy, 0100101 a
B geuHyto mbmy noepydiceH? 1001001 d
S passe 00uH podcoeH? 0100101 d
Bedb podunuch u opyaue... 10010010 D
B uem ux npasa makue, 1001010 D
Kaxux s Hebom auleH?® 0101001 c

IMepeBogpi [TapHaxa v ThIHAHOBOM UHTEPECHBI HE TOJIBLKO BHIOOPOM TOHU-
YecKoro MeTpa /ijisi Tiepesiau 8-C/I0)KHUKA, HO U CXeMOW pU(M U CTPYKTY-
poii okoHuaHui. B 06oux ciydasix cobmofieHa cxeMa HUCIAaHCKOW [JeCHUMBI,
HO y [TapHaxa OKOHYaHUs CTPOK CTPOTO albTePHUPYIOT, a B lecuMax ThIHs-
HOBOH B cepefiiHe CTPO(BI CTaJKMBAIOTCSI OJHOPO/HbIE OKOHUaHMs. [loH-
CKOM yKa3bIBaJl, UTO K UepeZloBaHHIO pU(M IepeBOAUNKH OTHOCSTCS T0-pas-
HOMY: eC/Id OJIHH TOC/ie/[oBaTe/lbHO M30eraroT COCeACTBA JIBYX MYIKCKHX
WM [BYX KEHCKHUX Tap pudm, TO ApyrHe «UUCTO “TIO-WCITaHCKWA~ He TMpH-
Ja<io>T 3TOMY BOMPOCY HUKaKoro 3HaueHWs» [[loHckoi, 1970, c. 210].
[TprmMepoB Takoro pozia B MCIaHCKOM CTHXe [JeHCTBUTETbHO MOXKHO HaWTH
CKOJIBKO YTOZIHO, 3alpeTa Ha COCeZCTBO OJHOPOJHBIX He3apu(MOBaHHBIX
K/ay3ys He cymjectByerT. CM. KMHTWIBM W pefloHaWIbN u3 “No hay cosa
como callar”:

8 KanbgepoH. XKusHb — 370 con / Ilep. Y. TwinsHoBoi / Kanbaepon. ITsecsi: B 2 . / CocT.,
BCTyT. cT. ¥ npuMed. H.B. TomameBckoro; Peg. mep. H.M. Jlrobumosa. M., 1961. T. 1. C. 475.
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Sabe Dios que no he tenido,
Leonor, cuidado mayor

que tii en lo que ha sucedido;
pero oyéndote, Leonor,

mi mayor consuelo has sido.
Mira ti donde estards

mds a tu gusto y mejor;
porque yo no quiero mds
hacienda, vida ni honor

que saber que quedards

en un convento sin mi,

ya que tan infeliz fui

- ™ ® N AN AN P> o P> o P

en lo que me sucedio.

<...>

Si entrambos de una manera
tuerto el corazon tenéis,

si un defecto padecéis,

no haya vara ni tijera,

sino consolaos los dos

uno a otro, haciendo aqui
amistades ante mi,

oI =Y =V N =N o« Bl w v e =

y entraos a casa con Dios.?

B oboux nepeBozax H. BaHxaHeH J0/IbHUK KakK peryJsipHblii MeTpuye-
CKMH 5KBHBAJIEHT UCIIAHCKUX CH/IIabUuecKriX MeTPOB He WUCIIO/b3yeTCs, [i1s
repefjauy CTUXa Pa3sHOTO CJIOTOBOTO 00beMa MPUMEHsIeTCs 5-CTOIHBIN MO
U 4-ctonHbid Xopeii (B epeBozie “No hay cosa como callar” nuaupyet smo,
COOTHOILIEHHe MeTpOB I0 Mbece 3 : 2, a B nepeBojie “La vida es suefio” —
xopeili, cooTHouteHue 1 : 4). B «)KusHb ecTb COH» SMOOM IOC/IE0BATE/IHHO
Triepe/latoTCsl OKTaBbl, JeCUMbl, CUJIbBbI, XOpeeM — POMaHCHBINA CTHX, PeZloH-
JOWIbY, KUHTWIBY. B «MoJstuaHbe — 30/10TO» COOTBETCTBUSI UCIIAHCKUX U PyC-
CKMX METPOB He BIIOJIHE PEryJIsIpHBI, UCIIO/b3yeTCsl 5-CTOMHBIN M0 c map-
HOW U BOMbHOU pudMoM, Oenblii 5-CTOMHBIN MO, XOperueckue 4-CTULIWs
u 5-cruimst. I1py 3ToM B IiepeBofiax BCTPeUaroTCsl OT/ie/IbHble IlepeaklieHTy-
auuu v pudmeHHble coou.

% Calderén de la Barca P. No hay cosa como callar. Edicién digital a partir de “Parte diez
y siete de comedias nuevas y escogidas de los mejores ingenios de Espafia”, Madrid, Melchor
Sanchez, 1622. Alicante: Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, 1999. URL: https://www.
cervantesvirtual.com/nd/ark:/59851/bmccc0x0
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JIuiiib B OHOM C/lyuae B TiepeBojie «MosruaHbe — 30710TO», B I cijeHe I feii-
CTBUS1, CTPOMHOE TeueHHe CU/Ia00TOHUKY MPepbIBaeTCsi HeOOBIYHBIM T10 3BY-

YaHUIO (parMeHTOM:

Beodb I'opeoHe, umob ybums,
JosonbHo 8321504,

A 3Mee HydCHA 8ce20 AUlb
Kanas s0a;

Hanoesan cpaxcaem meu
OOHuM ydapom,

Jonzo b monHuu 3asceub
Jleca noxcapom?

Tak Heyscmo dice M110608b
Cnabeli I'opeotbi?

Kak 3mes, ompasum Kpoeb;
Cmemem npenoHbl,

TouHo Meu; Kak 2pom HebecHbill
He ymuxnem —

TonbKko 2asiHem,

Tonbko paHum,

Tonbko ecnbixHem!'°

La muerte da un basilisco

de sola una vez que vea;

la vibora da la muerte

de una sola vez que muerda;
la espada quita la vida

de sola una vez que hiera,

y de una vez sola el rayo
mata aun antes que se sienta.
Luego, siendo basilisco
amor, vibora sangrienta,
blanca espada y vivo rayo,
bien puede dar muerte fiera
de una sola vez que mire,

de una vez que haga la presa,
de una vez que se desnude

y de una vez que se encienda.'!

— O/THAKO U TYT Iepeji HaMH K/IaCCUUeCKHI CTOTIHBIN CTHX: KaXKYIL[Hecs Criep-
Ba /I0JILHUKOM WJTH JIOTa3/J0M CTPOKH SIBJISTIOT cO00¥ pa3jieneHHbIN Ha 3apud-
MOBaHHbIe TIOTyCTPOKH 6-CTOTHBIA X0Opeit:

Bedb I'opeore, umob ybums, 0080/1bHO 83241504,

A 3Mmee HydiCHa 8ce20 AulWb Kanis 10d;

Hanoean cpasxcaem meu 0OHUM yOapom,

Zoa20 b MOAHUU 3adiceub Aeca NOXCapom?

PudmMbl 3aMeHSIFOT acCOHaHChI OpuruHana (vea : muerda : hiera : se
sienta ¥ T.[|.), KOTOpbIe Ha MPOTSHKEHUM TIPEAIBIAYIINUX CTa CTPOK TepeBojia

10 Kanpgepon ge na Bapka IT. )KusHb ects con; Momuanbe — 3071010 / H.FO. Banxanen (mep.
¢ ucr., npeauci.); FO.I'. ®dpugurreiin (oTB. pes.). M., 2021. C. 158.

11 Calderén de la Barca P. No hay cosa como callar. Edicién digital a partir de “Parte diez
y siete de comedias nuevas y escogidas de los mejores ingenios de Espafia”, Madrid, Melchor
Sanchez, 1622. Alicante: Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, 1999. URI: https://www.

cervantesvirtual.com/nd/ark:/59851/bmccc0x0
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He HaroMuHamu o cebe. JII0OOIMBITHO, UTO TOC/IE TOSIB/IEHUS 3apUMOBaH-
HOT'O OTpPbIBKA B OesIblii 5-CTOIMHBIN MO perysisipHO BIIETAIOTCS CIiopajnye-
CKre prupMbI:

Yebi! Takoe camoobman!
Tak suoumcs 6edHsHCKe 5mo 0eo,
/la deno obcmoum cogcem He makx.
U, suduwb nu, Koeda nopa npucnena
MHe nocmynumb 6 psidbl AUXUX BOSIK
(Bo ¢paanopckom 6bi1 noxode, 8 UMANbAHCKOM —
Cawm 2epyoe Jlepma 8 6umebl Hac 8oou),
Haodymana niobe3uas Mapcena
MHe nodoapumsb — dabbi 2aa3a mMou
U cepdye nozabbimb ee He cMeno —
Pakywky, pbiyapeti CaHmbsi20o 3Hax,
C ee nopmpemowm, 8npasaeHHbIM ymeno.'?

[TocMoTpUM Temepb Ha CTpoUuecKHe >KBHBAEHTBI, HCII0J/b3yeMble
B [BYX NepeBofiax. B nepeBosie «MosuaHbe — 30/10TO» cuibBaM KamnbepoHa
y BaHxaHeH coOTBeTCTByeT 5-CTorHbIi MO ¢ prdmoBkoit AABB co cBobog-
HBIM uepe/|0BaHMEM JKeHCKUX W MY>KCKMUX OKOHUaHWH M pa3HOOOpa3HbIMU

TUMamMu pudm (TouHble, IPUOIU3UTETHHBIE, HETOUHBIE, COCTABHBIE).

Hon duero:

Yo smo eoece manoseposimuo!

Mos cecmpa — omeadicHas desuya.
O20Hb nomyuieH, a ucnye ece oaumcs?
Hmywecmeo u dcusHb He nocmpadanu,
U nanyeaauck cunbHo 8bl edea au —

Tak soepemst npuwen 8am Ha NOOMO2y
Coced, umo 30ech dcugem uepes oopozy!
O, nouckamb makoeo Kabaabepo!

Kakas 6aazopooHas maxepa —

B dom npuzaacumb u Ha Hou/e2 ycmpoumn,
W xnonomamu He obecnokoum,

W npogodums noumumenbHO 06pamHo.
Bom eocnumatbe — 0oHeb3s1 npusimHo!

12 Kanbzepon fe na Bapka IT. )KusHb ecth con; Monuanbe — 3071010 / H.FO. Banxanen (mep.

Don Diego:

También lo niego,
que si deso naciera,
muriendo el fuego, la pasion viviera.
La hacienda ni la vida
no peligré, una y otra defendida
por la piedad y estilo lisonjero
de aquel anciano y noble caballero,
que en su casa hospedada
la tuvo aquella noche: luego en nada
esas dos ocasiones han causado
su mal; y mds habiéndose mudado
de la casa a otro dia,
por el azar que dice que tenia
con ella.

¢ ucr., npeguci.); FO.I'. ®puprelin (otB. pen.). M., 2021. C. 159.
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XyaHa: Juana:

51 dymaio, eadamb — HANPACHbIL Mpyo. Pues en vano

(Bxoant JTe 0Hop.) decir mds que eso puedo yo.

JleoHoOp (B CTOPOHY): (SaleLeonor)

O, munocmusbiii Bodice, 6pam moii mym!'* L-eonor (Aparte):
Mi hermano
aqui estd. jOh!, jquién pudiera..."*

B nepeBo/ie He cOXpaHseTCsl XapaKTepHOe /i CUJIbBbI Uepe/JOBaHUs CTPOK
pasHoi AnuHbL. Takoe MeTpUuecKoe pellieHWe TMPUHSTO U BO BTOPOM Tlepe-
BOJIe: B 000MX C/lyuasix, KOT/la CHU/IbBbI MCIOJIb3YHOTCSl B UCIIAHCKOM TEKCTe
«Ku3Hb ecTb COH», IEPEBO/IUMIIA B KAUECTBE UX IKBUBAJIEHTA JIaeT sMOuue-
CKUI TIeHTaMeTp C TTapHOH pruhMOii:

Tpokasambiili KOHb, Kpbliambili eunnozpuch
Kyda mbi muancs, epems okpbiiug?!
3auem pasymHoli 8o/e 8onpexu

Jlemen mbl ¢ 6empoM Hanepe2oHKu?™>

B psize Opyrux pPYCCKUX T€PeBOJIOB JipaMbl uepe/ioBaHHe [[TMHHBIX
M KOPOTKHMX CTUXOB coxpaHeHo. Hanpumep, B niepeBoge M. [JoHcKoro:

O Mmoli cKaKyH Kpblaambiii!

Cro0a no0o6HO 8UXPIO MUAA MEHsl MbL.
T'de s mbl menepb, MOU KOHb —

Mbl, MOAHUS, XOMb M8l He Hcez 020Hb?™°

— I/le Uepe/lyroTCsl CTPOKM 5-CTOMHOTO U 3-CTOMHOro siMba. B camom paHHeM
PYCCKOM CTUXOTBOPHOM TiepeBojie “La vida es suefio” C.B. KocTtapeBa CH/TbBBI

13 Kanbzepon e na bapka IT. XKusHb ectb con; Momuanbe — 3071010 / H.FO. BanxaneH (mep.
¢ ucr., npegauci.); FO.I'. dpupurreiin (oTB. pen.). M., 2021. C. 198.

14 Calderén de la Barca P. No hay cosa como callar. Edicién digital a partir de “Parte diez
y siete de comedias nuevas y escogidas de los mejores ingenios de Espafia”, Madrid, Melchor
Sénchez, 1622. Alicante: Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, 1999. URI: https:/www.
cervantesvirtual.com/nd/ark:/59851/bmccc0x0

!> Kanbpepon fe na Bapka IT. XKusHb ectb con; Momuanbe — 3071010 / H.FO. Banxanen (mep.
¢ ucrn., npegucn.); FO.I'. ®puurelin (oTB. pen.). M., 2021. C. 32.

16 Kanbpepon ae na Bapka T1. )KusHb ects co / Tlep. M. Jlonckoro. M., 1983. J1. 3.
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NepBOro MoHoJiora Pocaypel To)ke OTpakaloT Yepe[OBaHWe OpHUrMHaIa,
TOJILKO C TTIOMOLI[bI0 COUeTaHUsI CTPOK 5-CTOMHOTO U 4-CTOITHOTO XOpest:

Tunnoepugs Heykpomumbili,

B® 6bicmpomie, Kak®s 8UXPb, HEYA08UMbIL,
Jlyus IlepyHa 6e3o CisiHbS.

ITmuya 6e3s y30p08s 0016sHbS,

3616pb, podicdenHblil 6e3s uHcmunkmal'

CuibBbI B TpeThel XopHaze nepefaHbl KocTapeBbIM TakuM ke 06pasoMm.
Henb3st He oOpaTuTh BHMMaHWe M Ha WMWTHPYIOLIME CTPOH IOJJIMHHHKA
CTIOIIHBIE J)KeHCKIe OKOHYAHUsI B 9THX CTPOKaX.

VHTepecHO CpaBHWUTH [ieCUMBbI B JBYX TlepeBojilax BaHxaHeH: B 000omx
C/lydasix OHM BBINOJIHEHBI 5-CTOIHBIM sAMOOM, IIpU 3TOM B «MonJaHbe —
307m0T0» cxeMa ABBAACCDDC Bbiiep)kaHa Toc/iejoBaTebHO (CTPYKTypa
KJIay3yJT: KMMKKMMOKM/ MAOKMMACKMMK/MACKMMMMXOKM), @ B TIepeBojie
«Ku3Hb ecTb COH», TJie 1eCM MHOTO, UCII0/Ib30BaH CTpoduyecKuii cybcTu-
TyT — 10-cTHIMe Ha TpU pudMbl CO CBOOOTHOM CXeMOH PUPMOBKH U TIOPSiZ-
kKoM Kiay3 (abbaacddcc moxokMMXMMIKOK, aabbacdcdd MMAHOKMMKMKMM,
aababcdded H#OKMKXMMAOKMK U T.7.). Cx0okum 06pa3oM B 3TOM TI€pPeBOje
Triepe/iaHbl OKTaBbl: B HUX COXPaHeHbI TPOHbIe pU(MBbI, HO MOPSI/IOK CJIe/10-
BaHUsI CO3BYUMi CBOOOZHBIH, KaK U MOPSI0K OKOHYaHHH.

AcTtonsdo:

lypHble ecmu cbinomcs ¢ ympda.
Ipowati, secenve! Paz mos ocoba

3decb naHam He no Hpasy, MHe nopa
CHuckamb ux ygasiceHue 00 2poba.

Kowns, kopoab! Jla noymuxnHem 3106a!
Ckadicy «npocmu» npesecmHuyam 0eopd,
IMupam, 6aaam u NPazOHUUHbIM XOPOMAM...

OO0 WWe W

Bssig MoHuto Ha wum, yoapto epomom!

7 Kanbzepon ge na Bapka. M36panHbie apambl. Beir. 2: XKusHb ecTb coH / Ilep. u mpeuciL.
C. Kocrapesa. M., 1861. C. 1.
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bacunuo:

Umo cyacdeHo, mo HeuzbexicHo, mo ecmb

K cnacenuto ompesanbt nymu!

Yem danblue HAC yBOOUM JHCUZHU NOBECMb,
Tem nezue cmepmu Gydem HAc Hatimu.

51 wen Ha 8ce, 3100elicmeo 83511 HA CO8eCMb,
Umo6 poOuHy om decnoma cnacmu.

U umo c? Mosi He8blu2PbIWHA POb:

NN o P oo

Tebs, o Iloabwa, 2ybum meotl Koposb!

OCTpenbs:

Kozda koposb, enadetowuii depaicasotl,
He ¢ cunax oepadumb om mamedxica
CBsoux 3emesb, 3ax8aueHHbIX 0paeoll
Boccmasuwell uepHu, B0pOHOM Kpyoaicd,
Kpenuaem 6ypsi, 20Hum 8an Kpogasbiil,
U 6 spocmHoM pasznuge anbix pek

Yaice cnacmuchb He modicem uenogek. '

NN oT > o >

Astolfo:

Suspéndase, sefior, el alegria,

cese el aplauso y gusto lisonjero

que tu mano feliz me prometia;

que si Polonia (a quien mandar espero)
hoy se resiste a la obediencia mia,

es porque la merezca yo primero.
Dadme un caballo, y de arrogancia lleno
rayo descienda el que blasona trueno.

NOOWP> WP W

Basilio:

Poco reparo tiene lo infalible,

y mucho riesgo lo previsto tiene;

si ha de ser, la defensa es imposible,

que quien la excusa mds, mds la previene.
iDura ley! jFuerte caso! jHorror terrible!
Quien piensa que huye el riesgo, al riesgo viene,
con lo que yo guardaba me he perdido;

yo mismo, yo mi patria he destriiido.

O0OWPpweE >

®unonorus. Tekctonorns

18 Kanbepo fe na bapka IT. XKusHb ecth con; Monuanbe — 3071010 / H.FO. Banxanen (mep.
¢ ucrn., npeguci.); FO.I'. ®pupiurelin (oTB. pen.). M., 2021. C. 121.
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Estrella:

Si tu presencia, gran sefior, no trata
de enfrenar el tumulto sucedido,

que de uno en otro bando se dilata,
por las calles y plazas dividido,
verds tu reino en ondas de escarlata
nadar, entre la purpura tefiido

de su sangre; que ya con triste modo,

OO®>» WP P>

todo es desdichas y tragedias todo."

[To HeOCMOTPY TepeBOJUMKa B MOC/eJHel MPOLUTUPOBAHHON «OKTaBe»
ceMb, a He BOCeMb CTPOK2’.

PoMaHCHBIV CTUX B IByX TlepeBo/iax IepejjaeTcs no-pazHomy. B «Momua-
Hbe — 30/I0TO» He BIIOJIHE I10C/Ie[0BaTeNbHO, HO BCE K€ /JOCTaTOYHO OTIpe-
JleJIeHHO POMaHCHOMY CTHXY COOTBETCTBYeT Oesiblii 5-CTOINMHBINA siMO Wnn
5-cronHbl MO CO criopasuueckuMu pudmMamu (T.e. CTPOKAa YMHSIETCS
110 CPaBHEHUIO C TOJJMHHUKOM), @ pU(pMOBaHHOMY 8-CJIOXKHUKY — 4-CTOT-
HBIM XOpel ¢ pa3Ho0Opa3HbIMK prubMaMu (4-CTUIIHS BCEX THITOB, 5-CTUIIIHS
ababa/aabba/abaab/aabab u mip.). B nepeBoze «Ku3Hb ectb coH» BaHxaHeH
3TOT TIPUHLIUIT He COXPAaHsIeT, U POMAHCHBINA CTHX I10JIyYaeT HOBBI HEOXXH-
JAHHBIA MEeTPUYeCKUI 3KBUBATIEHT: XOPeHUYeCKU TeTpaMeTp C IepeKpecT-
HOM pUQMON.

CoH, 2nybokutl, Kpenkuti COH... Dejando aparte el dudar

B kazemam, 8 sxcuauwje Mpaka, si es posible que suceda,
I'de HecuacmHblll 3amoyeH, pues que ya queda probado
A cowen ¢ numbem u3 maka. con razones y evidencias...)
Onutl ¢ kanaell 6eneHbl — con la bebida, en efeto,
HepacnaecHymas uawa. que el opio, la adormidera
U 6ecedosanu mbl, y el belefio compusieron,
U mekna beceda Hawa, bajé a la cdrcel estrecha

U 3ampaeuganucs 8 Hell, de Segismundo; con él
Hepackpbimbie 0oHbliHe, hablé un rato de las letras

19 Calderén de la Barca P. La vida es suefio. Edicién digital a partir de la edicién de Evangelina
Rodriguez Cuadros, Madrid, Espasa-Calpe, 1997, 18" ed. URI: https://www.cervantesvirtual.
com/nd/ark:/59851/bmc542n2

2 B pycckoii M033uM ecTh OfjHa 3HaMeHuTas 7-CTpouHasi okraBa — XXXVI okraBa «/[omu-
ka B KosiomHe», HO y IlylIKMHa MPOIMYCK CTPOKM MOTHBHUPOBAH CEMaHTHKOM, Uero B repeBojie
He HabJIrojaeTcs.
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TaliHbi 20p, necos, nosell:
ITIkona y3Huka 8 nycmoblHe,
Umo 3Hakomum ecex ckopell,

B knaccax, 3HaHbsiMU 602amblXx,
C OpesHetli myopocmbio 3eepeli,

KpacHopeuuem nepnambix!
HesamemHo peub 3awina,
Bawum naaHam nomakas,
O geauuuu opna,

B kom ¢ pOJKaeHbH MoOwb makas,

Umo, 63Mbleas no ympam

B ynoenuu cuacmaugom,

He nokopcmeyem eempanm,
He cdaemcs ux nopbieam,

A nemum 3a He6ockam

B ccpepe oznenHozo ceema.?!

Rhema. Pema. 2022. N2 4

humanas que le ha ensefiado
la muda naturaleza

de los montes y los cielos,

y en cuya divina escuela

la retdrica aprendio

de las aves y las fieras.
Para levantarle mds

el espiritu a la empresa

que solicitas, tomé

por asumpto la presteza

de un dguila caudalosa que,
despreciando la esfera

del viento, pasaba a ser,

en las regiones supremas
del fuego, rayo de pluma,

o desasido cometa.?

BMmecto nosyprdMOBaHHOTO WM 6e/ioro CThxa, MPUBBIYHBIX AHAIOTOB
9TOW BbIPA3UTE/NILHOM MCIaHCKOW CTUXOBOM (opmbl [CBeTsiakoBa, XBO-
poctesiHOBa, 2010; Polilova, 2018], HOBBIN TepeBO/ TIpeZJiaraeT 3PUTEITIO
Y UMTATEe/I0 MOJHOPU(GMOBaHHbIE KaTpeHbl. TakoW MyTh, KOHEUHO, 3HAUM-
TEeJIbHO YCJIOXKHSIET TIePeBO[UeCKY 0 paboTy U Hen36eKHO y/asieT mepeBo
OT U/1eaJioB CJIOBECHOM TOUHOCTH. MOXXHO TIPE/TOJIOKUTh, UTO HETPUBUAIb-
HOe pellieHHe 00YCJIOBIEHO CTpPeMJIeHHeM NpUOIN3UTh TiepeBo K My0JIvKe,
BOCITUTAHHOM Ha PU()MOBaHHBIX 4-CTHUILIUSIX, U C/le/IaTh TEKCT bosiee 3 dek-
THBIM TIPU BOCTIPUSITUH Ha CITyX.

Korga accoHaHcHYI0 pudMy He BOCIIPOH3BOJST BOBCE, 3TO, 0€3yCIOBHO,
MeHsIeT CTW/Ib BCcel ipambl [JTeBbiid, 1974, c. 312]. OpHako, roBopsi 06 acco-
HaHce, JIeBbIli TIpefioCTeperas OT TIePeHACHIIIEHHOCTH JpamMaTUYecKoro
TeKcTa pudMaMu: 10 ero HabJIIoIeHUsIM, JIaXke TIPOCTast 3aMeHa acCOHaHCca
TIO/THOLIeHHO pUdMOii MOXKeT ToBpeuTh TepeBofy>. Ecu e accoHaHC
yepe3 CTPOKY (T.e. /[Ba 37IeMEHTAPHBIX CO3BYUMs Ha TIPOCTPAHCTBE UETHIPeX

21 KanbziepoH e na bapka I1. XKusHb ecTb con; Monyanbe — 3071010 / H.FO. Banxanen (riep.
¢ ucrn., npegucn.); FO.I'. ®puurelin (otB. pes.). M., 2021. C. 66.

2 Calder6n de la Barca P. La vida es suefio. Edicién digital a partir de la edicién de Evangelina
Rodriguez Cuadros, Madrid, Espasa-Calpe, 1997, 18" ed. URI: https://www.cervantesvirtual.
com/nd/ark:/59851/bmc542n2

2 Cp. «B ucnaHckoii ipame prdMoBKa Goraue 1 Cl0)KHee, UeM BO MHOTHX JIDYTHX JTUTepaTy-
pax (boraue, HarpuMep, YeM BO (paHITy3CKOM aleKCaHJPUICKOM CTHXe, Ifie OfHa prudmMa npu-
XOJMTCS Ha 24 cjiora, B TO BpeMs KaK B MCIIAaHCKOM BOCBMHUC/IO)KHOM /JpaMaTHUeCKOM CTHXe —
Ha Kakgple 16 croros). Eci ipy 5ToM prudMoBaTh HOPMaIbHO (He aCCOHAHCAMM), TIePEBOJHBII
JlpaMaTHuecKuid TeKCT Oy/eT repeHachblllleH pUdMaMH U Mbeca MOXKET TMpUOOpPecTH XapakTep
ornepetThi» [JleBblid, 1974, c. 312].
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CTPOK) TTO/IMEHSIeTCs! ITepPeKpPeCcTHON pUdMoii (C HeoOXOIUMOCTBIO HAlTH /1BE
rapel puM Ha Te >Ke ueTbIpe CTPOUKH), KaK TIPOMCXOJUT B HOBOM TiepeBo/ie
«Ku3Hb eCcTb COH», TO He CJIMLIKOM JIM pajuKasbHa 3Ta nogmeHa? Borpoc
0 1]es1ec000pa3HOCTH TAaKOTO YC/IOXKHeHUs (OpMbl OpUrMHaga TpebyeT
OT/Ie/IBHOTO Pa3roBOpa M, BUAKMMO, TIpeJBAPUTEIbHOTO CPAaBHUTE/IBHOTO aHa-
J13a JIeKCMYeCKON TOUHOCTH IIepeBo/ia B KaTpeHax, 3aMeHUBLUIMX B [lepeBo/ie
cTix pomanca. Kcratu, [JoHCKOM, pa3MBIIIISIS O TOM, KaK BCe-TaKH CJie/[yeT
NepeBOJUTh aCCOHAHCHBIe pU(MBbI, HAXOAUT TUIFOCHI B 0OpallieH|y K Hepud-
MOBaHHOMY CTHXY: Takas epeZiaya poMaHca «1ienecoobpasHa, uho rpu 3Tom
pPOMaHC CBOe¥ TPOCTOTON CH/IbHee KOHTPaCTUPYeT CO C0XKHO pudMOBaH-
HBIMU CTHUXaM{ U I103BOJISIET 3pUTeNI0 (UUTaTes0) OTAOXHYTb OT PUGMBL
TakoBa ke, COOCTBEHHO, 3CTeTUYeCcKas QYHKLHUS POMaHCa U B OPUTHMHATIE»
[donckoit, 1970, c. 215].

[TbITasiCh HaMIyTIaTh OTIPeZeISIOLIYIO /ISl CTHXa repeBoioB HaTtansu Ban-
XaHeH uYepTy, Mbl MPUILIK K MBIC/IH, YTO UX CTPYKTypa OmpejesieHa B Iiep-
BYIO Ouepe/lb OpHeHTallMell Ha CLieHHMuYecKoe ObITOBaHWe, a He TpOUTEHHe
yuTareseM. Pycckoe yxo, He TIpHBBIKIIee C/IeJUTh 3a JJIAHHBIMA U CTPOTH-
MU CTPO(HUECKUMU KOMITO3ULUSMY, TI0/Ty4YaeT CBOEro pofia CTpoduyecKue
JleprBaThl HY>KHBIX ()OPM, T/le Bbl/lepyKaHbl ITIePBOCTeTIeHHbIe OTpPaHUYeHHs,
HarpyuMep, COXpaHeHO YMCII0 CTPOK CTPOodbI U uucio pudm. Tak nepeBogumiia
B 3HAUMTE/ILHOU CTereHU pa3Bsi3biBaeT ceOe PYKW U T0JIyyaeT BO3MOKHOCTh
6osiee THOKO CTPOWTE prdMeHHbIe IIeNH, Hapyllas KIacCUYeCKHH TOpsiioK
criefjoBaHusl co3Byuunil. [TpuHImn prdMeHHONH KOMOWHATOPUKM, HCIIOb3Y-
emblii BanxaHeH, HarloMyHaeT (YHKIJMOHHMDOBaHHE HCITaHCKON KUHTW/IBY,
B KOTOPOI TI03BOJIEHO COUeTaTh ISTh CTUXOB Ha /iBe pUGMBI B IPAaKTHUECKU
cBobozHOM Topsiake (ababa/abbab/abaab/aabab/aabba u T.7.):

Ax, ceHbopa, 8 3abnycoeHbe
Bbl Haxodumech celiuac —

51 om cepdya cnaento gac

U Moo 0 cHucxoxicOeHbU —
Bbicywatime Mol pacckas.
Bcmapws Eemopxuti Tpemuti npasus.
Kak u mpe6yem 3akoH,
Cnagro Ionbuwieli npagusa oH.
He Hapywug o6wjux npasus,
CblHY 61aCmb €010 0CMAgU —
Tax Bacuauo 3awnsin mpou.**

AN 0N T »>o o >

24 KanbziepoH e na bapka I1. XKusHb ecTb coH; Monuanbe — 301070 / H.FO. Banxane (mep.
¢ ucrn., npeguci.); FO.I'. ®puaiurelid (oTB. pen.). M., 2021. C. 48.
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Muy mal informada estdis,
Estrella, pues que la fe

de mis finezas duddis,

y os suplico que me oigdis
la causa, a ver si la sé.
Fallecio Eustorgio tercero,
Rey de Polonia, quedo
Basilio por heredero,

y dos hijas, de quien yo

NDanoanoc»>>»c >

y vos nacimos. No quiero...”

B nepeBojie kuHTHU/IMI BaHxaHeH Bbliep>KHBaeT 5-CTULLMeE, HO eCThb MpU-
Mep OJIHOTO CTy4aliHOTO 6-CTHIIHsI, KOTOPOEe MbI MO3BOJIH/IU cebe MPUBECTH
BMeCTe C NPaBWIbHON KUHTU/IbEN.

[Monyuaercsi, uTo B HOBOM TepeBofie «’KW3Hb €CTb COH» MyThI PU(MBI
ocabieHbl B OJJHUX MECTax, a B Ipyrux (TP MiepeBo/ie poMaHca), HaobopoT,
TYTO 3aTSHYTHL. [Ipyrue nogo0HbIe CTyuan BOCCO3/aHHs NCTIAaHCKOM TOTUMe-
TPUU HaM He U3BeCTHBIL.

M-e1 He 06/1a/1aeM ZIOCTaTOYHBIMU CBEe/IeHUSIMH, UTOOBI YBEPEHHO FOBOPUTh
0 ToM, Korga B Poccuu BriepBbie Oblia MpeANPHHSTA MOMBITKA SKBUMETPH-
YeCKOro TiepeBofia MCMaHCKOW CTUXOTBOPHOW Komenuu. OpHako Geccrio-
peH (hakT, UTO y>Ke B ITIEPBOM CTUXOTBODHOM TepeBozie “La vida es suefio”,
BbinoHeHHoM C.B. KocTapepbiM®, cTuxoBble (JOPMBI CMEHSIIOT APYT Jpyra,
cnenys 3a OpUrMHanoM. B mepBoil U BTOpoi xopHajax KocrapeB oTpaxkaeT
repeMeHsI B CI0C00ax pUGMOBKH U JJIMHE CTPOKHU MOC/Ie/I0BaTeNbHO U TOMb-
KO K TpeTbeMy JIeHCTBUIO cOMBaeTcst Ha Gesblii Xopei, 3a0bIBasi B HY)KHBIH
MOMEHT «IepeK/IIouaTh» MeTpbl. MeTpuyecKast CCTeMa ero rnepeBoja yrpo-
IIeHa B CPABHEHUH C OPUTHUHAIOM: POMAHCHBIN CTHX TiepefaeTcs GebiM CTH-
xoM (X4 >k/M), PeJOHAWIBY, KUHTWIBH, JeCUMbI — 4-CTOTIBIM XOpeeM C He-
YperyMpoBaHHON PUPMOBKOU (B KOTOPOU BCe-TaKH OTpaykaeTcs prudMeHHast
CTPYKTypa MOJJVHHMKA, HallpuMep, HepeJKU TPOWHBbIe CO3BYUusi). 5-CTOIM-
HBIW xopeil y KocrapeBa ucrosb3yeTcs B CUIbBax (Uepefysich C TeTpame-
TPOM), KOTOPbIE MbI LJUTUPOBA/IH BhIILIE, U B OKTaBax. IIpearnoureHue xopes,
a He simMba [/ TIepeBo/ia KPYIHOTO /IpaMaTHYeCKOro Mpou3Be/ieHns1 cOu-
JKaeT IepBYI0 U I0C/IeIHIOI PYCCKUe BepCUU KajlbJlepOHOBCKOIO Lie/ieBpa.

% Calder6n de la Barca P. La vida es suefio. Edicién digital a partir de la edicién de Evangelina
Rodriguez Cuadros, Madrid, Espasa-Calpe, 1997, 18" ed. URI: https://www.cervantesvirtual.
com/nd/ark:/59851/bmc542n2

% KanbgiepoH sie 1a bapka. 36panHble gpambl. Bbin. 2: )KusHb ects coH / Ilep. u npeguci.
C. Kocrapesa. M., 1861.
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Bri6op xopesi, BepOsITHO, CBsi3aH C TpaJWLjell eBpomnelcKoi perienuuu
WCTIAaHCKOM M033UM: POMaHTHUKHY CUMTAH, UTO UCTIAHCKUH CTUX UMeeT XOpeu-
YyecKyo 6a3y. OTO BIIOJIHE BEPHO [ijisl 8-C/I0)KHHUKOB, T/ /10 TI0JIOBUHBI CTPOK
[eHCTBUTE/IBHO COBMAZAIOT C XOpeeM, HO, KOHeUYHo, He f/isl 11-C/I0)KHUKOB
C WX BbIpaKeHHOM siMOnueckoil kKazieHuuedd. H.FO. BaHxaHeH pelaer 3Ty
rpo0JieMy pUTMOB, UCIIO/b3yst 00a pa3Mepa, 1 4-CTOIHBINA XOpel, U 5-cTor-
HBIH AMO.

K HacrosiijeMy BpeMeHM BO MHOTHX HAal|IOHA/IBHBIX I€PeBOAUYECKUX Tpa-
JOULMSIX YCTOsiach MpakTHKa NepeBo/ia cTuxa BepnubpoM. BriBaet, ofHako,
YTO TIepeBOJUMKY, He )Kesasi CKOBBIBATh cebsi BceMU BepCHU(UKalMOHHBIMU
OrpaHUUeHUsIMH TIO/TMHHUKA, COXPAHSIOT OT/e/IbHbIe 3/1eMEeHThI CTUXOTBOP-
Ho (OpMBI Kak cBoeoOpasHble 3HAKW OPUTHa/A: B TaKUX CJ/Iydasix IepeBo/-
YK MOYKET MCII0JIb30BaTh Oeslblil CTHX, CIIOpajuuecKyto puhmMy, UMUTALHIO
cTpod (cM. HeKOTophle HeflaBHUe rpuMepsl [Belousova, 2022]). Ikona pyc-
CKOT0 [T03THUECKOr0 TIepeBoZia KyZa MeHee CKJIOHHA K IT000HBIM IpHeMaM:
opurvHasbHble hopMasbHble pelleHNsl BaHxaHeH B Oy/jyllieM JAO/DKHbI ObITh
paccMoTpeHBbI B 60Jlee LIMPOKOM OTeUeCTBEHHOM U B MHPOBOM IlepeBofue-
CKOM KOHTEKCTe.
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CoeMHEHNE UMEHHbIX TPy
B OCETMHCKOM $3bIKe

CTaTbs NOCBALLEHA ONMUCAHUIO CNOCOBOB COEAMHEHUS MMEHHbIX Fpynmn B oce-
TUHCKOM 913blKe (MPOHCKWUIA AMAneKT), KOTOpOe MOXET OCYLLeCTBAATLCSA C NOMO-
Wb COYMHUTENIbHOTO COK3a @Ma, aoAMTUBHOM YacTuubl O&p, abnaTuBHO-
MHCTPYMEHTA/IbHOMO MaAEeXHOro nokasatens -ali/-liee, KOMUTaTUBHOIO Madex-
HOro MoKasaTens -uma@ W KOMUTATUBHOIO npegsora 0. [okasaHo, 4To &Mz
U -uma aBnaTcs 6a30BbIMU cpenctBaMn B COYMHUTENDBbHbLIX U KOMUTAaTUBHbIX
KOHCTPYKUMAX COOTBETCTBEHHO. Hapﬂ,u,y C OOblYHbIM COYMHEHMEM UMEETCH
TakXxe 3M¢aTMHeCKaﬂ NOIMCUHOETNYECKAA KOHCTPYKUMUA C a,D,,EI,MTVIBHOVI 4yacTtu-
uev dap. C 3To KOHCTPYKLMEN KOHKYPUPYET «abnaTUBHOE COUMHEHMEN U (Npe-
MMYLLLECTBEHHO B IMTOPCKOM OCETUHCKOM) KOHCTPYKLMS C Npeanorom &0, KoTo-
pble ynoTpebnaTcs ANs MCYepnbIBalOLWLEro nepevyncieHns o6bekToB (‘1 cTap,
M MNag’; ‘N LEeBOYKM, U MANTBUYUKK').
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Noun phrase conjunction in Ossetic

The paper describes NP conjunction in Ossetic (Iron dialect), which can
be marked by the coordinating conjunction e@me, the additive particle
deer, the ablative-instrumental case marker -&j/-jee, the comitative case
marker -ime and the comitative preposition @&d. We show that eme
and -ima are the basic means for marking coordinating and comitative
constructions, respectively. Along with the unmarked coordination strategy,
there is an emphatic polysyndetic construction with the additive particle deer.
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are used for exhaustive enumeration of objects (‘both old and young’; ‘both
girls and boys).

Key words: coordination, comitative, additive, ablative, instrumental, Ossetic
Acknowledgments. The study was supported by the Russian Science Foundation grant

22-18-00528 “The relationship of propositional units in a sentence and in a text:
Semantics and ways of grammaticalization”.

JIuHrBncTUKA

W
w



ISSN 2500-2953 Rhema. Pema. 2022. N2 4

JIMHrBUCTUKA

(O8]
IB

FOR CITATION: Belyaev O., Khomchenkova |. Noun phrase conjunction
in Ossetic. Rhema. 2022. No. 4. Pp. 32-54. (In Rus.). DOI: 10.31862/2500-
2953-2022-4-32-54

1. BBepeHue

CornacHo [Stassen, 2000, p. 4], npeAnoxeHHWe COJEDKUT COeJUHEHHe
uMeHHbIX rpynn (UI'), ec/iv 0HO ONHChHIBaeT efJUHUYHOE COOBITHE, B KOTOPOM
60Jiee OZHOTO UHAMBUZA OTHOCSTCS K OIHOM CeMaHTHUeCKOH pOJIH.

B s13bIKax Mypa CyljecTByeT [iBe cTpaTeruu coefuHenus UI': counHuTens-
Hast U KomuTatuBHas [Stassen, 2000]. TIpu counHuTensHON cTpateruu oba
KOHBIOHKTa 3aHMMalOT O/IMHAKOBble CTPYKTYpPHBbIe nosutiuu (Aran u Cocaau
yuwiu; Ana u CocnaH — cyOBeKT), B TO BpeMst Kak IIPH KOMHUTATUBHOM OfiHA
u3 UI' uMeeT MeHbILINI CTPYKTYPHBIN paHT (An1aH ywen ¢ CocaaHom; AnaH —
cy6bekT; ¢ CocnaHom — CUpKOHCTaHT). Takke B 00ILjeM C/yuae IIpU COUMHH-
TeJIbHOMN cTparteruy e UI' 06pa3yroT eMHYI0 COCTABISIOLYIO U BbI3bIBAIOT
MHO)KeCTBEHHOe COIJIacOBaHUe Mpe/rKaTa; P KOMUTAaTHUBHOM CTpaTernu
nBe VI He 00pa3yloT eMHYIO0 COCTAB/IAIONIYIO, @ COrJIaCOBaHKeE MpejuKara
KOHTpOJIMpYeTCs TobKo LeHTpansHoM UT [Ibid, p. 21].

B paHHO# cTaThe MBI OnuiieM criocoObl coefrHeHust VI B oceTMHCKOM
s3blKe (< upaHCKMe < HHZoeBporeiickue). OCeTUHCKUM $3bIK HMeeT /Ba
OCHOBHBIX JMajsieKTa: UPOHCKUM M JUTOPCKUM, KaK/bI U3 KOTOPBIX MMeeT
CBOIO JIUTepaTypPHYI0 HOpMy. B HacTosiiell cTaTbe paccMaTpyBaeTcsl MaTe-
puas IMTepaTypHOro NPOHCKOTO J1aneKTa.

OcHoBOM HcceoBaHUs MOCTY)KWIM MaTepuasbl, [I0JlyuyeHHble MeTO[0M
aHKeTHPOBaHMsl HOCUTeslell B SKCHeAuLusiX B I. BragukaBka3z Pecriy6smku
CesepHast OceTust — Ananus B 2022 T., a Tak)Ke 0CeTUHCKHUI Hal[MOHa/IbHBIN
kopriyc (OHK; http://corpus.ossetic-studies.org/search/) u kopmyc TeKcCTOB,
3anvcaHHbix B c. [aprasc (https://www.ossetic-studies.org/ru/texts/iron).
[anee npuMepsl, 3anicaHHble NIPY OIPOCe HOCHTeJIell, He TOMeyaroTCsl.

K cpexcrBam, ciykaumM At coefiiHeHust VII' B OCETMHCKOM SI3BIKe,
OTHOCSITCS COUMHUTE/IbHBIN COot03 @M@ (pasfen 2), ajAWTHBHas 4acTulia
Oep (pazgen 3), abiaTMBHO-MHCTPYMEHTA/IbHBIN Ma/leKHBIA T10Ka3aTeslb
-cli/-lie (pa3zesn 4), KOMUTAaTUBHBIN Mpeyior @0 (pa3zesn 5), KOMUTaTUBHBIN
Ta/ieXkHbIi 1oKasaTesb -umMe (paszen 6).

CoenuHenre VI' B 0CETUHCKOM sI3bIKe, BK/IOUasi COUMHeHHe, paHee HUKOT-
[a He ObUIO0 06BEKTOM CaMOCTOSITE/IBHOTO UCC/efoBaHus. HekoTopble cBefie-
HUS O COUMHEHWHU («OJHOPOJHBIX UsleHaX MpeJjIo’KeHHs1») U 0 KOMUTaTHB-
HbIX [T0Ka3aTessix cofiep>karcs B ouepke cuHTakcrca K.E. I'arkaeBa [["arkaes,
1956] u B onucaTenbHBIX TpamMmaTtrKax [Axsiaenuanu, 1963; Baraes, 1965,
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1982; Thordarson, 2009]. B paborax [Belyaev, 2015; BensieB, 2015] conep-
XKUTCs1 0030p HEKOTOPBIX THUIIOB TIOJIUIIPeAUKATUBHBIX KOHCTPYKLMH C COFO-
30M @me ‘u’. HekoTophble JlaHHble O CTPYKType COUMHEHUs! TakKe COZep-
arcsi B paborax [BensieB, 2014; Belyaev, 2021], B KOTOpbIX 00Cy’K/aeTcs
rpynroBas naziexxHas (excusi. Hekoropast nH(popMaLysi 0 KOMUTaTUBHBIX
KOHCTPYKLMSIX TakKKe OCTyTNHa B [BrigpuH, Ma3ypoga, 2020].

2. COUMHUTENbHbBIN COK3 eMae

ba3oBoii 1 Haubosiee pacrpOCTPaHEHHOW KOHCTPYKLMEH AJisi CoefiiHe-
HUSI UMEHHBIX TPYIMI SIB/SEeTCS COUMHUTebHas CTpaTerus C COIH30M (M@
‘W’. DTa KOHCTPYKLMS SIB/SIeTCS [JOCTaTOYHO TUIMYHON MOHOCHH/|eTUYe-
CKOM COUMHUTE/IbHOW CTpaTerueii: CO3 CTaBUTCS MeXAY [BYMsI KOHBIOHK-
Tamu (1) U, KaK NpaBW/o, Tepef MOC/IeAHUM KOHBIOHKTOM, €C/M B KOH-
CTPYKLMM 3a/leficTBOBaHO OoJsiee /ByX 3/eMeHTOB (2), cM. Takke [Baraes,
1982, c. 274]. dybmupoBaHue coro3a nepej Wiy nocie kaxzaou U He pomy-
ckaetcs (3).

(1) Anan &Mae Cocnae @pba-Ljpl/i-bICTHI.
Anan u Cocyiad PV-UTH-PST.3pL!
‘Anan u Coc/iaH TIpULLIIA .

(2) MaguHe, Aman &M@ Cocnan @p0ba-1[bI/I-bICTHI.
MauvHa Anan u Cocran PV-HU/ITU-PST.3PL
‘MapvHa, Anad u Coc/iaH IpULLIN .

(3)* @me  AnaH &M Cocnan  /
u Anan u Cocnan
Anan  emea Cocnan a&Ma @p0ba-1[bIfI-bICTHI.
Anan wu Cocnan u PV-UJITHU-PST.3PL

Oxxug.: ‘Anan u CociaH NpyLLLIIv .

C mpocopnyeckod TOUKHM 3peHusi eMe Tipu counHenun W, daie Bcero,
eCc/IM He BCerja, SIB/SIETCS SHKIWTUKOMW, T.e. MPUCOeJUHSIeTCS K (hOHeTHue-
CKOMY CJIOBY, Tpe/ILIECTBYIOLL[EMY COI03Y (UTO, IMO-BUAMMOMY, THITUUHO /IS
JIEBOBETBSIIIIMXCS S13bIKOB, K KOTOPbIM OTHOCHUTCS OCETHHCKMM). Tak, Bo Bcex
ripumepax Ha counHenue UT B [Abaes, 1949, c. 538-539] @M BbICTyMaeT Kak

! Crnucok yc/oBHBIX COKpailieHuii: 1, 3 — 1-e, 3-e M1[0; ABL — ab/aTWB; ADD — aj|JUTHUB;
ALL — a/UIaTHB; CMPR — KOMIIapaTUB; COM — KOMUTATUB; DAT — JIaTUB; DIR — JAUPEKTHB; EXST —
9K3UCTEHI[UA/IbHbI MapKep; GEN — T€HUTHB; IN — UHECCHB; INF — MHHOUHUTHB; NEG — OTPHULIAHUE;
NMR — HyMepaTtHB (cueTHasi (opma); PCVB — MpUYACTHe-AeenprUacThe; PFV — MepheKTHB; PL —
MHO)XeCTBEHHOE YHCJIO; POSS — MOCECCUBHOCTB; PROP — TMPOIPHUETHUB; PRS — HACTOSIIIIEE BPEMSI;
PST — MPOILLIe/IIIee BPeMsi; PTCL — YaCTHL{a; PV — ITpeBep0; RCP — PELIUIPOK; REFL — pehyieKCUB; SG —
e/IJMHCTBEHHOE UHC/IO; SUPER — CYTIEP3CCHB; UQ — YHUBEPCAIbHAsl KBAHTHU(DUKALIVS.
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SHK/IUTHKA. DHK/IMTUYECKUH CTaTyC @M@ BUZEH U U3 TOro, UTO, eC/IM B Haua-
Jie TIpeZI/I0XKeHUsT CTOUT counHeHHasi VI, TO K/IMTHKY BTOPOH MTO3ULIMM BCTaB-
JISIFOTCSL BHYTPb COUMHEHHOM TPYMIIbI Tocyie coro3a (4a), cMm. [Lowe, Belyaev,
2015]. Bripouem, fomycTrMa U TIO3ULMS TT0CTe BCell MMeHHOM rpymris (4b).

(4)a. Anan aMe M&M CocnaH @p0a-11bI-bICTHI.
Anan U 1sG.ALL Cocnan PV-HU/ITU-PST.3PL
‘Anan 1 Coc/iaH NpULLIIY KO MHe .

b. Anan &Mae Cocsan MEM @p0ba-1[bI/I-bICTHI.
Anan 51 Cocrnan 1sG.ALL PV-HU/ITU-PST.3PL

‘Anan u CocsiaH MpULLIM KO MHe’.

BaxHoli 0cobeHHOCThIO counHeHuss V[T Mpu TOMOIIM @M@ SIBSETCS
JIOTTyCTUMOCTh UX O(OpM/IeHHsI OFIHUM TafleXKHbIM ToKa3atesneM (5a), rpu
3TOM, eC/ii HeKOHeuHble KOHBbIOHKTBHI BbIDa)KeHbI JIMUHBIMA MeCTOUMEHMUsI-
MU 1 1 2 v1ja eIJUHCTBEHHOTO YKCJIa, TO OHU CTOST B (hOpMe POJUTETHHOTO
rajie>ka (KOCBEeHHOM OCHOBBI), a He HoMHuHaTHBa (5b).

(5)a. Anan(-eH) @ma Coc/aH-&@H  UUHBIT  pajT-OH.
AnaH-DAT u CocnaH-DAT ~ KHHUTa JlaBaTh.PFV-PST.15G
‘A nan xkaury Anany u Cocany’.

b. Men / *®3 @ma& 3ayblp-&H UWHBIT  pajT-a.
S.GEN o " 3ayp-DAT  KHMra [laBaTh.PFV-PST.3SG
‘OH fan KHUTY MHe U 3aypy’.

B pa6orax [BesnsieB, 2014; Belyaev, 2021] rnoka3aHo, 4To 3TO CBU/IETE/Ib-
CTBYeT O «pacCILelJIeHUM» MEXy OBYMsI KJlaCCaMU OCETUHCKUX TaJieXKel,
B pPaMKax KOTOPOTO TOJIbKO HOMHWHATHB U T€HUTHUB Yy MECTOMMEHUWH SBIs-
FOTCS B TTOJIHOM CMBIC/IE MOP(OIOTHYeCKUMU TTaZieXkKaMu; ApYyTHe Ta/ieXKHbIe
TOKa3aTe/d aHaJIOTUYHbI TI0C/Ie/IoraM U TIPUCOeANHSIOTCS. JOBOJBHO BBICO-
ko B cuHrakcuce (mpoekius KP/CaseP naz NP/DP). Bo3moxkHo u ny6/u-
poBaHUe TafieyKHOTo ToKasaTessi (cM. (5a)), KOTOpoe MOXKHO TPaKTOBATb
Kak counHeHre nByX KP. AbTepHAaTHUBHBIN aHAMU3 B TEPMUHAX JIIATICHCA
ripeyioxeH B pabore [Erschler, 2012].

Cot03 @M@ B OCETUHCKOM SI3bIKe SIB/ISIETCS MOMHU(PYHKI[HOHATBEHBIM COIO-
30M, COUMHSIIOIL[M, TIOMUMO WMEHHBIX TDYMII, U JPyTHe TUITbl COCTAaBJISIO-
1LMX: npuararebHble (6), Hapeuus (7), Knaysbl (8), COCTaB/SIOIMe MeHbLIIe
K/1ay3bl, BKItouatorue riaron (9). Kak yka3sviBaet B.U. Abaes, npu counHe-
HUM KJIay3 @M@ MOXKET ObITh KaK MMPOK/JIUTUKON, TaK U SHKIUTUKOU [Abaes,

2 CrepryeT 3aMeTUTb, UTO Hapeuus U MpuUjaraTe/bHble B OCETUHCKOM sI3bIKe MPOTUBOTIOCTAB-
neHsl c1abo: Tak, B (7) oba Hapeunsi pOpPMasbHO HEOTIMUMMBI OT COOTBETCTBYIOLIMX TIpUJIara-
TeJIbHBIX, YTO OTPAXKEHO B JI0CCAX.
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1949, c. 538-539]. Ilpu 3TOM COUeTaHUe «K/lay3a + @M@-3HKIUTHKA» MOKET
HaXOJUThCsl B KOHLe TIpe/iyIoyKeHus], Ioyyast 3HaueHre npuurHsl (10).

(6) peecyrsg, @&Me&  30HJ-KbIH YBI3T
KpacHUBbII u YM-PROP JleBOUKa
‘KpacuBasi U yMHas JleBoukKa’

(7) YeIM  pg3ayme@-TT®  UTTE®T X0p3 eMa Tarbj,
Tam BeIIb-PL OueHb XOPOIINH u ObICTpBIN
cyp Ké&H-bIHLI.

CyXOM  [ie/aTb-PRS.3PL
‘Tam Bel CywiaT oyeHb xoporo U 6eicTpo’. (OHK)

(8) 3aymIip x@n3ap-me  ba-1pl-H, aMe e Anan
3ayp JIOM-ALL PV-UATU-PST.3SG U 3sG.GEN  AjlaH
tdent-a.

BU/I€Th.PFV-PST.35G
‘3ayp BoLLe B I0M, U AJlaH ero yBuzjesn’ .

(9) 3ayblp ce-xu-ma Oa-1pIg-1 @&Me& C-XYBICChIA-U.
3ayp  POSS.3PL-REFL-ALL PV-UJTHU-PST.3SG U PV-CIaTb-PST.3SG
‘3ayp mpwuiien JOMOU U Jier CraTh’.

(10) e 60H ChIT HU-1[BI VBIA-HC,
POSS.35G cuna 3PL.SUPER  NEG-YTO  OBITB-PST.3SG
YBICBLT VBIA-U eMe.

MasieHbKAN ObITb-PST.3SG U
‘OH HUUEro MpOTHUB HUX HE MOT, TIOTOMY UTO ObLT MaJIeHbKUIA .
(OHK)

3. AnauTMBHag vyactuua oaep

B cBoeti 6a30Boii GyHKUMK yacTulia o@p no0aBseT afiIUTUBHYO Tpe-
cynmo3utuio (cm., Harpumep, [Forker, 2006, p. 71]). Hanpumep, B (11),
TIOMUMO accepuyd ‘AjiaH TIpULlen’, MPUCYTCTBYeT U APYTOM KOMITOHEHT
3HaueHus — ‘KTO-TO eirje npuiiesn’. OTMeTUM, 4TO B 0OIeM Cayyae OHa
nobaBiisieT UMEHHO afJUTHUBHYIO (‘TOXKe’), a He CKalsgpHO-aJJUTUBHYIO
(‘make’) Mpecynmo3uLiMIo: B TAKMX KOHTEKCTax 4acTo MOSIB/ISIOTCS Apyrue
ToKa3aTesd, MapKUPYIOIe CKa/lspHOCTb, Cp., Hampumep, (12) c gacTtu-
1eu ma.

(11) Anan aep @pba-1pIz.
Anan ADD PV-HU/TU.PST.3SG
‘AJlaH ToXe TpuLLesn’.

JIuHrBncTUKA
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(12) Anan  pep “(ma) a@pba-Lpig-HC aboH O@paerooH-mea.
Aman  ADD  PTCL  PV-MJTU-PST.3SG ~ CErOJIHSI  TPA3[JHUK-ALL
‘Naxe Anan / *Anan Toxe NpuiIes cerofHs Ha NpasIHUK .

Taxoxke Oep IPUBHOCUT MCUEPITHIBAIOIIYIO HHTEPIIPETALUI0 B KOHCTPYKIIH-
X C yncsuTensHbIME (13). B ctydae >ke ¢ uMC/IUTeNnbHBIM Uy ‘OfMH’ U TIOKa-
3aTesieM OTPHWLAHHS 3Ta YaCTUIIa OTPaHUYMBAeT WHTePIPeTaruio OTPULIAHHS
y3Koi cepoii getictBust: (14a) UMeeT TOMBKO WHTEPIPETALUI0 ‘HU OHOTO
MY)KUMHBI He BUflen’; WHTeprpeTalLys C BbICOKOM cdepoii aeicteus U uy
AN@O#chbl (‘OHOr0/KOe-KaKoro MY)KUMHY He BUjes’) HeJoCTyIHa. Harpotus,
B (14b) Takas uHTepIIpeTalys AOMYCTUMA U MPeIIoUTHTe ThHA.

(13) £mae  rbep yKe C-Ji®r-Tee CTHI,
u celuac  yxe PV-MY)KUMHa-PL OBITh.PRS.3PL
LbIIIIap JIETIy-1bl Aeep.
yeThIpe Ma/lbUMK-NMR ~ ADD

“Teriepb OHU y>Ke BbIPOC/IY, BCe 4 Ma/buvKa’.
(JapraBckuii kopnyc: «TpaguionHast cBagbba», 2.10)

(14) a. Uy Jiee [K-bl aep He denT-oH.
OJIUH MY’KUMHa-GEN ADD NEG BUJIETb.PFV-PST.1SG
‘Sl HU OJHOrO MY)KUMHBI He BUZes .
b. Uy JIeeK-bI Hee tdhenT-oH.
OMUH  MY)XUHHA-GEN  NEG BUJIETB.PFV-PST.1SG

‘S He BUZles1 OZIHOTO MY>KUUHY .

HakoHell, d@p UCob3yeTcs TIPYU COUMHEHUH, MapKUPYs 00a KOHBIOHKTA,
cp. (15) u (16). ITpu stom, Kak BUAHO U3 (17), Hanuure O@p B TaKUX KOH-
CTPYKLUSIX He UCKITI0YAeT U ZiobaBieHue Co3a @Me@ (CM. 0 CTPYKType KOH-
CTPYKIMI Takoro tuma B [Mitrovié, Sauerland, 2016]).

(15) Anan  pep Cocnan pgep OeperbOoH-me  @pba-1bl-bICTHL
Anan  app  CocjiaH  ADD  TIpa3fHHUK-ALL PV-UJTU-PST.3PL
‘U Anan, u CocsiaH NpUILLIA Ha NPa3jHUK .

(16) *Anan pep Cocman / Anman  CocnaH  jgep Oaperbon-me
Anan app  Cocran  Anan CocnaH  ADD  IIpasfHMK-ALL
@p0a-1[bIfI-bICTHI.

PV-HU/TH-PST.3PL
Oxxug.: ‘Anan u CocsiaH NpULLUIA Ha MPa3jHUK .

(17) Anan  pgep @M Cocnax aep  OxperboH-mae
Anan ADD u Cocnax ADD Mpa3jHUK-ALL
@p0ba-1[bi/I-bICTHI.

PV-U/TU-PST.3PL
‘U Anan, u Coc/iaH NPULLUIYA Ha NPa3jHUK .
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Takue KOHCTPYKIUM C ABOWHOW YacTULel O@p Mpe/CTaB/soT sMpaTrye-
CKoe (W KOHTpacTUBHOE) counHeHue [Haspelmath, 2007, p. 15], B koTopom
KaXK/IbIl U3 KOHBIOHKTOB PAaCCMaTPUBAETCS MO OT/e/bHOCTH. Tak, B ciiyuae
PELIMIPOKANbHOTO JIeUCTBUSL C ABYMsI yyacTHUKaMH (18) BO3MOXKHO /HIIb
COUMHEeHHe C TIOMOIIBI0 @M@, a COUMHEHHe C O@p T0/[pa3yMeBaeT TPeTbero
yuacTHHKA, HaJ KOTOPbIM U TIPOU3BOUTCS fekicTBre (19).

(18) 3enmuue @M@ MeauHe / *3@mvHe pAep MeauHe  Jep

3anMHa U MaguHa 3anvMHa  ADD MaguvHa ADD
Kepa&I3u-iieH XbEObIC-TE® KaeH-bIHII.

RCP-DAT 00bsITHE-PL Jlenartb-PRS.3PL

‘3amyHa 1 MasiiHa OOHMMarOTCs’.

(19) 3@nuHe axEp MeguHe  Aep ce HaHa-Wa&eH
3ammHa ADD MapuHa ADD p0ss.3pL  6GabyIIKa-DAT
Xba@0bIC-Te Ka@H-bIHII.
00bsITHE-PL JlenaTh-PRS.3PL

‘3amuHa 1 MajyHa 0OHHUMAIOT CBOIO 6abyIKy’.

B oTpunaTesibHBIX KOHTEKCTaX a/IMTUBHASL YaCTHLIA MOYKET TTPHUCOe/IUHSITHCS
HarpsIMyIo K TI0Ka3aTeo OTpHLIaHus (Heo@p, Mad®p, CM., HarpuMmep, [baraes,
1982, c. 276]), npyueM TOTyYarOIIANC KOMITIEKC HeJTh3sT Pa3ZieIiTh Ha TIperio-
3UTHUBHBIM OTPHULIATe/THHBIN TI0Ka3aTe b U MOCTIIO3UTUBHYIO YacTuily, cM. (20).

(20) a. Hepgep  Anan, He®p CocnaH @p0ba-1[bI/I-bICTHI.
NEG.ADD Anan NEG.ADD Cocan PV-W/ITH-PST.3PL
‘Hu Anan, Hu CocsiaH He NpULLLIA .

b. *He Anan pep, He Cowlan [Jgep  @pba-1bli-bICTHL
NEG AJslaH ADD NEG CocrmaH  ADD PV-HU/ITU-PST.3PL
Osxug.: ‘Hu Anan, Hu Coc/iaH He NPULIUIA’.

B /uTepaTypHOM OCETHHCKOM sI3bIKe /IBOMHOEe OTpULjaHHe B HOPMe HeJ0-
nyctumo (21); eJUHCTBEHHBIM HCK/IFOUEHUEM SIBJISIIOTCS KOHCTPYKIUU
¢ 9M¢paTUUECKOH TMOCTIO3ULMeH OTPHULIATeSLHOTO MEeCTOMMEHHs, Korja
JBOMHOe OTpHIIaHKe, HalpOTHB, 00si3aTesibHO (22). VIMeHHBIe TPYIIIibl, COUH-
HeHHbIe TIPY MOMOILLY e/IMHUL] THUTIa H@O®@p, Yallle 00BIYHOTO yroTpebsiseT-
Cs1 B 9TOM mocyiefHel KOHCTpyKuu (23). TIpy nperno3uiiuy oTprLiaTeIbHbIX
COCTaB/SIIOIIMX, coryiacHo [Baraes, 1982, c. 277], rnaron ymnotpebssieTcs
6e3 oTpHULIaTeIBLHOTO 110KAa3aTesis, OIHAKO il OTPULIATeTbHBIX COUMHEHHBIX
TPYTIT B KOPITyCe BCTPEUAIOTCS TIPUMEPHI He TOMBKO C OJWHAPHBIM OTpHI[a-
HUeM (24), HO ¥ ¢ IBOWHBIM (25).

(21) 3aywip HU-1BI (*Hee) 30H-bI.
3ayp NEG-YTO NEG 3HATb-PRS.3SG
‘3ayp HUUero He 3HaeT’.

JIuHrBncTUKA

W
O



ISSN 2500-2953 Rhema. Pema. 2022. N2 4

JIMHrBUCTUKA

B
(e}

(22) 3aysip *(Hee) 30H-bI (enmbIHAED) HU-1bI.
3ayp NEG 3HaTh-PRS.3SG COBCEM NEG-UTO
‘3ayp coBCeM HHUYEro He 3HaeT’.

(23) bubo-ii®eH Ha&  yBIA-HC HeJ®ep Maa, Hagep O¢bi,
Bubo-DAT  NEG  OBITB.PST.3SG NEG.ADD MaThb NEG.ADD OTell
HeJgep  @&(cbiMeap.

NEG.ADD  Opar
‘Y Bubo He ObUIO HU MaTepH, HU OTLia, HU Opara’.
[Baraes, 1982, c. 277]

(24) Ouccar maeM (hee-xacr, benne Hepg@p XBbhI,
uyzo 1sG.ALL  PV-CMOTpeTb.PST.3sG  bemsla  NEG.ADD  CKykKa
H®JAEP @HKbapJ/3VHaJ,  pa-BBICT-a.

NEG.ADD  TIevasib PV-TIOKa3bIBaTh-PST.3SG

‘MHe nokas3anoch yAUBUTEbHBIM, UYTO besia He mokasana HUA CKYKH,
Hu nevanu’. (OHK)

(25) Keeit 3&I'b-bIH @i Xba&®y-bl, He[2p
KTO.GEN  TOBOPHUTB-INF  3SG.GEN OBITb_HY)KHBIM-PRS.3SG ~ NEG.ADD
UBI3T, He[Rp  JIRNy He&e apxaijr-ou YBILIbI
JleBOUKa  NEG.ADD  MaJb4MK NEG  TPYJUTbCS-PST.3PL  TOT
HBIXaC-bl.

CJIOBO-IN

“UTO ¥ rOBOPUTb, HU /IeBOUKA, HM MaJIbUMK He y4acTBOBA/IH B 3TOM
pasrosope’. (OHK)

Yacturia O@p MOXKeT YNoTpebasThCs He TOJBKO B KOHCTPYKLMSIX
c counHenueM WI'. Hampumep, 0Ha MOXKeT UCII0/Ib30BaThCs IIPU COUMHe-
HUYM He(PUHUTHBIX (26) 1 GUHUTHBIX ry1arosos (27) u knay3 (28). Ilpu sTom
B C/y4yae ¢ He()MHUTHBIMM IJIarojaMyd 4acTHI[A MOXKeT MPUCOeUHSATHCS
KaK K IMEeHHOMY 3aBHCUMOMY TJiarosia (26a), Tak ¥ K caMOi TJIaroJbHOU
dopme (26b), a B cimyyae ¢ GUHUTHBIMY TJIarojiaMy — JIMIIb K 3aBUCUMOMY
(27). Eciin xe B TakoW KOHCTPYKLIMM UCTIOJb3YIOTCS TJ1arosibl 6e3 MMeH-
HBIX 3aBUCHMBIX (HarpuMep, 6aobiH ‘CHEeTb’), TO UCIIO/Ib3yeTCsl aHa/IH-
THUUeCKasi KOHCTPYKLIUS C I71aro/IoM K@®HbIH ‘Aenath’ (6ad2@ K@HbIH ‘CUps
nenath’), cM. (29).

(26) a. A3  yap3-bH XepuHar Aep K&H-bIH EJVES
1 JEOOHUTB-PRS.1SG  ena ADD JenaTtb-INF - U
Teeb@rb-T® aep @XC-bIH.

TapeJiKa-PL ADD MBITh-INF

‘S mo6uIto M ey TOTOBUTD, U TIOCY/Y MBITB’.
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(26) b. A3  yap3-bH X@pUHar Ka&@H-bIH A®ep &M
s JEOOUTB-PRS.1SG  efja Jlefnatb-INF~ ADD U
Teb@rb-T® ®XC-bIH AcEp.

TapesKa-PL MBITB-INF  ADD

‘S mo6uIto M ey TOTOBUTH, U TIOCYZY MBITB .

(27) a. 3@nmuHa® XepuHar A@p Ka&H-bl ®eMe Teb@re-Te Aep
3amiHa efia ADD [JleflaTh-PRS.35G U TapejKa-PL ADD
&@XC-Bl.

MBITb-PRS.3SG
‘3anvHa U efly FOTOBUT, U II0CYy MOeT .

b. *3@nMHe XepuHAr KeH-bl Aep &Me Teberp-Te
3ammHa efa [enaTb-PRS.3SG  ADD U TapeJsKa-PL
@XC-bI A®p.

MBITB-PRS.35G ~ ADD
Oxkup.: ‘3a/vHa U efly TOTOBUT, U MOCYly MOeT’.

(28) bupare-t®  (aep) @dcaect  CTHI (*aeep),
BOJIK-PL ADD CBITBIN ObITB.PRS.3PL ADD
¢pIc-TR (meep) @®HEXb®H  CThI (*aeep).
OBLIA-PL ADD LeJTbId ObITB.PRS.3PL ADD

‘(1) BOJIKU CBITHI, (M) OBLIBI LIEJIBI .

(29) a. Anan Gap-re Jl@p Ke&H-bl &M& XybICC-T®
AnaH cuUgeTb-PCVB ADD  JefaTb-PRS.3SG U JieXKaTb-PCVB
A&p K&H-bl.
ADD JleslaTb-PRS.35G
‘AnaH U CUIUT, U JIEXKUT .
b. *Aman  6aj-bl A@p &M@  XybICC-bl Ae&p.
AnaHn  cUgeTb-PRS.3SG  ADD U JIe)KaTb-PRS.3SG ~ ADD

Ouf.: ‘AnaH U CUJIUT, U JIEXKUT .

4. AbnaTMBHO-UHCTPYMEHTabHbIN
nafeXHbli nokasarenb -ii/-liae

[TafexHbIi TIOKa3aTesb -@li/-lie nompyHKLHUOHAIeH U BbIpa)kaeT, B 4acT-
HOCTH, nHCTpyMeHTabHOe (30) ¥ mpocTpaHCTBeHHOe 3HaueHue (31), cras-
napt cpaBHeHus (32), mpuunHy (33), MApTUTUBHOCTD (34), a TakKe WMeer
npeiMKaTUBHOe (35) yroTpebsieHue.

(30) Beenac a-Kanjar-ou theepeT-eil.
JlepeBo PV-DyOUTB-PST.3PL  TOIOP-ABL
‘NepeBo cpybumu Toropom’. [Baraes, 1965, c. 156]
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(31) Ckbonaazay-Te pa-Libl/I-bICTHI CKbOJIa-Hae.
IITKOJTbHUK-PL PV-MITH-PST.3PL IIIKOJIa-ABL
“YueHUKHU BbILLIN U3 KO/LI'. [Baraes, 1965, c. 157]

(32) nomba-rie ThIX-/KbIH-[|@P
JIeB-ABL CHJ1a-PROP-CMPR
‘cunbHee ybBa’ [Baraes, 1965, c. 156]

(33) Jleermy MUT-&H’ a-Map/.
MajIburK CHer-ABL PV-YMHPATh.PST.35G
‘Masnbuuk ymep ot cHera’. [Thordarson, 2009, p. 158]

(34) a. Doc-aen tieM LIbI ybIg?
CKOT-ABL 3sG.ALL YTO OBITh.PST.3SG
‘Yro y Hero ObuT0 U3 cKoTta?’ [["arkaes, 1952, c. 50]
b. Ckvonazzay-T-ei dboHA3  a-LBIg-UC PaBBICT-M.
IIKOJIbHUK-PL-ABL M9Th PV-U/ITU-PST.3SG BBICTABKa-ALL

‘W13 yuarmuxcs maTepo MoK Ha BLICTaBKY . [Baraes, 1982, c. 16]

(35) a. Me ‘mban KYyC-bI axyblpreHaer-&u.
POss.1sG Zpyr paboTaTb-PRS.35G  YUMTE/b-ABL
“ToBapwuiy paboraet yunresiem’. [Tam ke]

b. Xop3 Jier-eun 6a-3@poH[ Hc.
XOPOLLIMH YesloBeK-ABL  PV-CTapbld EXST

‘XopomumM yesoBeKoM OH coctapuicst’. [Tam xe]

ITomMuMo 3TOTO, abATHB CITYXKUT [ij1s1 Tiepeurciienns: 00bekToB (36). [Ipu
ab/IaTUBHOM COUMHEHUM TaK)Ke BO3MOYKHO BbIpXeHHOe 000011atoliiee C/I0BO
(37)—(38). Kak MO>KHO BU/IeTh U3 TIPUMEpOB, absaTuBHbIe W' MOryT pacro-
Jlaratbcsi Ha jieBoi niepudepun (36), B cepeuHe Kay3bl (37) ¥ Ha MpaBoi
riepucdepuu (38).

(36) ®oc-i, LbUY-&H, cabu-iiae ce beennag
CKOT-ABL  MTHIIa-ABL pebeHOK-ABL POSS.3PL yCTasibIf
yarbT-Ou.

0CTaB/IATh-PST.3PL
‘Ckot, ntulpl, Aetu oTabixanu’. (OHK)

(37) 3@pen-te  yc-@W, Jier-en KYB-bIHL; ...
CTapbIi-PL  JKEHILMHA-ABL ~ MY)KUMHA-ABL  MOJIUTBCSI-PRS.3PL
‘CTapyKy — My>KUMHBI, )KeHIUHbI — Mossatcst’. (OHK)

(38) Apba-tapar-a  [10HOETTHIP-T-bI persay: Oex-a&H, rana-ei.
PV-THAaTbh-PST.35G [TOHOETTBIP-PL-GEN CTaZlo  KOHb-ABL OBIK-ABL
‘OH otorHan crazo [ToHbeTThIpoB: KoHel, 6bikoB’. (OHK)
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CTpyKTypa KOHCTPYKLMH C «abjaTHMBHBIM COUMHEHHEM» OKa3bIBaeT-
Cs1 HeTPUBMAILHOM C THIIOJIOTMYeCKOW TOYKW 3peHHs. C OZHOW CTOPOHBI,
coe/ivHsieMble CYI[eCTBUTe/bHbIe UMEIOT O/IMHAKOBBINA CTPYKTYPHBINA paHT
(oba — c abnaTMBHBIM MapKHUpOBaHWEM), UTO CO/MMKaeT ee C COUMHUTE/Ib-
HOM cTparerveil (Cp. [BOMHOe HCIIOb30BaHHE KOMHTATHUBHBIX IIOKa3aTe-
Jield B COUMHHUTeNbHOW KOHCTPyKUmK [Haspelmath, 2004, p. 17]). C gpyro#
CTOPOHBI, 3TH CYIeCTBUTe/bHbIE YIOTPeOSIOTCS B MPeJIOKeHUH BMeCTe
¢ obobmatomet UI', KoTopasi HeroCpe[CTBEHHO 3aBUCHT OT IJiaroJsa, a absa-
THB B OCETUHCKOM He MMeeT KOMUTATHBHBIX QyHKIHMH (39).

(39) Anau CocnaH-&i @pba-1ibi.
Anan CocnaH-ABL PV-UTHU.PST.3SG
‘Anan npuuen ot CocsiaHa’.

*¢Anan npuuien ¢ CocnaHoMm’.

OTa KOHCTPYKLMS TI0/Iyuusia JBe UHTepIipeTalyy B T[paMMaTUUeCKUX OIr-
caHUsAX oceTWHCKOro si3bika. Tak, K.E. I'arkaeB mmwican, uto «[TBOpUTENb-
HBIU Maziexx yrnoTpebsisieTcs] nMpy nepeurcieH|y Heo[HOPOAHbBIX TIPeIMETOB.
[To cBoeli GyHKIMK 3TOT BUJ, OTJIOXKUTEIBLHOTO CTOUT O/IM3KO, KaK KaXKeTcs,
K TTapTUTHUBHOMY OTJIOXKUTeTbHOMY» [["arkaeB, 1956, c. 113]. B cBoro oue-
pens H.K. Baraee u ®@. Top/japCoH CBSI3bIBaii COUMHUTEILHOE YroTpebJie-
HHE OT/JIO)KUTEIbHOTO TaZleXXa C €ro IMpeJuKaTWBHOW GyHKLuel [Baraes,
1965, c. 157; Thordarson, 2009, p. 161-162].

TpakToBKe OT/IOKUTETHHOTO Tafieyka B JaHHOW KOHCTPYKIMU KakK MapTh-
TUBHOTO TPOTUBOPEUUT TO, YTO B MAPTUTUBHBIX KOHTEKCTaX MUCIOJIb3yeTCs
MHO)KeCTBeHHOe uucio (40), B To BpeMsi Kak Npu ab/aTMBHOM COYMHEHWUH
CYIIIeCTBUTE/TbHBIE 00513aTe/IbHO I0JDKHBI ObITh B €[MHCTBEHHOM uuciie (41).

(40) Ckponagzay-T-@u / *ckbomnajsay-eu ny @pba-1ibiJ-u.
LIKOJIbHUK-PL-ABL LIKOJIbHUK-ABL OJUH  PV-UITU-PST.3SG
‘OfuH U3 yUYEeHUKOB IpULLes’.

(41) a. Usr-eei, Jenny-ie avpl KUHO yap3-bIHL].
[leBOUKA-ABL ~ Ma/JbUMK-ABL 3TOT  (UIBM  JIFOOUTBH-PRS.3PL
‘U 1eBOYKH, ¥ MaJIbUMKH JIFOOST 3TOT Gumbm’.

b. "Ub3pK-bIT-2@H, NE@Nny-T-2H aipl KWHO  yap3-bIHLI.
[IeBOUKA-PL-ABL ~ MajIbUMK-PL-ABL 3TOT (GHWIBM JIFOOUTB-PRS.3PL
*W3 nesouek, U3 MalTbUMKOB (HEKOTOPKIE) THOOAT 9TOT QUIBLM’.

BTopasi TpaKTOBKa — aHa/IM3 «COUMHUTEILHOTO» OTJIOKUTEIBHOTO Tajie-
)Ka Kak npejukaTuBHOro (OykB. ‘Bce [jeTH MUK Ha 3KCKypcuto, (Oyay-
uM) IeBOYKAMU ¥ MajlbuiKamu’) — Mpe/icTaBsisieTcs: 6oJiee mpaBomnon00HOM,
T.K. 00BsICHsIET yroTpebeHue GopM eJMHCTBEHHOrO urcia. Tem He MeHee,
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TPYAHOCTb [JIsl TAKOrO aHanu3a (KaK W [Jis TApTUTHUBHOTO aHa/IM3a) Tpe-
cTap/sieT ymoTpe6ieHHe KOHCTPYKLMM C MMeHaMM COOCTBeHHbIMHU (42)°,
KOTOpble B HOPMe He MMEFOT MpeJuKaTHBHON unTepripetamun (‘‘Bee geTu
ObuH Tam, (6yzyun) AnaHoM, CocsiaHoM u 3aypberom’).

(42) Anan-ei, CocnaH-e, 3aybipber-e#  ce ‘neT  A@p
Anan-aBL.  CocnaH-ABL  3ayp0er-ABL POSS.3PL  BCe ADD
@p0ba-1[bI-bICTHI.

PV-HU/THU-PST.3PL
‘Anan, CocnaH, 3aypber — Bce OHU TTPUIIUTH .

Takoll TUI coefMHeHUsI UMeH COOCTBEHHBIX UMeEeT HeKOTOpble OT/INYUS
0T 00Cy)K/IaBILIeICsT BbIllIe KOHCTPYKL[MM C HApHUL|aTeTbHbIMU UMeHaMH. Baxk-
HeWIIUM TIpeJICTaB/IsIeTCs TOT (aKT, UTO OOMBIIMHCTBO HOCUTENeH Mpearno-
YMTAIOT yroTpebsieHre ¢ MMeHaMu COOCTBeHHbIMU 0000IAIOIIEro C/I0Ba;
MHOTMe BOBCe 3arpeljaloT OMyllleHWe KBaHTH(UKaTopa B (42). B cBsisu
C 3TUM MOXXHO CpaBHHUTH (42) c mpuMepamMu Tuna (43). 3Ta KOHCTPYKLHUSA
o opMe HarlOMUHaeT «abaTHBHOE COUMHEHHEe», HO OT/IHUAeTCs 10 CeMaH-
THKe: 3/1eCh ITpe/iroaraeTcst BEIOOP U3 UMC/ia IMEHHBIX IPYII, MapKHUPOBAaH-
HbIX absaTrBoM. I1py 3TOM ZOMyCTUMBI Kak IMeHa COOCTBEHHbIe, TaK U MHO-
)KecTBeHHOe uucio (44), mpuueM eJWHCTBEHHOE UMC/IO0 WHTEPIIPeTHPYeTCs
VIMEHHO Kak e/IMHCTBEHHOe.

(43) a. Anan-@i, CocnaH-@#H uu peeB3-/iEp 3rbOP-bi?
Anan-aB.  CoC/llaH-ABL ~ KTO  OBICTpBINA-CMPR  Gerarb-PRs.3sG
‘Kto Geraet 6picTpee: Anan wim Cocian?’
(= ‘Kro 6bicTpee Geraet u3 Anana u Cocsana?’)
b. ®apuzeT-@i  Adacce-He 1B yeenman uc?
®Papuser-ABL Adacc-aBL YTO  JIMILIHUA eCThb
‘Kro mumnuit u3 ®apusar u Adacca?’ (OHK)

(44) a. Ysnr-ei, JIeTIy-iee ud  pa@B[3-[&p 3rbOpP-bI?
[IeBOUKA-ABL Ma/IbUMK-ABL KTO OBICTPBIA-CMPR 6eratb-prs.3sG
‘Ko ObicTpee Geraer: ieBOUKa WM MajbuuK / * JI€BOUKU WU
Ma/burKu?’

% Kak cripaBe/i/IMBO 3aMeuaeT aHOHHUMHBIH DeljeH3eHT, 3Ta KOHCTPYKIIUsS HarlOMUHaeT pyc-
CKHe COUMHHUTe/IbHbIe KOHCTPYKLIMH C TIOBTOPOM 4MO, B KOTOPBIX, KaK KaKeTcs, yroTpebieHne
KBaHTOpa eC/y He 06s3aTe/IbHO, To XKenaTensHo: Ymo ITems, umo Bacs, °(ece) 6buau mam. 3ame-
THM, UTO TaKasi KOHCTPYKLUs TaKKe CyIleCTBYeT B OCETUHCKOM s3bIKe, XOTsl ¥ He OUeHb PacIpo-
crpaHeHa (i). Bo3amMoykHO, 0Ha BO3HUKJ/IA 10/, BAUSHHAEM PYCCKOrO s13bIKA.

(i) Obt  3emune, yst TyesaH,  yYbl Me-x@o®e — Uy o®p He
yro  3anuHa yro TyraH 4To POSS.1sG-cam O/IUH  ADD 1pL.ABL
aAMOHO-0JChIH Hee-y.

CUaCTbe-PROP NEG-OBITB.PRS.35G

‘Uro 3anuHa, uto TyraH, uTo 51 caM — HU OfiMH U3 Hac He cyacius’. (OHK)
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(44) b. Ub3mxK-bIT-2H, N@nny-T-ei uu pa&BA3-I&p
ZIeBOUKa-PL-ABL MaJIbUMK-PL-ABL ~ KTO  OBICTPBIM-CMPR
3r'bOp-bI?

berarb-PRs.35G
‘Ko 6bicTpee GeraeT: JeBOUKY WM MalTbUUKU?’

MBI MO>KEM OCTOPOXKHO TPeATIOI0KHUTE, UTO COeAliHeHNe UMeH COOCTBeH-
HBIX TIPH TNOMoOIU absatvBa (42) MMeeT JWILb [TOBEPXHOCTHOE CXOZCTBO
C TIepevrc/IUTeNbHON KOHCTpyKIMeil B (36)—(38) u B AelCTBUTELHOCTH
SIBJISIETCSI YaCTHBIM CJTy4aeM KOHCTPYKUUH B (43)—(44). O6 3TOM roBOpUT
o0s13aTenibHOe ymoTpeOsieHMe KBaHTOpa B I/IaBHOM Kjayse: 10 CyTH, 3TU
TIpe/IJIOXKEeHUsI UMEIOT UHTeprpetaipio ‘M3 Anana, Cocsiana u 3aypbera npu-
UM Bce’. Bompoc 0 COOTHOIIeHUN 3THUX KOHCTPYKLMM HY>KJAeTcs B Jajib-
HeMIeM U3y4eHuH.

C ¢dyHKUMOHAMTBEHOM TOUKU 3peHusi «abyiaTMBHOe COUYMHEeHMe», Kak Tpa-
BHUJIO, MOXKET ObITh 3aMeHeHO Ha Coe/JHHeHHe UMeHHbIX TPYIII TPY MOMOLLH
aJIIUTUBHOM YacTULIbl Oep (C Cor30M @me unu 6e3), cp. (45a) u (45b).

(45) a. Ubmr-aeu, Neerny-ne @p0a-1bII-bICTHL
JleBOYKa-ABL MaJIbUMK-ABL PV-HUZTH-PST.3PL
‘U feBoUKH, ¥ MaJbUUKU TIPULLIA .
b. UbI3mK-biTe a®p (@m&@)  nenmy-Te JiF:3))
JleBOYKa-PL ADD u MaJlbuuK-PL ADD

@p0Oa-1[bIfI-bICTHI.
PV-UJITH-PST.3PL
‘I neBOUKM, U MaTIbYMKU NPULLLITA .

CTpyKTypHO 3TH KOHCTPYKLIMM UMEIOT OUeBH/IHO Pa3/IMYHbIN CTaTyC: Tak,
IIPY MCKOMOI CeMaHTHKe B KOHCTPYKLUU C O@p 00s3aTenbHO yroTpeOiie-
HHe MHOKeCTBEHHOTO UKc/a (MHaue rpuMep Obl MOMyUYM/T WHTEepIIPeTaLHIo
‘M [1eBOUKa, U MajlbuvK’), TOrJa KaK Mpu «abIaTUBHOM COYMHEHHUW» MHO-
)KeCTBEHHOe YM(CJI0, HAlpOTHB, He /IoMycKaeTcst. Kpome Toro, B abiaTUBHON
KOHCTPYKLIMM HeJib3sl MCI0/Ib30BaTh CON3 (BM® U TPYIIIOBYIO (h/IeKCHIO,
KOTOpasi 0ObIYHA B COUMHHTE/IBHBIX KOHCTPYKLIUSX:

(46) *Ubi3r-eelt /  UbI3r @&M®  JIEnny-iee @p0Oa-1[bI/-bICTHI.
leBOUYKa-ABL  JleBOuka U Ma/bUMK-ABL  PV-UJTHU-PST.3PL
Oxup.: ‘U jeBouku, U MabuvKu TPULLUIA .

XOTs 3TW KOHCTPYKIMA BO MHOTOM B3aWMO3aMeHsIeMbI, UX YaCTOTHOCTh
CYIIIeCTBEHHO pa3/uuaeTcs. IIpefBapUTebHBIN aHa/IU3 Kopryca U VIHTep-
Herta (rouck Google) yka3biBaeT Ha TO, UTO UMEHHO «ab/laTUBHOE COUMHe-
HUe» SIBJIIETCSI OCHOBHBIM CPEJCTBOM MapKHUPOBaHUsI B Takux 000011jat0-
X KOHTeKcTax. Tak, Ha codeTaHWe Xucmepme O@p (@Me@) Kecmepme
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Oeep (‘v crapie, U Miazle’) B VIHTepHeTe BCTpeUaeTCsi BCETO TPU IpU-
Mepa, Torjla Kak xucmepell kecmepel (Jacto uepe3 geduc: xucmepaeli-
kecmepcell) Bctpeuaetcss 1180 pa3. AHajorvuHasi CUTyalusi HabJIHO/1aeTcst
C Ubl32 ‘[IeBYILKA’ U /i@nny ‘MajbuvK’: CoueTaHue Ubi3e@li(-)1ennylie BCTpe-
yaetcsi 144 pasa, Tor/ja Kak Ha ubi30Jcbime O@p (@M®@) aennyme O@p ecTb
BCEro 5 NMpuMepoB.

5. KomutatueHbii npepnor &0

B oceTMHCKOM $i3bIKe DPacCIipOCTpaHeHbI MOC/IeNory; eJuHUla @0 ‘C’ —
OJIH U3 [IBYX TIPE/JIOTOB B OCETHHCKOM si3bIKe (BTOPOU — KApUTHUBHBIN TIpe/i-
Jior @He ‘6e3’).

B obuiem ciyyae 1oj MpOTOTUITMUECKON KOMHUTATUBHOM KOHCTPYKL[MeH
(6a30B0i1 1151 KOMUTATUBHBIX MOKa3aTesieid, KOTOPYIO Mbl M CUMTAaeM 3a OJHY
u3 crpareruii coeaunenust UI') moHuMaroTcs ripejjioxkeHust Tuma (47), rje
CIyTHUK BBITIOJIHSIET TO Ke fleiicTBue, uTo M OpueHTHp, cM. [ApXuIos,
2009, c. 68].

(47) Anan TIpULLIesT C CocaHoMm.
OpHeHTHp  TIJIaroJ ABM)KEHUs] KOMUTATHBHBINA Mapkep CIyTHHK

[Ipenyior @0 HeBO3MOKeH B MIPOTOTUINYECKONH KOMUTATUBHON KOHCTPYK-
uun (48). OH ymoTpebssieTcss B KONpeJUKATUBHBIX KOMHTAaTHBHBIX KOH-
CTpyKLusix (49), rjie KOMUTATHBHAS TPYTINa 3aBUCHUT OT [JIaBHOTO Mpe/fKaTa,
HO CeMaHTHUYecKU orpezessieT ofHoro u3 yuactHukoB. H.K. BaraeB Takke
OTMeuaeT, UTo 0 HerpammarHhueH, Koraa pedepenTs! AByx VI paBHOIpaB-
Hel [Baraes, 1965, c. 395].

(48) * Anan @p, 3@nmuHe / ®pf @pcbiM@p XO0X-M& - a-Lblf.
Anan com 3anvHa com Opat ropa-ALL PV-HU/JTH.PST.3SG
O>kugl.: “Anias yiien B ropel ¢ 3anuHoi / ¢ Gpatom’.

(49) Caro  ep thepaer Xe[[3ap-Ma 6a-11p1 .
Caro com TOIIOP JIOM-ALL PV-UJTU.PST.3SG
‘Caro c Toropom Boliiies B fioM’. [AxBneauanu, 1963, c. 296]

Hawnbornee TUNMMUHBIMYA KOHTEKCTaMU ZJIsl TIPeJyiora @0 SIBJISTFOTCS «KOM-
TJIeKTHBIE» CUTYal[uH, TpownmoctpupoBaHHbie B (50)—(52). IToppobHee
0 JUCTpUOYLIMU U ceMaHTHKe @0 cM. [ XomueHkoBa, 2022].

(50) Anan  paeTKBYBI  aef 1rbap eMe & @II-BITE
Anman  s1610K0 COM  KOXypa W COM  CeMs-PL
6a-xop/r-a.

PV-€CTb-PST.3SG
‘AnaH cbe si0/I0K0 C KOXKYPOH U C ceMeuKkaMu’.
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(51) 3@enuHe JypbIH B | IUTAHET a-TmneepceT-a.
3anmHa TOpIIOK  COM  IL|BETOK pv-OpocaTb-PST.35G
‘3anvHa BbIOpPOCHIIA TOPIIIOK BMECTE C IIBETKOM’.

(52) Anan i XO0JIOIUTBHUK a-paengexT-u.
Anan coM XOJIO/TUIBHUK PV-TIa/IaTh-PST.3SG
‘AnaH ynasa BMecTe C XOJIOAU/IbHUKOM .

B coumHHTeNbHON KOHCTPYKIMK @0 HerpamMmaruueH, cp. (53a) u (53b).
OJ1HaKO HOCHTe/H [IOMyCKAloT yroTpeb/ieHre @0 B COUMHHUTETbHON KOHCTPYK-
LMY B C/Ty4yae JBOMHOTO MapkupoBanus (54), Ho He ¢ mobbivu YT, cp. (55).

(53)a. Magy, ea@p CBIBRJUIOH  @pba-Libiz.
Matb CoM  pebeHOK PV-UJITU.PST.3SG
‘MaTb TipHIILIIa BMeCTe ¢ pebeHKOM .

b. Mag eaevmae (i®) ChIB®JUIOH / * aef, CBHIB&®JIIOH
MaTb H P0Ss.35G  pebeHOK coM  pebeHOK
@p0ba-1[bI/I-bICTHI.

PV-UJTU-PST.3PL
‘MaTb ¢ peGeHKOM MpHUILUIN .

(54) ' &Epx  kaectep, k3 XucTep  @pba-Lblg-bICTHL.
COM MOJIOIOM  COM  CTaphId PV-UATU-PST.3PL
‘U mnapve, U cTapiuve (= U cTap, ¥ MiIaf) IpULUIN .

(55) * Ap 3@nrHeR, i Anan @p0ba-1[bI/I-bICTHI.
COM 3anvHa COM Anan PV-HU/ITH-PST.3PL
Oxup.: ‘U 3anvHa, U AnaH Npuiuin’.

TakuM 06pa3oM, KOHCTPYKLUSI C ABOMHBIM @0 (54) KOHKYPUDPYeT C KOH-
CTPyKLMel C /IBOWHBIM Oep u abnatnBoM. OJHaKo, MO-BUAWMOMY, aHa-
JIOTUUHbIe KOHCTPYKLMM Oosiee pacrpoCTpaHeHbl B AWTOPCKOM OCETHH-
ckoM, cM. (56) u npumepsl u3 [Abaes, 1958, c. 102]: @d kester, ed xester
‘U Mave, U crapimme’, ed serde, @d zumeg ‘netoM U 3uMoii’. Bompoc
0 (yHKIMOHA/IBHOM pacripefie/leHHHd COUMHUTETbHON KOHCTPYKIMUA C @0
Y ab/IaTUBHOTO COUMHEHUs B AWTOPCKOM OCETHHCKOM TpeOyeT OTZAenbHOro
WCCIIeJ0BaHMSsI.

(56) ouropckuii OCeTUHCKUN

An CYB&JUIOH, ®n XecTep a-Keefi-naep
coMm pebeHok com CTapumMii  UQ-KOTa-ADD
Oeai-yHie Heeyer aH3-u O@epaerooH-me.
CTPEMHUTBCS-PRS.3PL  HOBBIM rOA-GEN  Mpa3JHUK-ALL

‘U petH, ¥ B3pOC/Ible BCerja CTpeMsTCs K npasgHuky Hosoro roga’.
(Juropckuii Kopriyc)
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6. KomuTaTMBHbIN NaaeXHblii NoKasaTesnb -UMaE

Ba30BbIM KOMUTATUBHBIM TTOKa3aTesieM SIB/IIeTCS -UM®@ (B UDOHCKOM JHa-
JIeKTe; B [JATOPCKOM BMECTO HETO HWCIIOJIb3yeTCsl TOCTeNnor Xeyye). DTOT
Majie)k rpaMMaTHKaIM30BasIcs CPAaBHUTEbHO HEJaBHO W3 Hapeuus/Toce-
jora uyme ‘Bmecte’ [Abaes, 1949, c. 101]. B cooTBeTCTBUM C ITUM, MOKa-
3aTesb -UM® COXPaHseT ellle HEKOTOPbIe CBOMCTBa Tocsesora. Hampumep,
OH MIMEeT MeCTOMMeHHbIe (POPMBI, 0Opa30BaHHBIE OT TIOCECCUBHBIX TTPOK/IH-
THK: MeM@ ‘CO MHOU (U3 M@ uyme — Mme ‘yme), deme ‘c Toboi’ (13 O
uyme — Oe ‘ymce). Takoi criocob 0Opa30BaHMs TUITHUEH AJIsT TTOC/IeI0XKHBIX
KOHCTPYKIUY B OCETHMHCKOM SI3bIKe: Hamlpumep, U@ Mud®e ‘BHYTPH Hero’;
T/1acHbIE TIepe/IHETO PSAZia U @ B COUETAHUH C ITOCECCUBHBIMU TPOK/IUTHKAMU
CIUBAIOTCA B e: lie ‘00e («— lie @dde) ‘BHe ero’.

KomurtatusHbIl cyhdukc yrnorpedseTcss Kak B IPOTOTUITAYECKON KOMHU-
TaTUBHOM KOHCTPYKIMH (57), TaK ¥ B OOJIBIIOM KOJHUECTBE MOAUGMUKAIIHIA
KOMMTATHBHBIX KOHCTPYKIMH (0 KOTOpbIX cM. [Apxwurios, 2009]): ompepe-
ytenbHON (58), Tie KOMUTATUBHAs TPYIIIA SIBJISETCS PUUMEHHBIM MO/TH-
(ukaTopoM; akTaHTHOH (59), Tle KOMUTAaTHBHAS TPYIIA UCTIONb3YeTCs TIpU
€CTeCTBEHHO MHOXKEeCTBEHHBIX TIpeMKaTaX, B KOTOPBIX HaJIWure MHOXKe-
CTBEHHOT'0 yYaCTHHKA 00s13aTe/TbHO; KompeauKaTuBHo (60).

(57) Anaun CocnaH-uMa® XOX-Me a-1IbIf.
Anan CocnaH-com ropa-ALL PV-UZTU.PST.3SG
‘AnaH yuwen B ropsl ¢ CociaHoM .

(58) Ny yc pa-XbI3T-U X&[3ap-bl  Kba&Cep-&H,
OJVH  JKEeHIWHA  PV-JIe3Tb-PST.3SG  [JOM-GEN TOpOT-ABL
e KbyX-bl T&b&@rs — Ted-Kan-re (bIA-KBIH-T-UM .

POSS.3SG pyKa-IN Tapesika Map-JIuTh-PCVB  MSICO-PROP-PL-COM
‘O[iHa KeHIIMHA MepecTyIuia yepe3 Mopor JioMa — B PyKax y Hee
Tapesika C UCIYCKAOLIMMU T1ap MUPOraMH C MsICOM’.

[Baraes, 1982, c. 34]

(59) AXybIpr@H@®r  HbIXac KOAT-a JUPeKTOp-uMee.
yuuTeNb CJI0BO [leNaTb-PST.35G  JUPEKTOP-COM
“YuuTens TOBOPUI ¢ AupekTopoM’. [Baraes, 1965, c. 395]

(60) XybIH-T-UM& Z13bLL/Tee ybI-pZi&EM LbI-bICTHI.
TO/IapOK-PL-COM  Hapoj TOT-DIR WJTH-PST.3PL
‘C mogapkamu moau Tyga uui’. (OHK)

Takke OH WCMO/MB3yeTcsl B T.H. «IPeCYNIO3UTHUBHBIX» KOMUTATHUBHBIX
KOHCTpyKIUsix (61), B KOTOpbIX, cornacHo [[Tepkosa, 2016, c. 190], mpucyT-
CTByeT TNPeCyNIo3ULMsl NepeMelljeHHsl 00beKTa, Cp. pycC. Y MeHsi He ObLio
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¢ coboll nacnopma (= Yxopst u3 foma, st 3a0bUl B35iTh TACIIOPT; TOJpPa3-
yMeBaeTCsi COBepIleHHe IepeMelleHus) U Y MeHs He ObL10 nacnopma
(= Y meHs B mpuHIUIe He ObUIO TIACMOPTa; COBEpPLIEHHE TepeMelleHuUs
He I10/jpa3yMeBaeTcsy).

Kak BugHOo 13 pumepos (61a)—(61b), B 3TUX KOHCTPYKLUSIX KOMUATATHB-
HBIH MMOKa3aTesb NIPUCOeIUHSETCS He K pedieKcHBY (Kak, HarpuMep, B pyc-
CKOM), a K IMUHOMY MeCTOUMeHHI0. OTMeTHM, UTO B OOBIUHBIX pedieKCHB-
HBIX KOHTEKCTax JIMUHble MeCTOMMeHUs He yrotpebsitoTcs (62).

(61) a. MaH-Ma Me-M& / *Mae-Xu-ume X@pUHar  uc.
SI-ALL SI-COM POSS.1SG-REFL-COM ezna EXST
‘Y MeHs ecTh € coboi efa’.
b. £3 wmMe-M& / *M&@-XU-UME X&@puHar  pa-xacT-OH.
1 S-COM POSS.1SG-REFL-COM  efia PV-OpaThb-psT.15G

‘S B3siza ¢ coboii eny’.

c. A3 3emuHe-Me ~ Me-M&@  0a-[3bIPAT-OH.
g 3aJuHa-ALL S-COM PV-3BaTb-PST.1SG
‘51 mo3Bana 3anuHy ¢ coboi’.

d. Mea MaZi MbIH Me-M&@ X&pHuHar pajr-a.
P0Ss.1sG MaTb 1SG.DAT $I-COM efa JlaBaTh.PFV-PST.35G
‘Martb Jjaia MHe C coboii efry’.

(62) a. Anan yap3-bl Z13yp-bIH Me-Mé.

Anan JIIOOUTB-PRS.3SG ~ TOBOPHUTBL-INF  SI-COM
‘ AnaH JIFOOUT TOBOPUThL CO MHOM’.

b. £3 yap3-bH J3yP-bIH (Me-xaeaer)
s moOUTb-PRS.1SG  TOBOPUTB-INF  POSS.1sG-cam
Ma&-xu-ume  / *Me-Mee.
P0SS. 1SG-REFL-COM SI-COM
‘S mo6stto ToBOpUTH (CaM) ¢ coDOoit’.

HorycTuM Ti0Ka3aTesib -UM@ ¥ B KOHCTPYKLUSIX C TIOTJIOL[eHreM pede-
perra (plural pronoun construction, cM., B yactHocTH, [[daHusmb, 2000;
Vassilieva, 2005]), cm. (63). IIpu 3TOM uacTo repBoy peakijyel Ha PoOCLOY
TiepeBeCTH Tpe/ioKeHre, Cofieprkalllee TaKyk KOHCTPYKLIMIO, OKa3biBaeTCs
counHeHue ¢ @eme (64). Tem He MeHee, KOHCTPYKI[HS C TTOT/IOIeHHeM pede-
PEHTa OLIeHHUBAEeTCs KaK I'paMMaTtryuHasi (65) Kak ¢ To/IHOH (hopMoi MecTou-
MeHus1 (65a), TaK ¥ C MECTOMMEeHHOW KIUTHKOH (65b).

(63) Max AnaH-umae Jblyyee-iie a-11bIJ-bICTEM XOX-Me.
MBI Anan-com [IBa-ABL PV-UTH-PST.1PL ropa-ALL
‘MBI ¢ AjlaHOM BZIBOEM MO B TOPBI’.
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(64) AnaH M@H-®H @M@ 3®IUHE-U®H XepuHar Oa-mxeAr-a.
AmaH s-DAT " 3anvHa-DAT  efia PV-TIOKYTIaTh-PST.3SG
‘AnaH Kynua MHe ¥ 3ajiuHe efly’.

(65) a. Anan wMax-@H 3@nvHE-uM® (He Iblyye-lieeH f&p)
Anman MbI-DAT  3aJIMHa-COM POss.1PL  7Ba-DAT ADD
Xe@puHar  Oa-mxedT-a.
ena PV-TIOKYIIaTb-PST.3SG
‘AnaH Kynwui1 HaM C 3aJIMHOM efy’.

b. Anan  HbH 3@nmiHe-uMae  (He Iblyye-lieeH  f&@p)
Anan  1pL.DAT 3anMHa-COM POSS.1PL  [IBa-DAT ADD
Xe@puHar  Oa-mxaeqT-a.
ena PV-TIOKYIIaThb-PST.35G

‘AnaH Kynwu1 HaM C 3aJIMHOM efy’.

HaxkoHer], counHuTe/NbHAsE KOHCTPYKIMS C -UM@ TakKe TrpaMMaTHUHa,
XOTSI HEKOTOpble HOCHUTE/NM OTMEuaroT, UTO YIOoTpeOjeHHe COl03a @M@
B TaKWX Ciydasx Oosiee mpegmoururensHo (66). Emje Gosee mpeanoyTu-
TeNbHO @M@ B CTPYKTYPHBIX TMO3WLMUAX, OTIWYHBIX OT CyOBEKTHOH, CM.,
Hanipumep, (67), 3a MCK/IIOUEHHEM T03ULUK TpsMoro obwekTa (68), rue
WCTIOIb30BaHUe -UMC@ [JOTTyCTUMO, TIOCKOJ/BKY /iBe UI" MoryT He 00pa3oBbI-
BaTh €JUHYI0 COCTaB/ISIIOLLYIO, CP. TaK)Ke WITFOCTPaLUK U3 PYyCCKOTO s13bIKa
(69)—(70).

(66) Anan {ema Cocnan / ‘Coc/iaH-HMa&)} XOX-M&  a-LblfI-bICTBL.
Anan un CocnaH CocnaH-coM  TOpa-ALL PV-WATHU-PST.3PL
‘Anan u Cocnaz / Anan ¢ Coc/laHOM TOLIU B TOPBI.

(67) £3 Anan aema 3emuHe-ieH / 7 AnaH-®@H  3@IMH@-UM&E

q Anman wu 3anuHa-DAT AnaH-DAT  3aIMHa-CcoM
OUIVHIKBI-T®  pajT-OH.
LIBETOK-PL JlaBaTh.PFV-PST.1SG

‘51 pana nBetsl AnaHy ¥ 3anvHe / AyaHy ¢ 3aaMHOM .

(68) A3 AnaH-bl TeaTp-bl  3@nMH@E-uMe  ¢e/T-0OH.
s AnaH-GEN  TeaTp-IN  3a/liHa-COM BUJIETH.PFV-PST.1SG
‘51 yBuziena AnaHa B TeaTpe C 3a/JMHOIL’.

(69) a. On gan [Marue c Iereii] 1BecTu pybieii.
b. *On gan Maiue gBectu py6sieii ¢ Ilerei. [ Apxunos, 2009, c. 139]

(70) a. Buepa st Buzienn Mamy c Ilerei.

b. Mamy s Buzien Buepa B Tearpe c Ilerer. [Tam xe]
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7. 3aKknoyeHue

B Hacrosie craTbe Mbl PACCMOTPETH OCHOBHBIE CIOCO0bI coeiuHeHust VIT
B OCETHHCKOM $I3bIKe: COUMHUTE/IBHBIN COI03 @M@, afiJUTUBHAsK YacTUIa O@p,
OTJIOXKUTE/TBHBIN MajieXK Ha -@li/-lice, KOMUTAaTUBHBIN TafieXk Ha -UMe@, KOMUTa-
TUBHBIN Tpefyior 0. B 11e710M oceTHHCKasi cMcTeMa Ipe/iCTaB/IseTcsl J0CTa-
TOYHO TWUITMYHOM /ISl SI3BIKOB «Cpe/jHeeBporeiickoro craHzapra» (Standard
Average European, cm. [Haspelmath, 2001]): ocHOBHOW COYMHHUTEeTBLHOU
CTpaTterve, efIMHON [i/isi BCeX TUIIOB COCTABJISHOILIMX, SIB/ISIETCS MOHOCHH/Ee-
THUecKasi KOHCTPYKIMSI (C COI030M @M®); UMEeeTCsl TakKe OJMH OCHOBHOM
KOMUTATUBHBIN MOKa3aTesib, O(pOPMIISIOIINI MHOTHe MOJU(UKALIN TIPOTOTH-
MUUECKO KOMUTaTUBHOW KOHCTPYKLMM (TafexkHbi addukc -ume). Hapsay
C OObIYHBIM COUMHEHWEeM MMeeTCsT TakKe dMdaTrdeckast MoIMCHH/IeTHUeCKast
KOHCTPYKIUS C afJUTUBHOMN YAaCTHLIEH, OTSITH JKe, TUTIOJIOTHUEeCKU JTOBOJIBHO
pacrnipocTpaHeHHast (cp. pyc. u Ilems, u Bacs). OfHako Takasi ccTeMa HeTH-
MUYHAa Z71s apeasia, B KOTOPOM HAaxOJWUTCS OCEeTWHCKHWM: [yisi OOMBIIMHCTBA
s3bIKOB KaBKasa (3a CyIIleCTBeHHBIM HCK/TFOUeHHEM KapTBeTbCKUX SI3bIKOB),
XapaKTepPHO OTCYTCTBHE eIMHOTO CO03a ‘U’ W Ha/luuve OTJe/NbHOU cTpare-
rvu fiy1st counHenus: VT (ipryeM yailie MOMMCUH/IETUUECKOH, T.e. C TIOBTOPOM
CO103a, KOTOPbIN COBMAZAET C a/JIMTUBHON UYaCTHLeH, HO He SIBISIOILeNCs 00s-
3aTesIbHO 3MQaTHUeCcKoil) U OT/|e/TbHOM CTpaTeruu C 3aBUCHMbBIMHU IJIaro/IbHbI-
MU (hopMamu (ZeernpryacTUsIMK) /7SI COeJHeHusT K/ay3.

Kpome TOro, OCeTMHCKWMII WHTEpeCeH TeM, UTO U [jisi COUNHUTE/BbHBIX,
U /1711 KOMATaTUBHBIX KOHCTPYKLMI OH MMeeT Cliel{ia/ji3ipoBaHHbIe CTpa-
Teruu € y3Kou cdepoii yrnorpedsennsi. C KaHOHUYECKUM COYMHEHHEeM KOH-
KypupyeT abjiaTuBHAast KOHCTPYKIUSI, C KAHOHUUECKUM KOMUTAaTUBOM — MPe/i-
JioT @0 (MMEIOLUIA CeMaHTHKY «KOMILIEKTa» U B JJAHHOW CTaTbe Mo/poOHO
He pacCMaTpUBaBINMICSA). B abmaTUBHOW KOHCTPYKI[UM OT/IOKHUTETbHBIN
MajiexX Ha -eli/-liee WCTIONb3yeTCsl B KAaueCTBe CBOEro pofila COUMHUTE Ib-
HOTO TIOKa3aTesisl; 3Ta KOHCTPYKIMs YIMOTPeOJsieTcs TMperuMyIeCTBEHHO
[UISl VICUepITbIBAIOIIETO TepeurcsIeHdsT K/IaCcCOB OOBEKTOB, OTHOCSIIHXCS
K HEeKOTOPOM aKTaHTHOM TIO3ULIMH B Kiay3e (npuuiiu (8ce demu:) u Maabuu-
Ku, u 0egouku). OTINUNTeTbHOW 0COOEHHOCTBIO 3TOW KOHCTPYKLIUHU SIBJIS-
eTcsi yrorpebsieHHe eJMHCTBEHHOTO UHMC/ia BMECTO MHOKeCTBEHHOTO, UTO
B L[€JIOM [IJIsi OCETUHCKOTO sI3bIKa He XapakTepHO. Ha Hall B3r71sizi, 3TO MOJKeT
yKa3bIBaTh Ha TO, UTO COE/IMHsSIEMble UMeHa B 3TOW KOHCTPYKLIUU 00pasyoT
BTOpPHUYHBIe TIpeAivKary. To ke 3HaUeHHe MOXKeT TakKe BbIPa)KaThCs IMda-
TUYeCKUM COUMHEHHEeM C aiTUTUBHON UacTullell O@p U — B JUTOPCKOM [[1a-
JIeKTe — TIpe/i/ioroM @0. B MPOHCKOM M3 3TUX CTpaTeruii HauboJsiee pacrpo-
CTpaHeHHOM, TI0-BUMMOMY, SIB/ISIeTCsT abaTHUBHAsI.
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TakuM 00pa3oM, OCeTMHCKWM, TpH Kaxylelcs Ha TepBbIi B3IJIAA
TUIAYHOCTH €r0 cucTeMbl counHeHuss WI' Ayt MHA0eBPOMeHCKUX sI3bl-
KOB, [eMOHCTPHPYET psifi HeoObIUHbIX CBOMCTB. OcCTaeTcsi yCTaHOBUTb,
UMEIOT JIM 3TH CBOWCTBA Mapasiieny B COCEAHUX s13bIKax M MOXKHO 1 00b-
SICHUTh MX Ha/IMuMe apeasbHbIM BHsSHUEM. JTO TpeOyeT Kak Oonee Tiy-
OOKOro M3yueHusi CBOMCTB 3TUX KOHCTPYKLMM B OCETMHCKOM $3bIKe, TaK
u Gosee mofpobHOro aHanu3sa coefuHenus VI B si3pIkax, ¢ KOTOPbIMH KOH-
TaKTUPOBaJ/l OCETUHCKUH.
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1. Introduction

Over the last decades, genre analysis has been broadly implemented
for studying academic writing conventions. There has been a wide range
of research papers concerning certain linguistic features of different academic
writing genres (abstracts, theses, textbooks, research articles, reviews)
[Bhatia, 1997, 2002; Hyland, 2004; Marefat, 2013] and studies aimed
at the cross-disciplinary analysis of particular genres [Samraj, 2005; Diani,
2007; Jalilifar et al., 2018; Kuhi et al., 2020].

A significant portion of the research in the field is devoted to the analysis
of grammatical features of professional registers, including nominalisation
[Baratta, 2010; Jalilifar et al., 2017; Kuhi et al., 2020]. The grammatical
complexity, as part of the tripartite paradigm of language skills (complexity,
accuracy, fluency), is understood as the ability of the author to utilise a wide
diversity of sophisticated grammatical constructs in the written and oral
speech. It is considered indispensable for retaining higher levels of academic
writing proficiency [Jalilifar et al., 2017, p. 2; Lan et al., 2019]. While
a substantial number of studies provide empirical evidence of nominalisations
and nominal phrases being more widespread in academic writing than
in conversation [Biber et al. 2011, p. 9-10] and playing the crucial role
in syntactical complexity formation of various academic discourse genres
[Biber et al., 2020], very few of them specifically focus on the disciplinary-
determined grammatical patterns of nominal phrases with nominalisations.
Meanwhile, mere quantitative analysis of nominalisations proves insufficient
for specifying disciplinary features of nominalisation usage. Instead, what
Liardet refers to as ‘nominal group elaboration’ [Liardet, 2016, c. 27], that
is, patterns of integration of nominalisations into nominal phrases, is regarded
as a major contributor to the formation of disciplinary discourse conventions.
Thus, the purpose of this study is to provide a comparative analysis
of nominalisation phrasal inclusion patterns in Applied Physical Sciences and
Humanities academic discourse, with specific focus on the pragmatic nature
of nominalisation.

The relevance of this study is determined by the recent investigations
proving the currently increasing significance of nominalisation as a functional
tool of institutionalised academic discourse [Bello, 2016]. However, there
still remains a significant gap in the linguistic analysis of grammatical
patterns of employing nominalisations in disciplinary-specific academic
discourse and their functional interpretation. The institutionally bound
discourse description with regards to nominal phrases with nominalisations
would be of practical use for teaching academic writing that would conform
to statistically significant tendencies characteristic of the sub-discourse
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(technical and social). Additionally, the model of institutionalised sub-
discourses might be used as a framework of reference by L2 scholars that
would like to make their writing consistent with the norms and tendencies
of the particular academic discourse subset.

2. Theoretical framework

2.1. Nominalisation definition and classification

All the pre-existing research on nominalisations may be roughly subdivided
into formalist and functional approaches. The first group tends to focus solely
on the structural (derivational) patterns of nominalisations and their immediate
neighbours in utterances (e.g., gerundive nominalisations not allowing for
pre-modifying adjectives [Chomsky, 1975, p. 58]; comparative valency
of deverbal nominalisations and their verbal counterparts [Bloch-Trojnar,
Malicka-Kleparska, 2017]). They do not aim to analyse the motivation
behind the use of nominalisations in constructions. We might say that
formalists answer the question of ‘how’ nominalisations are used. Though
the said approach provides important insights into the use of nominalisations,
the study of register- and genre-specific features of nominalisation usage
would require deeper analysis of stimuli inducing speakers to adhere
to nominalisations in the first place.

The functional approach includes the ‘why’-question into the research.
Maintaining an integral unified perception of lexicogrammar, the functional
approach allocates generalised meanings to certain word-classes (e.g.,
the meaning of action for verbs), as opposed to formalist view on the distinct
line dividing grammar from lexis. Such inclusion (to a certain extent)
of semantic and contextual analysis enables researchers to make conclusions
on the motivations for nominalising the verbal or adjectival component
of the utterance. The cognitive linguistic analysis, for example, draws
conclusions on nominalisations as components of conceptual metaphors that
contribute to the way speakers perceive the world and help to understand
the abstract phenomena better by means of comparing them to simpler
notions from everyday life [Li, 2016]. However, the genre-specific
cognitive analysis of nominalisations in academic writing does not
appear to be extensive enough to draw conclusions on the contribution
of nominalisations to cognitive rendering of science in general. The systemic
functional linguistics framework, meanwhile, provides a clear-cut set
of ‘metafunctions’ that can be used for the analysis of nominalisations
as an academic writing tool [Halliday, Matthiessen, 2013] which explains
the choice of systemic functional linguistics framework for the current
research.
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Nominalisation in systemic functional linguistics is understood
as a representation of a broader concept of ‘grammatical metaphor’ developed
by Halliday [Halliday, Matthiessen, 2013]. Although the definitions
of grammatical metaphor may vary as per the focus of each particular
study, the researchers appear to agree on the point that grammatical
metaphor is characterised by the indirect link between the grammatical
meaning and the grammatical form used to express it, or as Thompson
broadly puts it — by the ‘re-setting the relationships between meanings and
wordings’ [Thompson, 2014, p. 233] that causes ‘interstratal tension’ [Hao,
2020, p. 160] between the strata of semantics and lexicogrammar. Consider
the following examples:

(1) a. If we adopt the following principles, the company’s financial health
will continue to improve.

b. The adoption of the following principles will bring further
improvement to the company’s financial health.

In (1a), the process, or ‘figure’ [Halliday, Matthiessen, 2013], is congruently
rendered by a verb ‘adopt’, thus, there is no tension between the semantics
of the concept and the lexicogrammatical form. However, in (1b), the process
is incongruently (metaphorically) rephrased by means of a noun which
is an accepted lexicogrammatical means of rendering things, or ‘entities’
[Ibid]. The prevalent significance of nominalisation as a vehicle of ideational
(lexemic) grammatical metaphor is underlined by Halliday who claims that
nominalisation is ‘the single most powerful resource for creating grammatical
metaphor’ [Ibid, p. 729].

To restrict the scope of our attention to a particular type of nominalisations,
we analysed the classifications that existamong scholars. First, the current study
is specifically focused on deverbalised nominalisations (e.g., classification —
to classify, digitalisation — to digitalise) as opposed to nominalisations
formed on the basis of adjectives and other parts of speech (brief — brevity,
bright — brightness). The reason for this consists in the fact that deverbal
nominalisations prove to be more frequent in the English language than other
types [Jalilifar et al., 2017, p. 7; Hayriyan, 2020].

Second, the present research paper, in line with other studies in the field
[Baratta, 2010; Alexiadou et al., 2013], concerns itself with derivational
nominalisations only, and excludes the instances of nominalisations formed
through zero derivation or sound interchange (e.g., to walk — a walk, believe —
belief). Such narrowing of the study scope can be justified, first of all,
by the fact that derivational nominalisations constitute the most frequently
occurring and productive word-building pattern. Nominalisations derived
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by means of -tion suffix, in particular, prove to be especially frequent.
A number of studies show quantitative evidence of its significantly higher
rate of occurrence in academic writing [Biber, 1988; Mehrabi et al., 2018],
even if compared to -ing nominalisation which intuitively might seem more
widespread [Biber et al., 2011].

Third, nominalisations are subdivided into textual (or metalinguistic) and
non-metalinguistic ones [Charles, 2003; Baratta, 2010]. Textual nominalisa-
tions are those that are used by the author to render concepts based
on the opinions of other authors. In the current research, we study non-
metalinguistic nominalisations only, as these nominalisations are the ones that
‘writers choose themselves’ [Baratta, 2010, p. 1021]. For the classification,
we adhere to the criteria elaborated by Baratta, who lists as textual
nominalisations direct links to other research papers, periphrasis of other
people’s words as well as terms perceived as the professional jargon
of a particular group of scholars [Baratta, 2010].

The fourth classification that proves significant for the scope of the present
study is the division between the so-called ‘live’/‘instantial’ and
‘dead’/‘faded’ nominalisations [He, Yang, 2018; Hao, Humphrey, 2019;
Hao, 2020]. Live grammatical metaphors (and nominalisations in particular)
are understood as nominalisations that represent figures (processes), whereas
dead nominalisations appear to have lost their processual meaning and
tend to render the meaning of entities [Halliday, 1998; Hao, 2020],
or, as Halliday and Matthiessen later called it, the meaning of a ‘reified
process’ [Halliday, Matthiessen, 2013, p. 322]. The criteria of distinguishing
between live and dead metaphors are not as obvious as those used for previous
classifications; however, the method of ‘unpacking’, or congruent rendering
of a nominalisation is widely recognised as a useful tool [Liardét, 2016;
He, Yang 2018; Hao, 2020]. If a nominalisation does not yield to congruent
unpacking, it can be classified as a dead grammatical metaphor. Consider
the following examples:

(2) a. Due to the introduction of the policy, the prospects for the future
of the company seemed to improve.

b. The novel was captivating from the start, even the introduction left
the reader breathless.

In (2a), the nominalisation ‘introduction’ allows for congruent rendering
(The prospects improved because we introduced the policy), thus, we may
conclude that ‘introduction’ is an example of a live grammatical metaphor.
In (2b), the word C‘introduction’ has long lost its processual meaning
and cannot be unpacked in the same manner as in (2a). Consequently,
‘introduction’ in (2b) is a case of a dead grammatical metaphor.



Rhema. Pema. 2022. N2 4

However, the line between dead and live grammatical metaphors is not
always clear, even after the attempt at congruent rendering of the message.
Based on the principles developed by Halliday, Hao describes a tristratal
approach that can be used to distinguish between the more ambiguous
instances of dead/live grammatical metaphors [Hao, 2020]. The author has
formulated a number of features characteristic of live and dead grammatical
metaphors that can be used as markers for the differentiation: the semantic
(whether the nominalisation comprises one figure or a sequence of figures),
the contextual (with regard to cohesion) and the grammatical ones (with
the focus on generalised elementary meanings, i.e., ‘Sayer’, ‘Value’, ‘Agent’).
Whenever the item under classification appeared ambiguous, we adhered
to this methodology. The application of the methodology in question can
be illustrated with the following example:

(3) a. The rate of the gas diffusion in the liquid seemed to be increasingly
slow.

b. Diffusion is an inevitable physical process, one can hardly avoid
it even under controlled conditions of the laboratory.

According to Hao’s tristratal approach, the word ‘diffusion’ in both
examples represents one figure. Thus, the semantic features do not seem
to contribute to the differentiation. In (3a), however, the nominalisation
is preceded by an agentive object (gas) and followed by an object describing
the sphere of figure realisation (in the liquid) which is a contextual feature
of a live grammatical metaphor [Ibid, p. 168], as opposed to ‘diffusion’
in (3b) that lacks such modifiers. These points allow us to classify ‘diffusion’
in (3b) as a case of a dead grammatical metaphor.

The current paper focuses on analysing live nominalisations, as they
contribute to text cohesion [Hao, Humphrey, 2019] and reflect the active
process of densely packing the idea into a more compact nominal form,
in contrast to dead nominalisations that have (to a certain extent) lost their
active processual meaning.

Thus, the current research focuses on the analysis of patterns of phrases
with live non-metalinguistic deverbal nominalisations that present
the characteristic differential features between Applied Physical Sciences
and Humanities academic discourses.

2.2. Nominalisations as functional tools of academic discourse

Various studies regard nominalisation as an essential feature of academic
discourse [Halliday, 1998; Biber, Gray, 2013; Xuan, Chen, 2019]. The op-
posing point of view that considers nominalisation a hindrance to com-
prehension that should be avoided in scientific papers [Arduengo, 2017]
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tends to prescriptive character of analysis and seems to find less support
among scholars. Alternatively, research that considers grammatical metaphor
(and nominalisation in particular) an essential feature of academic discourse
provides empirical evidence of this opinion resulting from synchronic studies
[Norouzi et al., 2012; Staples et al., 2016; Biber et al., 2020]. Moreover,
by conducting a diachronic corpus study, Bello [Bello, 2016] has concluded
that the frequency of nominalisation usage in L1 scientific discourse has been
steadily increasing over the last two centuries.

The reasons for nominalisations being a characteristic feature of academic
discourse are obviously connected with the correspondence between
the functions of nominalisations and the functions of academic discourse
on the whole. The literature analysis allows to understand this correlation
in more detail.

The main function of academic discourse is, beyond doubt, that
of construing knowledge and transferring it logically and unambiguously
[Popova, 2015, p. 87]. Likewise, the most widely recognised function
of nominalisation is that of ‘construing disciplinary knowledge’ [Hao,
2020, p. 145]. Halliday further claims that nominalisation is a central tool
of argument development [Halliday, 1998, p. 202]. There are several lines
of research that eventually confirm this point of view.

First, according to [Norouzi, 2012] and [Ebrahimi, Nekooei, 2018],
nominalisations contribute to syntactical complexity of academic discourse.
Nominalisation has been shown to increase lexical density as it provides
a more concise way of expressing ideas than the congruent rephrasing
of a grammatical metaphor would allow [Norouzi et al., 2012; Pujol
Dahme, Selfa, 2020]. In other words, nominalisations create a multi-layer
structure that allows for the expression of multiple semantic levels [Halliday,
Matthiessen, 2013, p. 711]. Additionally, nominalisation proves to be a major
contributor to the ‘technicality’ of academic writing [He, Yang, 2018; Hao,
2020, p. 150] which makes nominalisations a lexical vehicle of construing
academic knowledge. Moreover, several research papers illustrate the role
of nominalisations in construing academic discourse on the pragmatic level.
They analyse nominalisation as a tool of actual sentence division, maintaining
coherence and enabling retrospective anaphorical sentence connection
[Baratta, 2010; Liardét, 2016; Thomas, To, 2016].

The formal rhetorical effect of academic discourse can also be maintained
by using nominalisations. By removing the need to mention a human agent
behind the action or statement, nominalisations make the discourse more
impersonal and generalised [Baratta, 2010; Thomas, To, 2016]. Another
widely supported point is the formal and elevated rhetorical effect achieved
by means of nominalisations [Baratta, 2010; He, Yang, 2018], or as Halliday
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and Matthiessen put it, the effect of ‘prestige... power and authority’
[Halliday, Matthiessen, 2013, p. 713]. In this line of investigation Isik-Tag
maintains that adding a complement to a nominalised stance expression
helps to present a more convincing argument, thus retaining the level
of objectivity [Isik-Tas, 2018, p. 3] by adding some additional information
to the generalised abstract nominalisation. That makes the present research
even more relevant, as it is aimed at understanding the conventional patterns
of nominal phrases with nominalisations and their functional scope.

The correspondence between the functions of academic discourse and
nominalisations provides the basis for the further comparison of the ways
disciplinary-specific academic discourse subsets realise their functions via
nominal phrases with nominalisations.

2.3. The relevant conclusions
of the previous research on nominalisations

The widespread recognition of nominalisation as a significant tool for
Academic Writing accounts for a constantly growing interest of scholars
in the topic. All the studies in this field can be subdivided into those that
dwell upon linguistic aspects of the phenomenon and those that focus upon
the educational problems connected with nominalisations.

The papers concerning themselves with linguistic aspects of nominalisa-
tions are varied. As it has been mentioned, the theory of grammatical metaphor
was formulated by Halliday [Halliday, 1985; Halliday, Matthiessen, 2013].
This milestone publication inspired a wide range of studies on nominalisation
as an academic writing tool.

Namely, as nominalisations prove to be a characteristic feature of insti-
tutionalised academic discourse, there is a segment of research devoted
to the way nominalisations are represented across registers and sub-discourses.
One group of papers compares nominalisation usage in speech and writing
[Biber, 1988; Norouzi et al., 2012], another one focuses on nominalisation
representation across different soft and hard disciplines [Charles, 2003;
Jalilifar et al., 2017, 2018].

In the latter group, the research by Jalilifar et al. is of particular interest
to our investigation [Jalilifar et al., 2017, 2018; Heidari Kaidan et al., 2021].
The authors conducted a comprehensive analysis of patterns of including
nominalisations into nominal phrases in expert academic writing across hard
and soft disciplines. Data from these studies suggest that the most frequently
encountered phrasal structures (with nominalisations) across hard and soft
disciplines are prepositional phrases (e.g., reification of processes), nominal
phrases with a classifier in pre-position (e.g., substantial contribution) and
nominalisations that are not included into phrases. The last model, according
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to Jalilifar et al., signifies that nominalisation is frequently used as a tool
of semantic generalisation [Jalilifar et al., 2017, p. 11]. However, the study
focuses predominantly on nominalisations as head nouns of nominal phrases
(only one model of nominalisations as modifiers is discussed). Another
possible limitation of the study is the fact that the authors make no distinction
between metalinguistic and non-metalinguistic nominalisations, a limitation
which we attempted to overcome in the current paper.

Another direction of nominalisation analysis is aimed at the more thorough
understanding of the inner semantics of nominalisations and of the way
it is reflected in the grammatical form and textual context. In this regard,
Bello provides the cognitive interpretation of agent and circumstance
inclusion in nominalisations [Bello, 2016]. Likewise, the analysis of verbal
argument reproduction in nominalisations of different languages is the focus
of a comparative study by Alexiadou et al. [Alexiadou et al., 2013].

The criteria for nominalisation classification comprise another fruitful
field of research. Each study is concerned to a certain extent with the criteria
for nominalisation choice and classification. However, there are papers that
aim solely at elaborating the techniques to help tackling problematic issues
of classification: dead — live opposition [Hao, Humphrey, 2019; Hao, 2020;];
eventive and referential nominalisations [Alexiadou et al., 2013; C. Park,
B. Park, 2017; Fonteyn, 2019].

Though extensive research on nominalisations is devoted to the linguistic
analysis of the phenomenon, a great number of publications in this field
is focused on the educational aspect of the problem. A wide scope of problems
connected with mastering nominalisation use in the process of language
acquisition is covered: correspondence between nominalisation frequency
and academic writing proficiency [Liardét, 2013; Thomas, To, 2016],
retrospective labelling acquisition [Baratta, 2010], technicality construing
skills development [He, Yang, 2018]. Of particular interest to the current study
is the conclusion drawn by Hartig and Lu on high importance of teaching
nominalisations in the scope of English for Specific Purposes instruction
[Hartig, Lu, 2014], along with Liardet’s observation that the most frequently
occurring type of incorrect nominalisation usage is the so-called ‘co-text
intermediacy type’ [Liardét, 2016, p. 23], i.e. the one containing mistakes
in broader context of nominalisation embedding. These arguments overall
argue for the importance of studying nominalisation phrasal usage patterns.

3. Methods
3.1. Corpora

For the purpose of this study the two subcorpora were used (Social Sciences
and Physical Sciences subcorpora). Both of the subcorpora are subsets
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of the British Academic Written English (BAWE) corpus'. The corpus
is a multi-million word collection of academic written papers in different
genres and levels of the writer’s linguistic and academic proficiency.
Advanced level part of the corpus includes L1 Master’s research proposals
and critique essays. The corpus is widely recognised as a reliable source for
academic reference [Isik-Tas, 2018, p. 10]. The BAWE corpus is relevant
for the purpose of the current study because the annotation of each text
provides information on the authors, including the information on the native
language of the author.

The Humanities and the Physical Sciences subcorpora of this study include
research proposals and critique essays of L1 Master’s students in Social
Sciences (2003-2007) and Engineering (2001-2007) with the respective total
word count of 118,958 words (33 papers) and 101,729 words (24 papers).
The corpora are comparable from the qualitative point of view: the linguistic
characteristics (genre) and personal characteristics of the authors (native
English speakers; proficiency level at academic writing) are the same.
The slight quantitative difference between the corpora is neglectable and can
be easily overcome by means of normalisation per 100 000 tokens.

3.2. Research design

The corpus was tagged by means of a corpus toolbox LancsBox 5.1°%.
Initiated by the Lancaster University, this software package provides
automatic parts of speech tagging along with more sophisticated tagging
(such as automatic nominalisation tagging), a concordance tool and data
visualisation tools.

At this stage, the question arises whether it is possible to rely on the accu-
racy of automatic parsing by automatic corpus tools. For obvious reasons,
the manual checking of the whole corpus appears to be unattainable:
it would require substantial amount of time and, thus, would make the use
of automation tools pointless. It would constrain researchers to use smaller
data sets and significantly lower the objectivity of study results, since
the linguists would have to rely on extrapolations and approximations.

One of the approaches that is accepted in corpus linguistics consists
in the manual check of the tagging accuracy of a relatively small part
of the corpus. The prominent papers in the field suggest one tenth of a corpus

! Nesi H., Gardner S., Thompson P., Wickens P. The British academic written English
(BAWE) corpus. URL: https://warwick.ac.uk/fac/soc/al/research/collections/bawe/ (date
of access: 20.04.2022).

% Brezina V., Weill-Tessier P., McEnery T. #LancsBox (5.1) [Computer software]. Lancaster
University, 2020.
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as a sufficient data set for that objective [Staples et al., 2016, p. 180; Lan
et al., 2019, p. 5].

It should be mentioned that the automatic parsing is not perfect even
in the most sophisticated corpus analysis tools. 100% accuracy is practically
unattainable [Yumusak et al., 2014]. The comparative analysis of the existing
corpora enables linguists to draw conclusions that 91% accuracy
of the POS-tagging is a level sufficient for linguistic analysis, since
the number of parsing inconsistencies would be negligible [Ibid].

Following the described methodology, we randomly selected 10%
of the corpus data and checked it for tagging accuracy. The accuracy
of part-of-speech tagging (POS-tagging) was over 95%. Incorrect tagging
instances included only the types irrelevant for the scope of the current
research (e.g., tagging a common noun as a proper noun) which allowed
us to consider the tagging accuracy level for POS-tagging as appropriate
for the study. Meanwhile, the automatic nominalisation tagging resulted
in frequent erroneous parsing of nominalisations (about 40%) which resulted
in the decision to avoid the use of automatic nominalisation tagging. Instead,
the of *tion* and *_N* tags were applied.

The tagged corpus analysis consisted of three stages. The initial stage
was to extract nominalisations that conformed with the criteria outlined
for the study. The second stage consisted in listing all the patterns
of nominalisation inclusion into nominal phrases, counting the frequencies
for each type in the two subcorpora and normalising the data. The last step
was to compare the frequencies of each type in the two subcorpora by means
of statistical tools. Finally, the results were interpreted qualitatively.

Nominalisation extraction consisted of the three successive steps. Each
of them applied one of the three relevant criteria (derivational, live,
non-metalinguistic) and included two stages: automatic and manual. All
the concordance lines with nominalisations were extracted with the context
of thirteen words before and after the node. The extraction process
is described in further detail below.

As Biber points, the majority of nominalisations are formed by means
of the following productive suffixes: -tion, -ity, -ment and -ness [Biber, 1988].
For the scope of this analysis, we chose all the nominalisations ending in -tion
suffix. The reasons for focusing on deverbal nominalisations were outlined
in the theoretical chapter. Among the two derivational models for deverbal
nominalisation formation (-tion and -ment) the one with -tion suffix proved
more productive in the corpus under analysis (the comparative number
of nominalisations in the two subcorpora are presented in Table 1), which
outlined the object of the research.
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Table 1
The comparative number of nominalisations
in the two subcorpora
Variable -tion Nominalisations -ment Nominalisations
Humanities subcorpus 3085 966
Physical subcorpus 2285 1036

Note. Normalised per 100K tokens.

First, deverbal derivational nominalisations were extracted from the corpus
by means of *tion* and *_IN* tags. The application of automatic tags proved
relevant at this point, with minor extent of manual correction that can
be described with the following example:

(4) <...> NGOs face, attention can now be turned to one of the most
important questions of all; what is the true agenda of women’s
NGOs? The power that <...> (H2472)

The sentence contains the word ‘questions’ that conforms with the tags
but obviously is not a derivational nominalisation. The manual correction
allowed to exclude all similar elements from the sample: caution, condition,
destination, fiction, function, portion, proportion, question. The correction
was implemented by means of analysing the alphabetised list of nodes.

The resulting sample was used for the second step that consisted in extracting
all the instances of non-metalinguistic nominalisations. The separation
on the grounds of the textual — non-metalinguistic opposition was performed
manually. The sentences below may serve as an example.

(5)a. <...> ‘Commercial infrastructure was improved
by the construction of railways, roads, telegraph networks,
harbours, and warehouses, the standardization of currency
and <...> (H1363)

b. <...> experience little ‘autonomy to try and fail’ as Leadbeater
(1999: 83) suggests and the exploitation evidenced by the TUC
report on call centres demonstrates that not all companies <...>
(HO124)

In (5a), the nominalisation ‘construction’ is a component of a direct
quote from an external source which undoubtedly provides us with
a reason to exclude this sentence from the sample. In (5b), however,
the grounds for the distinction are not that transparent. On the face of it,
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the nominalisation ‘exploitation’ might seem as a word consciously utilised
as a grammatical metaphor by the speaker. On closer inspection, it turns
out that the nominalisation is part of a paraphrased statement made initially
in ‘the TUC report’ which makes it a case of a textual nominalisation and
effectively excludes the example from the study.

Step 3 included the extraction of live nominalisations. The extraction was
manual, the automatic toolboxes do not appear to provide instruments for
such a deep semantic and pragmatic analysis. The procedure of congruent
unpacking was utilised in the majority of instances to observe whether
the intrastratal tension is present in the nominalisation. Whenever
the classification was ambiguous, we adhered to the tristratal approach
to nominalisation classification mentioned in the theoretical part of the study.
Consider the following examples:

(6)a. <...> Upon their election victory in 1976, the Parti Québécois
(francophone nationalist party) immediately set about replacing
<...> (H2172)

b. <...> their head office operations out of Quebec in the two years
after the election of the Parti Quebecois. <...> (H2169)

In (6a), the word ‘election’ does not allow for congruent rendering without
a nominalised expression. In (6b), on the contrary, instead of ‘after the ele-
ction of the party’, we might say ‘after the party was elected’. Additionally,
according to the tristratal classification mentioned on the theoretical part
of the study, the presence of an agentive object ‘of the party Quebecois’
proves the fact that the nominalisation in (6b) is live.

As a result of this stage, we obtained a sample of live non-metalinguistic
nominalisation uses in the two subcorpopa. The respective numbers
are provided in Table 2. Each nominalisation in the final sample was tagged
with a ‘_1’ tag in order to exclude the duplication of results during the further
automatic analysis.

Table 2
Live meta-linguistic nominalisation count
in the two subcorpora

Variable -tion Nominalisations Live non'-me.tall.n guistic
nominalisations
Humanities subcorpus 3085 1258
Physical subcorpus 2285 1187

Note. Normalised per 100K tokens.
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In order to assess the relevance of the observations, we performed the same
procedure with the corpus of newspaper articles from The Guardian devoted
to the topics of physics and social studies. The results (see Table 3) conform
with the statements from the theoretical part of the study: nominalisations
tend to prevail in academic writing.

Table 3
Live meta-linguistic nominalisation count
in newspaper articles

Variable -tion Nominalisations Live non'-me‘tallin guistic
nominalisations
Humanities subcorpus 1232 855
Physical subcorpus 978 554

Note. Normalised per 100K tokens.

The resulting academic discourse sample was analysed for patterns
of nominalisation inclusion into nominal phrases. First, the 10% sample was
analysed manually for pattern types. The expected patterns list was borrowed
from Biber, Gray, and Poonpon [Biber et al., 2011, p. 20-21].

As a result, eight patterns were observed. Once the patterns were defined,
we worked out the procedure for automatic extraction of those patterns that
allowed it (e.g., ‘nominalisation + preposition’ pattern allowed for automatic
extraction by means of right-context filters ‘Right: *_IN* (and)’, ‘Right:
*to_TO* (and)’). The procedure simplified the extraction process but still
required a certain level of manual correction (e.g., the exclusion of instances
of ‘to’ used not as a preposition introducing a prepositional phrase).
The patterns that did not allow for automatic analysis (such as relative clauses
introduced asyndetically) were analysed manually. As a result of manual
correction, ten pattern types were observed. The frequency for each pattern
in each subcorpus was then counted and normalised per 100K tokens. The list
of the observed patterns and the examples are provided in Table 4.

During the third stage, the frequencies were subjected to statistical analysis.
For finding out whether the association exists between the two categorical
variables (nominalisation phrasal pattern type and the disciplinary orientation
of the text) and for assessing the effect size of association we used the Fisher
exact test and the Yule’s Q coefficient respectively.

4, Results

The results of the statistical analysis of nominalisation patterns are provided
in Table 4.
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Table 4

Comparative analysis of nominalisation patterns representation
in physical and humanities sub-corpora

nominalisation (social isolation)

Pattern of nominal phrases Physical | Humanities
. C e o Effect
with nominalisations corpus corpus P-value size
(with examples) count” count”
Total nominalisation count 1187 1258 2.486- 10 | 0.086
Nominalisation + infinitive clause
(recommendation to improve 7 10 0.631 0.148
something)
Nominalisation + -ing clause
(description explaining 16 31 0.055 0.293
something)
Nominalisation as a premodlfylng 220 79 1.249 - 106 | —0.494
noun + noun (promotion system)
Premodifying noun + . 267 135 | 2.648-107 | —0.354
nominalisation (health promotion)
Attributive participle + 3 23
nominalisation 1.037-10* | 0.757
. - (1-2) (3-20)

(growing competition)
Prepositional phrase +
nominalisation in post-position 93 341 4.824-10% | 0.552
(proof of the intervention)
Nominalisation + relative
clause™ (cooperation that 23 58 3.961- 10 | 0.408
includes the local communities)
Nominalisation + -ed clause*
(exhaustion caused by something) 1 25 0.042 0.364
Nominalisation + prepositional
phrase (recognition 386 558 6.402 - 10° | 0.154
of the anomaly)
Attributive adjective + 236 328 0.004 0135

" Normalised per 100K tokens.
™ p <0.05.

ok

Though relative clauses and -ed clauses might seem similar and interchangeable from

the point of view of the grammatical meaning rendered with the structures, they are still
perceived as structurally different patterns from the point of view of grammatical complexity
and have to be analysed separately [Biber et al., 2011, p. 23].
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As per the accepted modus operandi among linguists, the significance
level for this study was 0.05. At this level the significant association between
the two categorical variables was observed for the majority of nominalisation
phrasal inclusion patterns. The only patterns that showed no association were
‘nominalisation with a post-modifying infinitive clause’ and ‘nominalisation
with a post-modifying -ing-clause’. The prevailing number of patterns
showed positive effect sizes of association. The negative association was
observed in the pattern with nominalisations employed as preceding nouns
and in the one with nominalisations modified by nouns in preposition.
The highest strength of association between the variables was observed
in pattern ‘attributive participle + nominalisation’ (76%), the lowest one
occurred in pattern ‘pre-modifying attributive adjective + nominalisation’
(13%). The patterns ‘prepositional phrase + nominalisation in post-position’,
‘nominalisation + relative clause’, ‘nominalisation + -ed-clause’ and
‘nominalisation + prepositional phrase’ showed the significance level
of 55%, 41%, 36% and 15% respectively. Nominalisation phrases with
nouns in post- and preposition showed negative effect sizes (—35% and
—49% respectively).

5. Discussion

The results of the study show that at the significance level of 0.05 there
is an association between the number of nominalisations in the two
subcorpora under analysis. The effect size is 0.086, which signifies that there
is an approximately 9% prevalence of nominalisation use in the Humanities
subcorpus over the Physical subcorpus. This outcome of the study is consistent
with the results of Jalilifar’s et al. study [Jalilifar et al., 2017] and challenges
MacDonald’s idea that soft sciences academic texts are characterised by lower
frequency of nominalisation usage [MacDonald, 1994, p. 190]. The possible
explanation for such a tendency might be that nowadays soft sciences tend
to acquire the tools and approaches of technical sciences (e.g., statistical
method, reliance on corpora and big data), which makes them harder [Yngve,
Wasik, 2006, p. 3] and is naturally reflected by the discourse.

Among the patterns that demonstrate a significant association at the 5%
significance level, the prevalent physical sciences subcorpus patterns
are ‘nominalisation as a pre-modifying noun + noun’ (49% effect size)
and ‘pre-modifying noun + nominalisation’ (35% effect size). Consider
the following examples:

(7) a. ...it was crucial that coordination and communication remained
in place for the whole of the three-year construction project
(P1204).
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(7) b. Furthermore there was very little uranium exploration between
1985 and 2005 (P1914).

c. Marginal costing (in the form of contribution analysis)
is extensively used in short term decision-making, which could
be effectively illustrated by “Winning MarginTM” (P0940).

Before we turn to the analysis of the examples, it should be noted that
a number of nominal phrases on the sample consisted of more than two
components, as illustrated with (7a). While this fact does not seem particularly
remarkable or surprising, it poses a certain challenge at the analytical stage.
Indeed, should such phrases as ‘three-year construction project’ be considered
separate patterns of nominal phrases with nominalisations, consisting of three
components or more, or should they be regarded as examples of simpler
patterns? In the current research, we adhered to the theory of ‘immediate
constituents’ [Schmid, 2012, p. 8] that analyses each structure as comprised
of simpler immediate neighbours. From that viewpoint, the expression ‘three-
year construction project’ consists of two nominal phrases: ‘construction
project’ (head word ‘project’) and ‘three-year construction’ (head word
‘construction’) that should be analysed separately.

The first pattern is mainly used for terminology introduction (7b) or for
rendering quantitative data (7a). The congruent unpacking shows that
the nominalised expression enables the researchers to focus on the phenomena
under study as opposed to those who studied or caused them (cf. ‘...remained
in place for the whole three-year period while <something> was being
constructed’ or ‘...<somebody> explored uranium’). The model employing
pre-modifying nouns as a nominalisation modifier thus serves the objective
of construing technicality of the Physical Sciences academic discourse and
maintaining the level of objectivity. The second pattern (7c) adds to the level
of abstraction and lexical density of the Physical Sciences academic texts since
‘nominalisation as a pre-modifying noun’ pattern provides a laconic form for
message rendering (cf. ‘contribution analysed by experts’ or ‘contribution
that was analysed by experts’).

The patterns prevailing in the Social Sciences subcorpus were
‘nominalisation + pre-modifying participle’ and ‘prepositional phrase +
nominalisation in post-position” with respective effect sizes of 76% and
55%. The more rarely occurring patterns were ‘nominalisation + relative
clause’ (41% effect size), ‘nominalisation + -ed-clause’ (36% effect size),
‘nominalisation + prepositional phrase’ (15% effect size) and ‘nominalisation
+ pre-modifying adjective’ (13% effect size). The results can be illustrated
by the following example of the most common phrasal pattern of ‘attributive
participle + nominalisation’.
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(8) a. Numerous terms, definitions and phrases have been coined
in an attempt to capture <...> the resulting reorganisation of world
economies <...> (H0010).

b. With growing competition, emotional labour has become extremely
commonplace in the service sector (H0570).

c. The EAEC emerged in distinct opposition to APEC
as the anti-thesis of a perceived capitulation to Western economic
dogma and globalisation (H1436).

The congruent unpacking of the grammatical metaphor in (8a) (‘the fact
that world economies were reorganised as a result’) might serve as a ground
for functional interpretation of the pattern. It illustrates how introducing
non-finite verbal forms adds the dynamic character to the utterance, supplies
the component meaning of simultaneously occurring action. This fact
is further supported by the comparative normalised frequencies of -ed
and -ing participles as nominalisation pre-modifiers: the -ing participle
prevails. In some contexts, the componential meaning of a dynamic action
contributes to the implicit modal assessment of the utterance rheme
as important (8b) by introducing the increasingly influential factor that
accounts for the significance of the concept rendered by the rheme. Indeed,
if the attributive -ing participle is omitted in such examples, the logic behind
the sentence would be affected, as the ‘competition” has always been a factor
influencing business and, consequently, it cannot be used as an explanation
of recent changes. Only if the factor of increasing (‘growing’) competition
is highlighted, it can be employed to justify the rhematised structure and
to prove its significance.

Meanwhile, the attributive -ed participle appears to serve the function
of increasing the level of abstraction and generalisation by deleting the figure
of the author from the statement and thus extrapolating the idea to the general
public on the whole. This can be illustrated by the fact that to rephrase
the nominalised phrase from (8c), we would require some sort of deictic,
or indefinite agentive pronouns, e.g., ‘as the anti-thesis of what is perceived
by some people as the fact that some states capitulated to Western economic
dogma’. By avoiding the mentioning of the people responsible for the claim,
the author extrapolates the idea to all the participants of the system, inducing
the recipient to share the view as if it were a common knowledge. However,
without further proof of the reliability of the statement in the broader
textual context (Who perceives APEC as surrendering to Western economic
dogma?), the use of pre-modifying -ed participles may have the opposite
effect of making the text sound void of content.

JIuHrBncTUKA

~
w



_E] JInHrBucTmka

Table 5

The comparative models of technical and humanitarian academic discourse subsets

with regards to nominalisation phrasal inclusion

Function

Humanities sub-discourse patterns

Physics sub-discourse patterns

The function
of construing academic
knowledge

. Nominalisations as components of prepositional phrases with

co-occurring secondary textual prepositional nominalisation
(lexical density)

. Nominalisations as components of prepositional phrases

employed as a coherence marker (textual coherence
maintenance)

. Nominalisations modified by relative clauses for the sake

of the actual sentence division (rhematisation of a certain
utterance element)

. Cardinal numbers as pre-

modifiers of nominalisations
(technicality construing)

. Terms (nouns) as pre-modifiers

of nominalisations (technicality
construing)

The function

of maintaining

the rhetorical effect
of impersonal,
generalised, objective
character

. Nominalisations modified by non-restrictive relative clauses

(adding supplementary details for increasing the level
of objectivity)

. Nominalisations with pre-modifying -ed-participles

(abstraction)

. Nominalisations with attributive adjectives of positive

connotation (increasing the recipient trust to the message)

. Nominalisations with relative clauses containing positive

connotation (increasing the recipient trust to the message)

. Nominalisations modified by attributive -ing-participles

representing increasingly significant dynamic factors
(increasing the recipient trust to the message)

. Cardinal numbers as pre-

modifiers of nominalisations
(objectivity)

. Terms (nouns) as pre-modifiers

of nominalisations (objectivity)

. Nouns as post-modifiers

of nominalisations (omitting
the process agent)
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The functional interpretation of the patterns performed in such a manner
allowed us to model a paradigm of institutionally bound academic discourse
with regard to nominal phrases with nominalisations in its scope. The model
(presented in Table 5) might be employed as a framework of reference for
the appropriate use of nominalisation ‘elaboration’ [Liardét, 2016].

In conclusion, the physical subset of the academic discourse appears
to be more laconic in the use of complex nominal phrases with nominalisations
and in the range of functional patterns of such phrases employed for
the achievement of discourse pragmatic objectives. The patterns found
in the physical sciences subcorpus are oriented towards the maintaining
of objectivity level and construing the technicality of the academic knowledge.
Contrariwise, nominalisations of the humanities subset of the discourse
tend to focus on broader range of targets, namely ensuring coherence,
actual sentence division, objectivity and abstraction realisation, increasing
the recipients’ trust to the message and invocation of their cognitive reaction,
providing lexical density.

6. Conclusion

The current study was aimed at the analysis of the disciplinary-specific
grammatical patterns of nominalisation inclusion into nominal phrases.
The research paper lies in the scope of genre studies. It continues the analysis
of genre-specific structural conventions of expressing grammatical meaning
according to the principles outlined in previous works in the field [Samraj,
2005; Diani, 2007; Jalilifar et al., 2018; Kubhi et al., 2020].

The existing research analysis provided a model for nominalisation
classification and interpretation. The results of the study suggest that
there is a 9% association between the disciplinary discourse features and
the frequency of nominalisation use with the prevalence in Humanities
sub-discourse. This finding challenges the previously held view that hard
sciences discourse uses nominalisations more frequently than soft sciences.
This outcome is in accord with the growing tendency to apply the tools
of exact sciences in social sciences. Another possible explanation is that
the Humanities sub-corpus under analysis included the texts in applied
sciences that tend to use more practically oriented and more specific data.
However, the technical sub-corpus also contained the texts in an applied
branch of studies, thus, the character of texts was uniform enough to justify
the comparison.

The uniformity of the texts constituting the corpora under study
is an essential condition that makes the study results reliable: the texts
in the corpora belong to the same genre of academic writing (research
proposals), the authors are native English speakers who demonstrated
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the same proficiency level of their academic writing skills. Obviously,
it would hardly have been possible to compare the data if one of the criteria
were not observed. Consequently, the methodology suggested in the research
cannot be used to compare, for example, film reviews with software
documentation.

The findings concerning the most common grammatical patterns
of nominalisations were different for the two subcorpora under study.
The physical sciences discourse applies the pattern of ‘pre-modifying
noun + nominalisation’ as the most frequent model of nominalisation
grammatical embedding in order to retain higher levels of technicality and
objectivity, whereas the prevalent models for the humanities subcorpus
were ‘nominalisation + pre-modifying participle’ applied for rendering
the component meaning of dynamic action, ‘noun + prepositional phrase with
nominalisation’ used to ensure a high level of lexical density in rendering
temporal, causal and instrumental relations and ‘nominalisation + relative
clause’ employed for inducing the recipient to share the positive assessment
of the message, for the sake of textual coherence maintenance and for
the sake of increasing the objectivity of the text.

The findings of the study have been summarised with the objective
of creating a model of the conventions of complex phrases with nominalisations
representation in hard sciences and soft sciences sub-discourses. While
the prevalence of nominal phrases with nominalisations is observed with
regards to the humanities sub-discourse, the technical sub-corpus tends
to higher levels of objectivity and technicality of such phrases, which
seems consistent with the exact and technicalised character of the discourse.
At the same time, the Humanities subset of the sample shows a broader
variety of functional patterns of nominalisations employment (in the scope
of complex nominal phrases).

The outcomes of the research can be of theoretical and practical
significance to those studying institutionalised discourse and the general
conventions of academic writing. Additionally, the results of the study will
be relevant to researchers in the field of pragmalinguistics, discourse analysis
and actual sentence division. The model of institutionalised discourse subsets
can be applied as a framework of reference for academic writing in the scope
of a particular branch of studies. The results of the study may receive practical
application in the sphere of effective communication strategy development
within the framework of English institutionalised academic discourse.

One of the possible limitations of the study might lie in the extrapolation
of the results to the whole technical and humanitarian subsets of academic
discourse. Though researchers tend to regard the analysis of two disciplinary
discourse subsets as sufficient for the study [Diani, 2007; Jalilifar et al.,
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2018; Kubhi et al., 2020], other genres of texts, additional branches of study
might be considered to prove the correctness of the extrapolated conclusions
of the current paper. This limitation, thus, may provide a fruitful basis for
further study.

The strategy for analysing utterances with nominal phrases with
nominalisations developed within the framework of this study, as well
as the metalinguistic, pragmatic paradigm of interpreting the research
results, can be extended to the analysis of other segments of discourse. This
research can be continued by expanding the analysed empirical data, as well
as by conducting a comparative analysis among other institutional discourse
segments. Another relevant area of further research consists in comparing
common patterns of nominal phrases with nominalisations usage within
the scope of institutional discourse subsets of different languages.

Overall, the findings of the study confirm the high and ever-increasing role
of nominalisations in institutionalised discourse formation and demonstrate
the need to use nominal elaboration patterns in accord with the conventions and
functional features of disciplinary-specific discourse types and, consequently,
to create detailed corpus-based frameworks of reference that could be applied
as academic writing disciplinary-specific guides.
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KopnycHble UCCnenoBaHns LAaBHO 3aBOEBaNM MOMYNSAPHOCTb CPEAM JIMHIBU-
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cbanaHCMpOBaAHHOCTM MaTepMana, a TakKe 0COGEHHOCTM MOMUCKA, UCXOAALLME
U3 MAen TpaaMLMK SIMOHCKOTO S3bIKO3HAHMS, KOTOpble HE06X0AMMO NPUHUMATb
BO BHMMaHMWe B NpoLEecce NpOBeLEHNUS UCCEL0BaAHMS.
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Corpus studies have long gained popularity among linguists. The obtained
results are accurate, verifiable, and widely applicable. However, some
corpora are noteworthy and yet remain unknown to a potential user. One
of the examples is the Japanese language corpora which were developed
by the National Institute of Japanese Language and Linguistics, and the pur-
pose of this article is to fill this gap. The article focuses mainly on a comparison
of the currently available corpora, their search options, and an assessment
of the corpora’s representativeness. The article shows identified shortcomings
in the data balance and the features of the search based on the ideas
of the Japanese linguistics tradition. They must be taken into account when
conducting a study based on the data of these corpora.

Key words: Japanese corpus linguistics, Japanese text corpora, the National
Institute of Japanese Language and Linguistics

FOR CITATION: Koretskaya I. Corpora of the National Institute of Japanese
Language and Linguistics. Rhema. 2022. No. 4. Pp. 81-100. (In Rus.).
DOI: 10.31862/2500-2953-2022-4-81-100

1. BBepeHue

I'ocyjapCTBeHHBIA MHCTUTYT SATOHCKOTO si3biKa ¥ uHrBucTuky ([E 37 [E 55
WF5TP, oduimansHoe HasBaHMe Ha aHT/IMICKOM s3bike — National Institute
of Japanese Language and Linguistics, NINJAL) o npaBy cuMTarOT OpraHu-
3aL{Mei, 3a/10)KUBILIeNl OCHOBBI KOPITyCHOM JIMHTBUCTUKM B fnonuu. C camo-
T'O MOMEHTa CBOET'0 CO3/IaHNsI OH y/ieIsil MHOTO BHUMaHHMs cOOpy MaTepHaia
[JIs1 aHany3a si3blKa. 3/1eCh TOSIBUMIMCH T1epBble KapTOTeKH CJIOB C yKa3aHW-
eM KOHTeKCTa MX yrortpebsieHus, ey cOop Kak MMCbMEHHBIX TeKCTOB, TaK
Y YCTHOH peud, BK/IOYas AuanekTHyr0. CoOpaHHBIM MaTepuas rojBeprascs
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CTaTUCTUYECKOMY aHa/lu3y, B pe3yJjbTaTe KOTOPOTO IMOJy4Yaau [JaHHble
00 aKTya/bHOM COCTOSIHUM si3blka. C pa3BUTHEM TeXHOJIOTHH cTapble Mare-
pHarbl Hauaiu oLM(POBLIBATE, TOSIBUIICS W HOBBIHM CMIOCO0 TIOTyueHHs: MaTe-
prasna — U3 37eKTPOHHBIX Bepchit TekcToB. OHOBpeMeHHO I1a pa3paboTka
TpeboBaHHMH K KOpIycam TeKCTOB. Ha flaHHbI! MOMeHT VIHCTUTYT Mpo/0/bKa-
€T BeCTH OTPOMHYIO paboTy 110 pa3paboTKe U MO/ iep>KKe JIMHIBUCTUUECKHX
KOPITYCOB, IOCTYI K KOTOPbIM OTKPBIT BCEM JKeJarolljiM, a TakKe T0 pa3pa-
60TKe aBTOMAaTHUEeCKUX CHUCTEM A/ 00pabOTKU SMOHCKUX TEKCTOB.

2. HemHoro ucropun

WHcTuTyT ObIT OCHOBaH B fiekabpe 1948 T. B paMKax MpOBOJMMON rocy-
[JApCTBOM SI3bIKOBOM TIOJIMTHKK TIOC/IEBOEHHOIO BpPEMeHH, KOrja Haspena
HEeoOXOMMOCTb TIOHSITh, KaK SI3bIK I€HCTBUTENBHO WCIOb3yeTcs B oOLie-
CTBe, U Ha OCHOBE TIOJIyYeHHBIX JaHHbIX TOATOTOBUTb M TPOBECTH PAf
s3bIKOBBIX pehopMm. Llenb co3panusi MIHCTUTYTa cocTosila B «IIpOBe/leHUH
HayuYHbIX MCC/IeflOBaHUI 1O POAHOMY SI3bIKY M peueBOM NpaKkTHKe Hapoza
Y CO3/]aHNU TBep/10i 6a3bl P PaLjMOHaIM3aL[|H SI3bIKa», B CBSI3U C UeM TJIaB-
HOU 3ajaueid ctas c60p JAHHBIX, «MOTYIIUX TIOCTYKUTh 0a30¥ MPaBUIbHON
S3bIKOBOM TIOJTATHUKK», T.€. CIOCOOCTBOBATh YCTaHOBJ/IEHUIO U MOAIePKaHHUIO
SI3BIKOBBIX HOPM, «CTaH/JapTHOTO si3biKa» [Penbpaman, 1956, c. 153].

B ocHOBy uccrefioBaTebCKOi paboTel MIHCTUTYTA J1er/I TIPUHLMIbLI TaK
Ha3blBaeMOW «TeOpUH SI3bIKOBOT'O CYILeCTBOBAHUSI», TOSIBUBLIENCS B SITIOH-
CKOM SI3bIKO3HAaHMM B KauecTBe OTBeTAa CTPYKTYPAIM3My W /IPYTHUM HarpaB-
JIEHUsIM, PaCCMaTpPHBAIOLIMM SI3bIK BHE ero CBfI3H C Yell0BeKOM. AHa/oroB
3TOM TEOPHH B eBPOIEeCKON TMHTBUCTHKe HeT. Ec/iu B ocsiejHel B LieHTpe
W3yueHHs] HaXOAWTCS SI3bIK, a COLMasbHble (haKTOPh! JIMIIb YUUTHIBAIOTCS
KaK 3HauMMble TIpU MPOBeJIeHUH HEKOTOPBIX MCC/IelOBAHUM, TO B SITIOHCKON
JIMHTBUCTHKE B paMKax BBIIIEYIIOMSIHYTON TeOPUU LieHTpa/lbHbIM ITOHATHEM
BBICTYTIAeT >KU3Hb YesI0BeKa, a 53bIK — KOMITJIEMeHTapHOe TTOHSITHE, U SI3bIKO-
BOe CYI1[eCTBOBaHHe sIBJISIETCS JIMIIb YacCThIO (TTyCTh M 3HAUMTeTbHON YaCThi0)
JKU3HU YesloBeKa. JTO OTMeuaeT, HarpuMep, OIMH M3 KPYMHeWIINX Hhccie-
JoBaTesnieli TeopuM s13bIKoBOro cyiecrBoBaHusi C.B. Hesepos, ompepensis
«SI3BIKOBOE CyIIIeCTBOBaHHE» KaK «ObITHe ue/loBeKa, MpOsIBISIOLieecs B ero
[eHCTBUSX, CBSI3aHHBIX C PeueBbIM O0ILjeHHeM, KOTOpble U COCTaBJISIOT I10JI-
HOLIEHHOCTh YeJIOBeueCKOl KM3HU U TIPOTUBOTIOCTABIISIOT ero Kak CyIIeCTBO
CoLMasbHOe >KUBOTHOMY Mupy» [HeBepos, 2005, c. 8]. CTOpOHHUMKH Teo-
PUH YTBEPXKIA/H, YTO HEOOXOAMMO U3YUUTh POJIb SI3bIKA B )KU3HH UeTOBEKa,
JJ1s1 4ero TpeOoBasics cOOp KOJMUYEeCTBEHHBIX [JaHHBIX (Pa3/IMuHbIX TEKCTOB,
OTIPOCOB JItoflel U T.[.), a 3TO, TI0 CYTH, SIBJIsIeTCs] HauabHbIM 3TalloM CO3/a-
HUS KOpITyca TeKCTOB.
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[TonoykeHs1 TeOpUH SI3BIKOBOTO CYILIECTBOBAHUS COTIaCOBAIUCH C BbIIIIe-
YIOMSIHYTOW MOMWTUKON rocyzapcrsa. [103ToMy HeyAMBUTENBHO, UTO Opra-
HH3aTOPOM U TIepBbIM JUPeKTOpOM VIHCTUTyTa CTal OJWH U3 OCHOBOIIOJIONK-
HUKOB LIKOJIbI SI36IKOBOTO CyllecTBoBaHMsi Hucro Munopy'. CoTpyaHUKU
VHCcTUTYyTa TIPOIO/DKUAIN Pa3BUTHE TEOPUH, OFHAKO B 1I€JIOM YyKe He C TOUKHU
3peHUsi TeOPeTHUeCKUX OCHOB, a CKOpee TMpaKTHUUeCKUX HYX[. VHCTUTYT
MHOT'O CPeZICTB, CUJT U BDEMEHH BIIOXKU/I B COOP SMIMPHUUECKUX IaHHBIX (KaK
MHMCBbMEHHBIX, TaK U YCTHBIX TEKCTOB), HA OCHOBE KOTOPBIX /[e/1a/liCh BHIBO/IBI
0 513bIKOBOM CYII|eCTBOBAHUH SAINOHLIEB. 3/l€Ch Mbl BUANUM IO/XO[, K aHaIu3y
JTAHHBIX, CXOXKUM C KOPIYCHBIM, XOTSI O KOPITYCHOM JTMHI'BUCTHUKE TOBOPUTH
paHo. OHa odopMUTCSs ropaszio Mo3xXe, U, KaK BUJHO W3 BBeZleHus, IHCTUTYT
CBITPaeT B 3TOM OOJBILYIO POJIb.

B 2009 r. MuHcturyT BolIen B cocTaB l'oCyapCTBeHHBIX HWHCTUTYTOB
ryMaHUTapHbIX Hayk. Ilo croBam cOTpyAHMKOB MHCTHTyTa, B 3TO BpeMs
TIPOM301LIeNT «PEBOJIFOLIMOHHBIN» CIBUT B TIPUOPHUTeTaX OpraHu3aluu. Ecmm
W3HauasibHO ero paboTa Obia MOJUMHEHa HY)K[aM TOCYyZapCTBEHHOM s3bI-
KOBOU TIOJIMTHKU, TO Terephb MOCBSIeHa IVIaBHbIM 00pa3oM IpOBe/|eHHI0
JIMHTBUCTUYECKUX HCC/IeIOBaHUN STIOHCKOTO $i3bIKa M BHECEHHUIO CBOEro
BKJIaJZla B OOIIIeCTBO Ha OCHOBe TIOJIYYEeHHBIX B X0/l UCC/Ie/JOBaHUH pe3yiib-
taToB [An introduction, 2019, p. 1]. Llensto HcTUTYTa SIB/IsSIeTCS U3yUueHUe
KaK COBPEMEHHOr0, TaK M K/IaCCUYEeCKOro SMOHCKOIO $13bIKa, a TaKKe 0COo-
GeHHOCTel pa3/IMYHBIX BADUAHTOB S3bIKOB, HA KOTOPBLIX TOBOPST B STIOHMHY,
BK/TIOUasi alfHCKUIA I3bIK, PIOKIOCKHE SI3bIKK?, AMOHCKUe AuanekTel [NINJAL:
CrpaBounuk, 2019/2020, p. 2]. OgHoM U3 TIPUOPUTETHRIX 3azau VHCTUTyTa
U B HaCTosIIIee BPeMsl sIBJISIeTCsT pa3paboTKa U MOAIep>KKa Pa3IMUHbIX THUITOB
KOPITyCOB SIMOHCKOTO SI3bIKa.

3. Kopnycbl UHcTUTyTa

PaboTa 1o co37aHuI0 KOMITBbIOTe3MPOBAaHHBIX KOPITYCOB BefieTcst B IHCTH-
TyTe ¢ KoHija 1990-x rr. Ha aHHbIN MOMEHT Ha caiite LleHTpa ro pa3paboTke
A3BIKOBBIX pecypcoB MHcTUTyTa® OTKpHIT ocTym K 11 Koprycam (B cKobKax
yKasaHbl O(UILIMasbHbIe Ha3BaHUS KOPITYCOB Ha STIOHCKOM ¥ aHTJIAHCKOM
S3bIKax U COKpallleHus):

1) CbanaHCUpOBaHHBINA KOPITYC COBPEMEHHOTO SIMOHCKOrO MUChMEHHO-
ro sseika (FACHARGES = 542 — < X, Balanced Corpus of Con-
temporary Written Japanese, BCCWJ);

! B SInoHuy NpUHATO CHAYA/a Ha3bIBATh (hAMUIMIO, @ 3aTeM UMs yeoBeka. Mbl coXpaHsieM
3TOT MOPSAZIOK /11 BCeX SIMOHCKUX aBTOPOB B [JAHHOM CTaThbe.

2 CornacHo /ipyroif TouKe 3peHusl, OHH MPe/CTaB/IsIOT COBOM UaneKThI.

3 URL: https://clrd.ninjal.ac.jp/en/ (date of access: 12.03.2022).
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2) Unreprer-kopnyc NINJAL (EFEWFHAZE Y = 73—, X NINJAL
Web Japanese Corpus, NWJC);

3) Kopmyc crionTanHoii simoHckoit peun (HAGERG L S — X,
Corpus of Spontaneous Japanese, CSJ);

4) Kopnyc mnosceaneBHoro obmenus (H%H<EG 3 — %A, Corpus
of Everyday Japanese Conversation, CEJC);

5) Kopnyc yctHeix TekctoB mepuoga Cépa (FAFIGEE L S 2 — %X,
Showa Speech Corpus, SSC);

6) PasroBopHbli Kopryc YuuBepcutera Haros (% ARSEE— /%X,
Nagoya University Conversation Corpus, NUCC);

7) Kopnyc 6eces na pabouem mecte I'su-Hutu-Kon (B HWH - BiGEK
i 1 — % &, Gen-Nichi-Ken Corpus of Work Place Conversation, CWPC);

8) duaxpoHuueckuil Koprmyc sroHckoro ssbika (HARGEEH 2 — %X,
Corpus of Historical Japanese, CHJ);

9) Kopnyc smonckux auanekto (HAFEFH TS 22— %A, Corpus
of Japanese Dialect, COJADS);

10) MexxzyHapozHblii yueOHBIH KOPITYC SITTOHCKOTO si3bIKa KaK HHOCTPaH-
Horo (% & B BlaE D HARGE S E it 2 — S X, International Corpus
of Japanese as a Second Language, I-JAS)*;

11) Kopryc coBpeMeHHOTr0 simoHcKoro si3bika (T REE D 2 — ¢ X | Corpus
of Modern Japanese, CMJ)>;

12) Ba3a jaHHbIX CJI0B, KJaCCU(ULIMPOBAHHBIX 110 CEMaHTUUYeCKOMY MPHH-
muny (7 FEREE R —HEMMETIRT — XX — X, Word List by Semantic
Principles, WLSP).

TTepBbIMH OMHHA/ILIATBIO KOPIYCAMH MOYKHO TTOJIb30BaThCs OeCriiaTHO
OH/IaliH MOCpe/CTBOM MOMCKOBOH cuctembl Chuunagon®, WLSP — To/b-
KO IuiaTHo. IlpezmnosaraeTcss MCIIONb30BaHKWE KOPIIYCOB B aKa/eMHUUECKHX
Y WCCe[oBaTeNbCKUX LiessiX, HO TMPeAyCMOTPeH BapHaHT MCII0/b30BaHMS
OOJIBIIMHCTBA U3 HUX U B KOMMepUeCKHX Lensix (00cys>kpaeTcss HHAUBUAY-
anbHO ¢ MIHCTUTYTOM).

4. EpMHUUbI TeKcTa B Kopnycax MHcTuTyTa

B nuHreucTrueckux KOpITyCaX A3bIKOB, MTMCbMEHHOCTb KOTOPLIX IMpeArio-
JlaraeT HMCI10/1Ib30BaHHe Hp06ena, EAHHI/II_IEI;'I TeKCTa, KaK IMPpaBWIo, BLICTYIIAeT

4 3a 3TMM Ha3BaHMeM Ha CaMOM /[lefie CTOAT /iBa KOpryca: YuebHbIi KOpMyc SMOHCKOTO
sa3bIKa Kak uHoctpanuoro (WERE « WEEREREE O H AGE Y E H HEWi 55 2 — %X, Corpus
of Japanese as a Second Language, C-JAS) u MexayHapofHbIi yueOHbIH KOPIyC SIMOHCKOTO
A3bIKa Kak MHOCTpaHHoro (%5 saBksE D HAGE - E il 2 — < 2, International Corpus
of Japanese as a Second Language, I-JAS).

® Kopriyc npe/icTaB/ieH BMeCTe C pyrMMH Ha caiite LleHTpa ro paspaboTKe s3bIKOBBIX pecyp-
coB MIHCTUTYTa, HO SIB/ISI€TCS YaCThIO JUaxpoHUUyeckoro kopmnyca CHJ.

6 URL: https://chunagon.ninjal.ac.jp/ (date of access: 12.03.2022).
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csi0BOyTOTpeb/ieHue, B IAHHOM Cilyuae SIBJISIIOIeecss CHHOHUMOM opdorpa-
(uueckoro cjoBa, T.e. IVHULIBI MeXAy ABYMs mpobenamMy WM APYTUMH
3HaKaMu TipenHaHusi. OJHaKO B ATIOHCKOM si3bIKe, KaK U psifie ApYTHuX, Ipo-
Oesbl Ha MUCbMe He UCIOJb3YIOTCS, TI03TOMY TIPEXK/ie BCero BCTAeT BOMPOC
0 e[IMHUIIAX, Ha KOTOPbIe Oy/ieT CerMeHTUPOBaH TEKCT [iisl €0 JanbHenIei
00paboTKM M OpraHu3aliyu MOoMCKa B KOPITyCe.

VIHCTUTYT TipuIlleNn K crefyrolleMy pelleHHt0. TeKCT cHauana [enuTcst
Ha SUW (“short-unit words”, Tepmun NINJAL a7 euHML], Ha3bIBaeMbIX
B SITIOHCKOW TpafuL[UM “g0”; 3T0 MUHUMAJIbHbIE SI3bIKOBbIE €[JUHHULIbI, KOTO-
pble B TeDMHHAX eBPOMENCKOro $13bIKO3HAHUS MOTYT ObITb KaK 3HaMeHa-
TeJIbHBIMUA WM CTy>KeOHBIMM CJIOBaMH, TaK U MOpdeMamH), 3/1eCb Ba’KHO
OTMeTUTb, YTO FpaHuIia MeXAy AByMa SUW MpOXOAWT Ha CTBIKe JBYX MOp’.
3atem HekoTopble SUW Ha OCHOBe OIpefie/ieHHbIX TIPaBU/ 00beIUHSIOTCS
B LUW (“long-unit words”, Tepmun NINJAL 1715 eJuHUL], COOTBETCTBYIO-
WX YCTOHUMBBIM COYETAaHWSIM MHUHHUMAJBHBIX eIUHUL] “go” (rogpobHee
“g0”, SUW u LUW cwm. [Kopenkas, 2021, c. 277-278]).

5. Mouck B Kopnyce

5.1. BOo3MOXHOCTM Nnoucka

Ha ryiaBHO# cTpanuile caiita (puc. 1) MOKHO, BO-TIePBbIX, OCYIL[€CTBUTh
TIOMCK Cpa3y I10 BCeM KOpITycaM, JOCTYII K KOTOPbIM Ob11 0706peH, a BO-BTO-
PbIX, MCKaTh MO Ka&)KZOMY M3 TaKHMX KOPITyCOB OTZAenbHO. IlepBeiil criocob
M03BOJIsIET YBHU/ETh JaHHble B CPaBHEHWH (B TOM UKMC/ie Ha THCTOrpaMMax
Y KPYroBBIX [JHarpaMmax), OZIHAKO UM CTOHT I0/Ib30BaThCsi OUeHb aKKypar-
HO BBH/Iy CEPbe3HbBIX Pa3/IMUM KOPITYyCOB Mexay coboii. BTopoti no3Bosisiet
WCKaTh B K&XKIOM OTZe/IbHOM KOpITyCe, 37ieChb He YBUZeTh CPAaBHEHUS Pe3yJib-
TaTOB C PyTrMIMH KOPITyCaMH, 3aTO BO3MOKHOCTY TIOMCKA U BbIZaud pe3yJib-
TaTOB 3HAYMTE/ILHO ILHpe.

OcraHoBuMCs T10ZpoOHee Ha BTOPOM BapuaHTe. Ha crpaHuile Kopriyca
€CTh BO3MO)KHOCTB OCYIIIeCTBJISATh IIOUCK 0 HECKOJIbKUM KaTeropusiM 3arpo-
cos (puc. 2):

1) mo SUW (Bo Bcex Koprycax);

7 Mopa — MUHHMa/bHas TaKTOBAas e/MHUIA STOHCKOTO fI3bIKa, Mpe/iCTaBaseT coboi 6o
CoueTaHHe «COTJIACHBIM + TJIaCHBI», BK/IFOYAsi COUYETaHWe «TOPTaHHAas CMbIYKa + TJIACHBIN»,
BCTpeuarolljeecsi B Havase Cj0ra, 00 IJIacHbIN MOC/e IJIaCHOro, MO0 COriacHblif, Ha KOTO-
pbIii 3aKaHUMBAETCS CJIOT: HampuMep, hatten «pa3BHUTHe» COCTOMT U3 ABYX cjoroB (hat-ten),
HO u3 uetbipex Mop (ha-t-te-n). SImoHcKasi cioroBast a30yka KaHa OTpakaeT ujleHeHHe CJIOB
Ha MOpBI, a He Ha C/10TH (B yKa3aHHOM IpuMepe OyZeT 4 3Haka KaHbl). B sIMOHCKON JIMHIBUCTH-
yeCKOM TpaJuLMY TpaHuULly MexX/y eJJMHUL[aMH TeKCTa POBOASAT Ha CThIKe IBYX MOp, TOr/ja Kak
B €BPOIeHCKON TPaAWINK TPaHMIIa MOXKET TIPOXOUTh BHYTPU MODBI: Cp. STIOHCKOe UeHeHHe
yomi-masu 1 eBporeiicKie BapHaHTbl yom-i-mas-u u yom-imas-u (rOHOpaTHB HacTosie-0yay-
1I1er0 BPeMeHH IJ1arojia «IuTaTh»).
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Puc. 1. MnaBHas cTpaHuua caita (https://chunagon.ninjal.ac.jp/)

B BerHEVI 4acCTU CTPaHULbl HaXoauTCa qupMa 414 NoMcKa no BCeM KopnycaM OA4HOBPEMEHHO, B HWXKHEN — CCbINKM HA KaXabln
M3 AOCTYMHbIX NMNOSb30BaTENN0 KOPNYyCOoB

Fig. 1. The main page (https://chunagon.ninjal.ac.jp/)

The form for simultaneous search in all the corpora is at the top of the page and links to the available corpora are at the bottom
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Puc. 2. MNMowck B kopnyce (Ha npumepe BCCWI):
1 - SUW; 2 - LUW; 3 - no cTpoke CMMBONOB; 4 — Mo MecTy “go” B Kopnyce; 5 — nouck B cneumanbHoi opme; 6 — No OTAENbHbIM
yCN0BUAM; 7 — MO UCTOPUM MOMUCKA

Fig. 2. Search in a corpus (using BCCWJ as an example):

1 - by SUW; 2 - by LUW; 3 - by a string of characters; 4 - by the position of the “go” unit in the corpus; 5 - by using the form;
6 - by specific conditions; 7 - by search history
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2) o LUW (tonsko B8 BCCWI u psze nogxoprycos CHJ);

3) Mo CTPOKe CHMMBOJIOB (BO BCeX KOpITycax): 0COOeHHO IOje3eH, ey
CTaTyC e[MHULIbl HEIMOHSTeH, eclM B KOPIlyce HeT BO3MOXXHOCTH MCKaTh
o LUW, a Takxe ecjii UHTepecyeT KOHKDPeTHOe OKpYy>kKeHHe “go”);

4) o Mecty “go” B Kopryce (Bo BceX, Kpome C-JAS u I-JAS).

B kax[oil 13 3TUX KaTeropuil 3ampocoB eCTb BapMaHT OCYIeCTBJ/IEHHUs
TIOWCKa B CreL{uaJbHON (popMe, 110 UCTOPUU TIOMCKA U 10 OT/Ze/IbHBIM YCJI0-
BusM (c ucronb3oBaHueM PBH® (PacmmpenHoit ¢opmel Bakyca—Haypa);
HefiocTymHO ToabKo B C-JAS u [-JAS)).

B naHHOI cTaThe MbI pacCKa’keM O BapraHTe T0MCKa C TOMOLIbI0 (hOPMBI.

ITouck no SUW u LUW faeT BO3MOXHOCTb MCKaTb UHTEPECYIOLLYI0 Hac
e/IMHULYY IO pa3/JNuHbIM NapameTpaM. Tak, [Jisi TIOMCKa Ba>KHBIM SIBJISIETCS
pasrpaHuueHHe “goiso” (FBHL3R, (OpMbI “g0”, MPUHATON 3a Haya/IbHYH,
e/IMHUL{b]l, KOTOPYH0 MOXKHO CPaBHUTh C 3aroJIOBOYHBIM CJIOBOM B CJIOBape,
nekcemoit®) u KoHkpetHo# dopmbl “go” (FH, “gokei”, 6mu30k pycckomy
TepMUHY «CnoBodopmar). B mepBoM ciyuae B pesysbratax OyAyT ykasa-
HBI BCe BCTpeTHUBILMeECS B TeKCTaxX (pOpMbl efMHMULIbl, BO BTOPOM — TOJIBKO
pe3y/bTaThl C yKa3aHHOM B 3ampoce HOpMOi.

Janee, MO>XHO MCKaThb I10 NIPOM3HOLIEHUI0 WIM HallMCaHUIO “goiso” WU
¢dhopMBI “g0”, UTO MOJIE3HO B TeX HepeJKWX C/lyuasiX, Korja y eAUHULIbI
HEeCKO/IbKO BapMaHTOB TPOM3HOLLEHUs] WM HalMCaHUsl, BKJ/IKOYasl IIHMPOKO
pacrnpocTpaHeHHYH0 B si3blKe OMOHMMMIO. TakKe BO BCeX KOpIIycax ecTh
BO3MOXKHOCTb TIOMCKA MO Krmaccy “go” (aro’, kauro'’, raiipaiiro'' u ap.),
T10 YaCTH peuyr eUHULIbI (BK/IFOUaeT He TOJIbKO YaCTH PeUH, HO 1 YaCTH C/IoBa
(npeduke u cyddukc), a Takxke npobesn, pasnuuHble cuMBObLI U (B C-JAS
u [-JAS) nomeTsl «3aTpy/JHUTE/IBHO [aTh aHa/IU3», «JIMUHas UHGOPMaLUs»,
«HeBepbanbHOe JeiicTBYE»), a [JIs1 U3MeHsieMbIX eJUHHL] — 110 THITY ¥ opMe
cnpspkeHus1. [locnejHe TpU NapameTpa UMeIOT HepapXU4ecKyto CTPYKTYpYy,
Y B HUX MOKHO BBIOpaTh, HACKOJIBKO MOAPOOHOM 0/DKHA OBITH MHGbOPMALHS
0 eJlHULIE.

Hakoner, B COJADS, C-JAS u I-JAS ectb napamerp «rer». B nepBom
KOpITyCe MOXKHO HCKaTh KakK IO TeraM, 0003HAYaroLM HCKJIFOUMTETHHO
JManeKTHble 0COOEHHOCTH (HarpuMep, pervoHajbHble OHOMATOIleH, OIy-
IIleHHble CTy>KeOHble “g0”, a Tak)Ke Hapeuwus, COH3bI, JUMUHYTUBBI, TIpe-
(bMKCBI 1 TOHOPATHBBI, aHAJI0TOB KOTOPbIM HET B «CTaH/apPTHOM SI3bIKe»),

B oTMuMe OT 3aro/0BOYHOrO C/I0BAa WM JIeKCeMbl, OHeTHUeCKHe BapUaHThl e/IHHHL{bI
B C/lyyae C yJJIMHEHHeM U COKpallleHHeM 3BYKOB (Hampumep, amari u ammari (‘dyepecuyp,
OueHb’) CUUTarOTCs VIHCTUTYTOM pasHbIMU “g0iso”.

° VICKOHHO SITIOHCKHE CJI0Ba.
19 CrioBa, KOPHU KOTOPBIX MMEIOT KMTaiiCKOe TIPOUCXOKIeHHe.
! CnoBa, 3aMMCTBOBaHHBIE U3 3aTa[HBIX A3BIKOB.
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Tak U M0 HEKOTOPBIM OCOOEHHOCTSIM PasrOBOPHOM peuu (cioBam-¢uiiepam
v nay3am xe3utaiun). Habopset TeroB B C-JAS u [-JAS CX0)KH; yUUTbIBasi THIT
KOPITyCOB, pa3paboTuvku Jo6aBuiM Teru o6 ommbkax pasHoro poga (hoHe-
TUYeCKUX, IpaMMaTHUeCcKuX M JeKCUYeCcKWX), TIOMeThl May3, YAJIUHEHHbIX
IJIaCHBIX, MEX/I0OMeTHI-(DH/IIepOB, HEesICHOTO TPOM3HOLIEHHS eVHHLIbI UH
CJIOKHOCTH B OTIpe/ie/IeHUH eIMHULIbL, TPOChObI O0BSICHUTD UTeHHE eAHUHHULIBI,
a TakXXe Terd OTHECeHUs! “g0” K MPUMMEHHBIM UTA UMeHaM COOCTBEHHBIM.

OTpenbHO CTOUT YIIOMSIHYTh O BO3MOKHOCTH CO3/laHMsI CBOEro TOZIKOPITy-
ca /1St TIOWCKa 10 BbIOpaHHBIM B (hopme mapameTpam. Takasi BO3MOXXHOCTb
ecTb BO Bcex Kopmycax, kpome NUCC, NWJC u CWPC, HO BBUZly pasHOro
Harlo/IHeHUs JJIs1 K&XK/[0ro KopIlyca CIIMCOK BapuaHToB cBoii. Haripumep, asist
uanekTHoro Kopriyca COJADS BaKHBIMU IapaMeTpamu, 6e3yCI0BHO, SBJIsI-
I0TCSI IMaeKT U npedeKTypa, B KOTOpoH Oblia 3aruvcaHa peub, a B C-JAS
MOYXHO M3YUUTb TOJKOPITYC Peur KaXk/[0rO W3 IIecTd MH(OPMAaHTOB WIH
HECKOJIbKHX U3 HHUX, [TPH 3TOM BbIOpAB Mepuo/, 3ariCH peyu.

Koprycbl TI03BOJISIFOT TIOb30BaTeN0 BbIOpaTh (hOpMaT M Cojiep>KaHHe
pe3yJIbTaTOB TIOMCKa. Bo Bcex KOpIycax MO>KHO BBIOpPATh THIT rpauuyeckoro
paszieneHus eJUHUL] B TeKCTe 1 00beM MoKa3biBaeMoro KoHtekcra. Uto kaca-
eTCs COJIep>KaHusI pe3yJIbTaTOB MOUCKa, 00s13aTe/TbHBIMU 111 BCEX KOPITYCOB
SIBJISIFOTCST TIapaMeTphl, farolye MH(OPMaLMI0 O e[UHULIe ¥ WHPOpPMaLHIO
0 KOpIlyCe, OCTa/bHble TapameTphbl 3aBUCAT OT THUIa KOpIyca (Hampumep,
“H(OpMalMs 0 TeKCTe U ero aBTOpe ecThb JIMIIb B MMCbMEHHBIX KOpITycaxX
BCCWIJ u CHJ, a I-JAS paet uHdpopMaruio 006 U3ydarolem sIIOHCKUH s3bIK
vH(OpMaHTe).

5.2. MNpumepbl noncka

[Moka3aHHbIM HaMH IIUPOKHUIA BEIOOD MapaMeTpoB TI03BOJISieT MaKCHMallb-
HO YTOUHUTH 3ampoc, 6e3 uero 3auacTyro He 0OOWTHUCH BBHJY pacripocTpa-
HEHHOU B si3bIKe OMOHUMHHM, a TaKXKe psifia 0COOEHHOCTEH SITTOHCKOM MUCh-
MeHHOCTH.

5.2.1. CHamue epammamuyeckol u poHemu4eckoli OMOHUMUU

[pearonioxxum, Tiepe]; HAMU CTOWT 3a7ilaya MPOoaHaIM3UPOBATh UCTI0/Ib30-
Banue cymectsutensHoro Jit D (kaeri, ‘Bo3BpaljeHue 0MOMi, MyThb JOMOH,
06paTHO’) B TekcTax 6710roB. OHO OMOHMMUYHO OjHOM U3 dopM raarona i
% (kaeru, ‘BO3BpamjathCst JOMOH, o6paTHO’). Kpome TOro, y Hero MHOIo
(hoHeTHUECKUX OMOHMMOB, a TaKXKe eCTh JiBa BApMaHTA HalMCaHusl, B KOTO-
PBIX pas/iMuaeTcs coueTaHue vepornuda c okypuraHoii'?: i3 u i 2 %, rae
I — neporud, a% (ru) u X 5 (eru) — oKypurasa.

12 Okypurana — crorosas as6yka, KOTOPOH 3aMMCHIBAIOT YacTh e/IMHHIIbI, WAYLIYIO BCTIeJ
3a MeporarQoM.
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B kopriyce BCCWJ co3gaguM mofkopriyc TeKcToB 6GsioroB (puc. 3),
B TTIOUCKOBOH (hopme (pHcC. 4) BbIOepeM MOMCK 110 «g0iSo» U YKaKeM HYKHYIO
Ham egunuLy I D (Mo3BoauT yuecTs pasiMuHble BapuaHThbl HaTMCAHWS e/ld-
HULIbI, OJHOBPEMEHHO OTceKasi ee (pOHeTHUeCKHe OMOHHMbI), a B JOTIO/IHU-
TeJILHOM YC/IOBUM BBIOEPEM UaCTh PEUU «CYIIeCTBUTETbHOe» (130aBiisieMcs
OT IrpaMMaTHy4ecKoii OMOHUMUM).
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Puc. 3. Co3paHune nopkopnyca B kopnyce BCCWIJ

[anoukamu nomeyeH noakopnyc 6n10roe. BepxHsasa Tabnuua: nesas KoNoHkKa
COAEPXWUT Ha3BaHMS NOAKOPMYCOB, B CPEAHEN MOXHO BblbpaTh TEKCTbI U3 fApa
Koprnyca (M3 TeKCTOB, Ybsl pa3MeTKa Oblia NpoBepeHa BPy4HyLo), B MPaBoi —
13 He-g94pa (TeKCTbl, He NPOBEPEHHbIE BPYYHYIO). HiKe MOXHO BblOpaTh XaHp
N TEMATUKY TEKCTA, a TaKXe rog, ny6m4|<au,|4v|

Fig. 3. Creating a subcorpus in the BCCWIJ corpus

The ticks mark the blog subcorpus. The table at the top allows selecting texts
from the core corpus with manually checked tagging (the middle column)
and from the non-core corpus without one (the right column); the names
of subcorpora are given in the left column. The genre and subject of the texts,
as well as the year of their publication, can be chosen in the form below
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Puc. 4. 3anonHeHune dopmbl noncka B kopnyce BCCWI:
1 - nouck no “goiso”, B none nomcka nuwem 7 D ; 2 — nononHuTtensHoe ycnosue
(3mechb yKasaHa yacTb peyu efuHULbl — «CYLEeCTBUTENbHOE); 3 — BblIGpaHHble
noakopnycel (6norn Bcex xaHpoB); 4 — rpaduyeckme pasgennTenn B KOHTEKCTaX;
5 - BJIMHA KOHTEKCTOB; 6 — TUM TEKCTOB (TEKCT MOJIHOCTbIO, OTPbIBOK TEKCTA
334aHHOM ANMHbI Mn 0ba BapuaHTa (34ecb BbibpaHbl 06a TMNA)); 7 — y4MTbIBaTb
rPaHULLbl NPEASIOXKEHNI (MOXHO BbIBpaTb «He y4YUTbIBATbL»)
Fig. 4. The search form in the BCCWJ corpus:

JIMHrBUCTUKA

<)
N

1 - search by “goiso” J@ D ; 2 - noun as an additional parameter; 3 - blogs of all
genres as selected subcorpora; 4 - graphic marks in the sentences; 5 - length
of the contexts; 6 - a type of the texts (a full text, an extract of a given length,
or both types as selected here); 7 - whether to take into account the boundaries
of the sentences
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B pe3ysnbrate w3 mnogkopryca obmum obvemom 12 984 635 “go”
(10 194 143 “go” Ge3 yueTa 3HAKOB TIPeNMHAHUS U TIPOOE/IOB) HAILIOCh
1222 KOHTEKCTa, U3 KOTOPBIX KOPITyC rokasbiBaeT 500 cyyaliHO 0TOOPaHHBIX.

5.2.2. CHamue opgozpaguyeckoli oMoOHUMUU

JorycTuM, Mbl XOTUM H3yUYMTh BCE BO3MOXKHbBIE YIOTPeO/eHUs efu-
aunpl 8 (jichoo, ‘camoyBakeHue’) B HHTePHET-UCTOUHHMKAX, OZHAKO
y Hero ecTb opdorpaduueckrii OMOHUM (B MeporinhHUIecKOM HariCaHUN
cnoea) HEE (jijuu, ‘cobcTBenHbli Bec’). Bocronb3yemcs koprycom NWJIC
(puc. 5).

EEHAARE YT Ta—/{X NWJC

¥ Wi ozprmELan O

FEES MEREL: |®
N0 [BERZD | # [SF3D =
RRBIE T
wieoRmies O] v| xmeoxzovies 02 v| maxrozs @20 |

seatond O [xEREFIRL v

BEERTAS

H9on—FAIvav iE3

Puc. 5. Kopnyc NWIC. 3anonHeHue dopmsi:

1 - rnaBHbIii NapaMeTp, ykasbisaeM “goiso” HEE; 2 — [ONONHUTENbHbINA NapameTp,
BblbMpaeM UTeHMe “goiso” 1 B none KaTakaHoM 3anucbiBaeMm jichoo; 3 — npumepHo
Te e napametpsl, 4to u B BCCWJ, oTcyTCTBYET TONBKO BbIGOP THMA TeKCTa. B aTom
Kopryce Ha AaHHbI MOMEHT HeT BO3MOXHOCTM 3afaTb NOAKOPMYC

Fig. 5. The NWIC Corpus. The form:

1 - “goiso” HE as the main parameter; 2 - the reading of “goiso” (jichoo)
written in katakana as an additional parameter; 3 — mostly the same parameters
as in the BCCWIJ, the only difference is that there is no option of choosing

the text type. At the moment, building a subcorpus is not available

JIMHrBUCTMKA
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B ¢dopme mnoucka Bbibepem, HampuMep, “goiso” (eAWHMILIA TIPe/|CTaBISeT
co0o¥i Hen3MeHsieMoe CYIIIeCTBUTE/IBHOE, TI03TOMY MOXKHO BbIOpATh Apyron
rapaMeTp TOMCKa), B [JONOJIHUTEIbHOM [apaMeTpe YKakeM UTeHHe “goiso”
(obs13aTeNTbHO CIOTOBOM a30yKO# KaTakaHa) (CM. puc. 5).

B pesynbraTe mnoucka Mbl NOJYYWIU 578 KOHTEKCTOB, W3 KOTOPBIX
Kopmyc mokasbiBaeT 500, roToBbIX K aHanu3y. O6umM o6beM Kopmyca
106 709 834 “go” (86 277 772 “go” 6e3 yueTa 3HAKOB MPEMUHAHUS U MPO-
0esoB).

5.2.3. [ouck onpedeneHH020 8apuaHma eouHuUybl

Terepb MOCTaBUM HWHYIO 3aflauy — aHaau3 yrorpebyieHHsIB 1OBCeJHEB-
Hol peun eauuuiel X° - (X D (yappari, ‘Bce-Taku, BCé emre, Takxe, Toxke’),
Tnpe/CcTaB/sIoNel co60ii pasroBOpHLI BapuaHT euHMIBI K5k D (yahari),
y KOTOpOI TakKe HeCKOJIbKO BapUaHTOB HamucaHusl. [ mpuMepa Mbl BOC-
nosib3yemcst Kopriycom CEJC (puc. 6).

s BbIMO/IHEHWsT 3aflauyd B KayeCTBe IJIaBHOTO TapameTpa Mbl YKa-
31 “goiso”, MOIOJIHUTENLHOIO — ero InpowusHoueHue. Kopryc Harien
2092 KOHTEKCTa, U3 KOTOPBIX, Kak 00bryHO, mokaszan 500. O6wem Kopryca
2421162 “go” (2419171 “go” 6e3 yueTa 3HaKOB TIPENMHAHUS U TTPOOEIOB).

5.2.4. Nouck eduHuubl 8 3a0aHHOM Mecme 8 npedsoKeHUU

Koprychl n03BO/SIOT UCKAaTh eJUHULYY TI0 HOMepY ee MO3ULUU B IpefJIo-
>KeHUU. BepHemcst K MpUMepy B pasfese 5.2.1 u 1006aBUM OJJHO yCIOBHE —
e/IMHMLA /I0JDKHA OBITH TpeThel C Hauasja rpejsiokeHus. [Iisi 3Toro Hap
[JIaBHbIM [apaMeTPOM BbIOMpaeM PacroyioKeHHe eJUHHULIbI OT Havajia rpe/-
JIO)KeHWS ¥ YKa3bIBaeT MOPSIKOBLI HOMep ee MecTa — TpeTHi “go” (puc. 7).
B pe3synbrate nonyunnu 134 KOHTEKCTa.

6. Penpe3EHTaTMBHOCTb u c6ana|-|cup03a|-||-|oc7b KopnycoB

Penpe3eHTaTUBHOCTD U COAIAHCUPOBAHHOCTh SIBJISIOTCS OJIHUMU U3 CaMbIX
B&KHBIX U OJHOBPEMEHHO TPY/HOBBIMIOJIHUMBIX TpPeOOBaHWUN K KOPITyCy.
Perpe3eHTaTUBHOCTL 0OBIYHO TI0Jpa3yMeBaeT BEPHOE OTPa’KeHUE KOPITyCOM
BCEX BAKHBIX JJIsi UCCIeA0BaHUSI 0COOEHHOCTeN s3blKa, a COAaHCHMPOBaH-
HOCTh — BEPHOE COOTHOIIIEHWEe PAa3HbIX TUIIOB TEKCTOB MEX[y CO0OOM B KOp-
nyce (cm., Haripumep, [Korores, 2014]). Cobstozenue oboux TpeboBaHM
TO3BOJISIET CO3/IaTh KOPIIYC, KOTOPBIM Tpe/CTaB/iseT COO0M YMEHbIIEHHYIO
MO/Ie/ib si3bIKa (WM TO/bsI3bIKA), @ 3HAUUT, MPU PabOTe C HUM MOXKHO T0JTy-
YUTH JOCTOBEPHbIE JaHHbIE.
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Puc. 6. 3anonHenune dopmbl noncka B kopnyce CEJC:

1 - B KaueCTBe OCHOBHOTO MapaMeTpa Moucka ykasbiBaeM “goiso” Kk D ;

2 - B KayecTBe AOMONHUTENBHOrO NapaMeTpa BblbMpaeM Npou3HoLLEeHKe
“gois0” M KaTakaHOW BMNUCbIBAEM MHTEPECYIOLWMIA BapUaHT (yappari); 3 — MOXHO
€o34aTtb noakopnyc (BbibpaHbl BCE TEKCTbI KOpyca); 4 — rpadmyeckme NoMeThl,
06beM KOHTEKCTOB, YYET rpaHuLLbl NpeasioXeHunii. HeT BO3MOXHOCTM BbIbpaTh
TUM TEKCTOB

Fig. 6. The search form in the CEJC corpus:

1 - “goiso” ik D as the main search parameter; 2 - the pronunciation
of “goiso” (yappari) written in katakana as an additional parameter;

3 - creating a subcorpus (here, all texts of the corpus are selected);

4 - choosing graphic marks, length of contexts, and whether to take into
account the boundaries of the sentences. There is no option to select
the text type
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Puc. 7. Mownck eanHMLbI NO HOMEPY ee Mo3ULMKU B NpeanoxeHuun B kopnyce CEJC:

1 - Touka oTcyeTa (Ha4ano MU KOHELL MPELNOXKEHUS); 2 — HOMEp NO3ULMM
KIK0YEBOM eAMHULbI; 3 — BbIBUPAEM, LOMKHA M eauHULA BbiTb CTPOrO Ha 3TOM
no3uumu (Kak Ha PUCYHKE) UM B MHTEpBANE OT TOYKM OTCYETA A0 YKa3aHHOM
nosuumu

Fig. 7. Searching for a unit by its position number in the sentence in the CEJC
corpus:

1 - starting point (from the beginning or end of the sentence); 2 - position
number of the key unit; 3 - choose whether the unit should be at the exact
position given (as in the figure) or in the range from the starting point

to the specified position

VHor/ia 3TH TIOHATHS COBMEMIAFOTCS W MCIOJ/IB3YIOTCS KaK CHHOHHMBI.
Hamnpumep, pa3paboturku HaijpioHaibHOT0 KOpIyca PyCCKOTO si3bIKa YKa3bl-
BalOT, UTO KOPIMYC «XapaKTepPU3yeTCsl TPe/ICTaBUTETbHOCTRIO, WK cOasaH-
CHPOBAHHBIM COCTaBOM TEKCTOB», U Jlajiee C/Ie/lyeT MOsSCHEHUE: «CO3/aTen
CTPEMSITCS BK/TFOUMTh B KOpIyc BCe THIbI MUCEMEHHBIX TEKCTOB, MPE/ICTaB-
JIEHHBIE B PYCCKOM $I3bIKE <...>, U BCE 3TH TEKCThI BXO/IAT B KOPIYC TPOTIOP-

LIMOHA/ILHO KX 7I0JIe B A3bIKe COOTBETCTBYFOILIETO Mepruoar» .

13 URL: https://studiorum.ruscorpora.ru/manual/basic/ (date of access: 12.03.2002).
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B paHHOIi paboTe Mbl KONMHUECTBEHHO OLieHMBaeM XapaKTepHCTHUKHM MaTe-
puasa Kopryca, KOTOpble MOTYT IOBJMSATb Ha pe3y/bTaTbl, MOJIyueHHble
B Xofe paboTbl C HUM, @ UMEHHO COOTHOIIEHHe 00beMa TeKCTOB pa3HBIX
THIIOB, T.e. TOBOPUM B I1€PBYI0 ouepeb 0 cOalaHCHPOBaHHOCTH, OJJHAKO OHA
B/IUSIET Ha Pelpe3eHTaTHBHOCTb.

B ujeanbHOM cCilyyae COOTHOLIEHHe THUIIOB TEKCTOB B KOPILyCe PaBHO
MX COOTHOILEHHIO B s3bIKe, TOTZA@ KOPIyC IpeJcTaBssieT coO0W «Iporop-
LMOHA/IbHOE Cy)XeHHe rpobsiemHol obmactu» [BapaHos, 2017], T.e. si3bIKa.
[Inst sToro tpeboBasoch Obl 3apaHee 3HAaTh HWCKOMOE COOTHOILEHHE, UTO
[0 Oompe/ie/leHHOM CTeleHW OCyIeCTBUMO TIPU YC/IO0BUM TIPOBefleHHsl psifia
COLIMOJIOTHYeCKHX uccaenoBaHuil. Ecimy roBoputh o kopmycax NINJAL,
TIpUMepoOM Takoro Kopriyca siBisetcss BCCWIJ: ompesieneHne reHepaabHOU
COBOKYIHOCTH 1 (hopMUpOBaHHe BLIOOPKH NPOBOAMIMCE MAKCUMAJIBHO CKPY-
Ty/Ie3HO Ha OCHOBe TpeZiBapuTe/IbHbIX UccefioBaHUd. OH sIBJsieTCs caMbIM
cbanancupoBaHHbIM Kopriycom NINJAL, Bripouem, BpeMeHHbIE PAMKH TeHe-
pasibHOM COBOKYIIHOCTH B PasHbIX TIOJKOPITycax pasHble, UTO OOBSICHSET-
csl pa3HOM focTynHOCThIO AaHHBbIX [BCCWIJ: PyKoBOACTBO MoJib30BaTeis,
2019, c. 7]. TlogpoGHee o Kopryce Ha aHr/IHCKOM cM. [Maekawa, 2014].

Vndopmaniyu o npesBapUTe/IbHBIX UCCIe0BaHUSX MpY pa3paboTke Apy-
I'MX KOPITyCOB HalTH He yJaock. B HEKOTOPBIX U3 HUX pa3pabOTUMKy cTapa-
JIMCh 00eCreYrTh Perpe3eHTaTUBHOCTD 3a CUeT yBelnueHHs: 00bemMa TeKCTOB
TOTO WM MHOT'O THIIA, BK/IIOUEHUS TEKCTOB [JPYIUX TUIIOB W/WIM cobmrofe-
Hus OanaHca Mexxay nHopmaHTaMy. BOT HeKOTOpble 0COOEHHOCTH.

B kopryce CHJ' npe/icTaB/ieHbI TEKCTBI pa3/IMUHbIX 310X, HO CTOUT OTMe-
THUTb pa3Hblii 00beM MOJKOPITYCOB TI0 TIeprHojam, uTo, 6e3yCIoBHO, IPHJeT-
Cs1 YUUTBIBATh NPU TPOBeZleHUN MCC/IeZloBaHUs S3bIKOBOTO SIB/IEHUSI B €ro
[VaxpOHUUECKOM acrieKkTe.

B ciydae ¢ Kopmycamu YCTHBIX TE€KCTOB HauboJjiee perpe3eHTaTHBHBIM
(1 cbanaHCHpPOBaHHBLIM), 10 HalleMy MHeHuIo, asisetcas CEJC'. Tpu c6ope
Marepuana pa3paboTUMKH KOHTPOIMPOBaMM 0OanaHC TOBOPSLIUX I10 TIOJIY
1 BO3pacTy, HO B KOPITyCe MaJIo [JaHHbIX 110 FOBOPSILLUM, He JOCTUTTILINM BO3-
pacra 20 sieT, a Takxke crapiie 70 JsieT.

OpHUM U3 caMbIX 00BbEeMHBIX KOpmycoB siBisiercss CSJ, HO cbanmaHcupo-
BaHHBIM €ro Ha3BaTb CIOKHO. 95% oObema KopIyca COCTaB/ISIFOT MOHO-
Jory, ¥ uiib 5% TNpUXOAATCS Ha Auanord. Pa3paboTumky Kopriyca Cra-
panuch cfieaTh Kopryc Oosiee pernpe3eHTaTUBHBIM, BK/IIOUMB pa3/iduHbIe
BU/IbI peud, OfHaKo 41% TEeKCTOB COCTAB/SAIOT IyO/MUHBIE BBICTYIUIEHUS
C Hay4YHbIMU Jl0K1afaMu, 50% — MoAroToB/eHHble paccKasbl MH(OPMaHTOB

14 URL: https://clrd.ninjal.ac.jp/chj/chj-wc.html (date of access: 12.03.2002).
15 URL: https://www?2.ninjal.ac.jp/conversation/report/report06.pdf (date of access: 12.03.2002).
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Ha TOBCeJHeBHble TeMbl B OTHOCUTE/IIbHO HENPHHY)K[EeHHOM 0OCTaHOBKe,
Ha ocTasibHble 9% TPUXOZATCS MHTEPBbIO C MH(pOPMaHTaMHU, UTeHHe BCIIyX
U Ip. TUIBI BBICTYIUIeHWH. Ha pycckoM si3bike MH(OPMALMIO O KOPITyCe CM.
[KoctoipkuH, 2009], Ha aHrnuiickom — [Maekawa, 2003].

B COJADS' npescrapneHa peus MHGOPMAHTOB M3 Pa3TMUHbLIX Mpedek-
Typ (c6op Matepuana e ¢ 1977 r. mo 1985 r.), HO BUHA OosIbILIAST PAa3HU-
11a B o0beMe MarepHana 1o HUM. [Ipofo/pKuTensHOCTh 3anuceld KonebeT-
cst ot 5 MuHyT (0,1% Bcex 3amuceii) B nipedektype ToTTopH A0 572 MUHYT
(11,8%) B mpedektype 'ymma. B pasroBopax B o0Iiem ciydae vaie ydva-
CTBOBA/IM MY)KUMHBI, UeM JKeHIMHbI, XOTs B HEKOTOpbIX IMpedeKTypax
(Aomopwu, Kuoto, Tosima u /ip.) ctaTucTrka obpaTHasi. OfiHaKO KOPITyC Mpo-
J0/KaeT TIOTOJIHATECS JAHHBIMM, U BO3MOXKHBI U3MeHeHUs! B TIpUBe/|eHHON
OL|eHKe B Oyzy1iem.

B kopnyce SSC! mabmonaeTcsa KpaiiHe HepaBHOMEpPHOe COOTHOILe-
HUe M0 TIOJTy, BO3DPacTy, POAy [esTelbHOCTU W MeCTy POKAeHHs HMH(Oop-
MaHTOB: U3 50 MH(OPMaHTOB MOHOJIOTOB TOJBKO OZIHA ’KeHIIWHa, 3alucCh
ee peun cocrassieT auiib 1,5% oT obllell AMTeTbHOCTH MOHOJIOTOB; 3Ha-
yuTeNBHO NpeobsiaziaeT 00beM MaTepuana OT el B Bozpacte 45-49 net
(23% ot o011eli PO/O/IKUTENLHOCTH 3aIUCel), U BOBCE HET peud Jirofei
7o 30 siet. Takke 06beM AHAIOrOB CHU/IBHO (TIOYTH B IIOTOPA pasa) MpeBbl-
1maeT 06beM MOHOJIOTOB.

B NUCC' 85% uH(pOpMaHTOB — »KeHIUHBI, 0K0/10 50% HUH()OPMaHTOB —
B Bo3pacre oT 20 o 29 /ieT; MHOrO pasroBOPOB MeXy JIFOAbMMU, 3aHUMa-
IOILIMUCS] JIMHTBUCTUKOM U 00ydyeHHeM SIOHCKOMY SI3bIKY, ITO3TOMY YacTo
BCTpeuaeTcsi MeTasi3bIK.

Takum obpasom, Ipy NPOBeJieHNH MCCIel0BaHWii Ha Marepuase KOpILy-
coB NINJAL CTOUT MOMHUTb O CJIEAYIOIIUX UX 0COOEHHOCTSIX: 00beM pas-
HbIX MOJKOPITYCOB MOKET OTJIMYAThCS]; B KOPIycaX YCTHBIX TEKCTOB 4YacTO
Ha0/Iro/jaeTcsi HepaBHOMEPHOE COOTHOIIIEHHe 10 XapaKTepuCTHKaM HHGOp-
MaHTa (T0JTy, BO3pacTy, pofly [esiTellbHOCTH, MeCTy POKAeHUsI) U 10 BUAY
TEeKCTOB (Zia/ior/MOHOJIOT).

7. 3aKknyeHue

T'ocyapCTBeHHBI MHCTUTYT SITIOHCKOTO SI3bIKA W JIMHTBUCTHKH, LieJb
OCHOBaHMsI KOTOPOTO 3aK/rouanach B M3yUeHWH S3bIKOBOIO CYILECTBOBA-
HUSI UeJIOBeKa, 3a/I0KU/T OCHOBHBI SITTOHCKOW KOPIYCHOM JIMHIBUCTUKHU U TIPO-
JO/DKaeT pa3BUBAThL ee M B HACTOSIIIMN MOMEHT, paboTtast Hafi pa3paboTKou

16 URL: https://cojads-data.ninjal.ac.jp/ (date of access: 12.03.2002).
7 URL: https://www2.ninjal.ac.jp/conversation/showaCorpus/ (date of access: 12.03.2002).
8 URL: http://telldev.cla.purdue.edu/chakoshi/meidai-chuui.html (date of access: 12.03.2002).



Rhema. Pema. 2022. N2 4

pasNUuUHBIX NPOrpaMM aBTOMAaTHUecKoil 0OpaboTKH TeKCTOB M OO/bIIOro
YKcsia pa3Ho0Opa3HbIX KOPITyCOB.

Marepuan A KOpIyCOB cOOMpancsi C caMoro OCHOBaHMsl WHCTHTYTa,
Korzia MeToZibl c6opa ObUIM ellje TOJBKO B Tporiecce paspaboTku. B urtore
Marepuasn (6e3yCcloBHO, LjeHHbIH) BCe ke He Bcera cOasaHcHpoBaH. Mare-
puaJi, TOJy4eHHBIN T0o3Ke, KaK MpaBuio, cOajaHCHpOBaH Jyyllle, HO eCThb
HezlocTaTKU. [IJis1 mosyueHUsl HaZleXKHbIX [@HHBIX B IpOLiecce MpoBefeHus
rccefioBaHys 6e3 yueta oco6eHHOCTe Kopryca He 0O0UTHCE.

Takke pu paboTe ¢ Koprycamy VIHCTUTyTa CTOUT yUUTHIBATh, UTO perlle-
HUs IHCTUTYTa OCHOBaHBI Ha pa3paboTaHHbIX B paMKax STIOHCKOW TpajULIUH
SI3bIKO3HAHMUS TIPe/ICTaB/IeHUSX O eJUHULIAX sI3bIKa, UX CTPYKTYpe U K/accax,
TIpe/iCTaB/IeHUsIX, HECKOJIBKO OT/IMYAIOIMXCS OT MPUHSTBHIX B OTeUeCTBEHHON
Y 3aTlajHOM STIOHUCTHKE.

OTuacTy COOTBETCTBYIOLIEH HesIM SIMOHCKOTO $13bIKO3HAHUSI U OTUacTH
OT/IMYaroLIleiics OT HUX sIB/ISIeTCS NpUHSTast VIHCTUTYTOM [BYXCTyIeHuaTas
cermeHTtauus Tekcta: SUW cootBercTByeT “go”, Ho LUW He cOOTBeTCTBY-
€T TIPUHSATHIM B STIOHCKOW TpaZMLMK eJUHULIAM, OHAKO pelllaeT mpobieMy
VHTepIIpeTallii COCTaBHbIX efUHUL]. Takoe pelleHMe OTJIMYHO MOAXOIUT
[J151 KOPITYCOB SIMOHCKOTO $I3bIKa — OHO He TOJIbKO OINMpaeTCsl Ha TPaAULMIo,
HO U YZ00HO C TIPAaKTHUeCKOW TOUKU 3peHus (B MepBYIO ouepeb /ijisl aBTO-
MaTHu3aLyy paboTsl C TEKCTaMH).

VTak, KOpmychl SMOHCKOTO si3blKa, pa3paboTaHHble I'0CyzapCTBEHHBIM
WHCTUTYTOM SITIOHCKOTO $13blKa M JIMHTBUCTHKH, Jat0T OecriaTHIN JOCTYI
K OTPOMHOMY MaTepuasly camMoil pa3sHOW TeMaTUKU. VIMesi B BUZly yKa3aHHbIe
BhIllIe 0COOEHHOCTH KOPITYCOB, MOXXHO HCIIO/Ib30BaTh UX B UCC/Ie[0BaHUSX
Y TIO/TyuyaTh Ha/|e’KHbIe [JaHHbIe.
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O HeKOTOpbIX OrpaHUYEHUSIX

Ha ynoTtpebneHne naccuea

CO BCMOMOraTeNbHbIM [NarosioM 6bims
B PYCCKOM $13bIKE:

OrpaHMYeHne Ha peasibHOCTb CUTYyaLMM

B cTatbe paccmaTpuBaeTcs HETpMBMANbHOE OrpaHMYEHUE Ha pycckme hopMbl
MaccMBHOrO 3anora npolweawero Bpemenn (Jom 6bin1 nocmpoeH, Kapmouwka
6bi1a c8apeHd) B 3aBUCMMbIX Knayzax. O6 3Tux popmax M3BECTHO, YTO OHWU
oTnuyatoTcs oT ¢opM 6e3 BCMOMOraTeslbHOro rnarona (NoCmpoeH, csapeHa)
OTCYTCTBMEM Ppe3yNbTaTUBHOrO 3HauyeHus. OpHako oBHapyxuBalTCa Apyrue
orpaHuyeHus: GopMmbl C rNaronoM 6eims B 3aBUCMMON Kiay3e M0X0 coyeTa-
l0TCS C MppeanbHbIMU KOHTEKCTaMU M KOHTEKCTaMM MOBTOPSEMOCTU. Mbl 06b-
ACHAeM 3TO TeM, YTo dopMbl C Hb/Mb NNOXO AOMNYCTUMBI, KOraa 0bo3Havaemas
CUTyauus He nMena MecTa B peanbHOCTU (Npy 3TOM MOBTOPSEMbIE KOHTEKCTbI
TakXe MnoanafatT nof 310 0606ueHMe, T.K. He 0003HauvalT pedepeHTHON
onpeaeneHHon cutyauum). MposiBneHms 3Toro CBOMCTBA MOXHO YBUIETb U BHE
3aBMCMMbIX Knay3. MMaccuBHble dopMbl 6e3 BCMoMoraTenbHOro rnarona Tuna
Kapmowka ceapeHa He NoanafatoT noA AAHHbIE OrPaHUYEHUS.

KntoueBble cnoBa: naccuB, BCMOMOraTeNbHbIM Maro, pe3ynbTaTus, peanbHOCTb/
MppeanbHOCTb, MOBTOPSAEMOCTb, NIOCKBaMnepdeKT, peTPOCNEKTUBHbIN CABUT

ANg UNTUPOBAHWUSA: Netyunit A.b. O HekoTOpbIX OrpaHUYEHUSX Ha yno-
TpebreHne maccuBa CO BCMOMOraTeNibHbIM FArofoM 6b/Mb B PYCCKOM S13bl-
Ke: OrpaHM4YeHne Ha peanbHOCTb cuTyauun // Pema. Rhema. 2022. N2 4.
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1. Introduction
1.1. A brief outline

In my article, T will describe some specific properties of the passive
construction with the verb byt’ ‘be’ (dom byl postroen ‘the house was / has
been built’) that differ both from passive tense forms without an auxiliary
and past tense forms of active voice. These features regard combinations
of passive forms with some aspect values and modality. They have to do with
the semantic opposition postulated for the form with a verb byt’, marked for
tense, and the other variant of passive, unmarked for tense and containing
no explicit form of byt’, but are not reducible to the binary opposition
of resultative vs. non-resultative contexts.

It is well-known that in some respects, periphrastic passive forms with
‘be’ sometimes behave differently from synthetic verb forms. This is also
the case in Russian: as Knjazev (1998, 2002) shows, the whole passive
paradigm (which in Russian usually contains a form of byt’) is organized
differently from the active one in what concerns the use of forms and their
systematic properties. Knjazev (1988) and Paducheva (1996, 1998) show
that the passive voice has a present tense form without an explicit auxiliary
(dom postroen) and a form with an auxiliary marked for past or future tense
(here only past tense forms like dom byl postroen are addressed). The form
without an auxiliary is sometimes labeled ‘stative’, though, paradigmatically,
it corresponds to the form with an auxiliary as a present tense form.

The form with the past tense auxiliary usually cannot be used if the situation
is actual at the moment of speech. For instance, (1) is impossible in the sense
‘the faculty was created, and this result (existence of the department)
is relevant at the time of speech’:

(1) Fakul’tet uZe (#byl) sozdan.!
“The department has already been created.’ (see [Orosz, 2001;
Knjazev, 2002] on the special features of the present form without
an auxiliary)

At the same time, the variant with the explicit form byl is possible
if the construction focuses on the situation taking place at the particular
moment of time, not on its current relevance. One can regard (1) as having
a perfect reading, and (2) as a perfective. The contrast is almost identical
to the English opposition of Present Perfect and Past Indefinite.

! As one of anonymous reviewers points out, (1) is acceptable, but only if the reference point
for the state ‘the department was created’ is in past: e.g., “The department had been created for
a long time when I entered the university’. If the reference point is at the moment of speech, i.e.,
‘(Now), the department has already been created’, the use of byl in (1) leads to ungrammaticality.
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(2) Fakul’tet byl sozdan odinnadcat’ let nazad.
“The department was created eleven years ago.’

Knjazev (1988) discusses the place of the passive form in the typology
of stative aspectual meanings (stative and resultative). The only problem
of his detailed semantic analysis is that he does not always take into account
the use of forms in embedded clause. As Comrie (1976) shows, sometimes
one of ways to distinguish between perfective past, perfect, resultative and
stative is their contextual behavior.

In this article, I will focus on restrictions on the use of past tense form with
byt’. T will show that they are not derivable either from the general opposition
between resultative vs. non-resultative use, or from the general rules of use
of Russian past tense forms. Restrictions I describe result from some special
features of past tense passive forms that have been previously ignored.

1.2. Stative proper uses

In this article, I ignore the uses of past tense passive forms that can
be termed ‘stative proper’ (they are discussed by Orosz (2001), Paslawska
& von Stechow (2002)). In this type of reading, the moment of change
is defocused, and the passive form describe only the stative phase, where
the state of things does not change:

(3) Dver’ polcasa byla otkryta.
‘The door was open for half an hour.’

Most examples in the paper describe sequence of events or hypothetical
events, and these contexts are incompatible with stative proper uses.
Examples are taken from the Russian National Corpus (www.ruscorpora.ru),
Google search, or sometimes are based on my intuition.

2. Specific features of unmarked forms

Paducheva (1996) and Egorova, Egorov & Plungian (2020) show some
specific features of unmarked forms like those in (4) and (5):

(4) Vcera poluceno izvestie.
“Yesterday the news was received.’

(5) Zdanie uZe postroeno.
“The building has already been built.’

Paducheva regards the forms poluceno and postroeno without an auxiliary
as a variant of passive that normally has a resultative reading. (4) and (5)
are preferably used when the effect of news being known and the building
finished exists at the time of speech. Otherwise, the byl-variant had
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to be chosen.” At the same time, Egorova et al. (2020) show that this rule
of ‘result relevance’ can be violated.> Note that sometimes the resultative
reading is called perfect reading and compared to perfect forms in European
languages: for instance, Bidem (1988) and Chvany (1990) adopt this type
of argumentation.

In the following two subsections, I demonstrate that the difference in two
contexts I discuss between the form with vs. without an auxiliary is not
reducible to contexts of present relevance.

The main type of contexts I consider is the use of passive voice forms
in adjunct embedded clauses. This choice is not accidental: in embedded
clauses, the properties of event depend on the semantic properties of the main
clause event, rather than are defined on independent semantic grounds,
such as resultativity. Thus, the data under analysis will allow us to analyze
tendencies of form use, not reducible to the resultative vs. non-resultative
past opposition. I will describe restrictions related to repeatedness (2.1) and
irreality (2.2).

2.1. Restriction I: Repeated situation

One of special features of the byl-form is its restricted compatibility
with repeatedness contexts, where repeatedness is marked with the default
temporal subordinator kogda ‘when’. For example, in (6), the main event
(prixodit ‘comes’) is repeated and situated in present, but in the embedded
clause, the active voice past tense form is impossible in the relative reading
(‘they have eaten everything by this moment’). The same type of use
is impossible for a past tense passive form in (7).

(6) On vsegda prixodit, kogda vsju edu uze sjeli.
‘He always comes when all food has already been eaten
(lit. “they ate / have eaten all the food’).”*

2 The situation, however, was different in the 19% century, when the unmarked form could
be used without a necessary resultative component. Paducheva (1996) confirms this fact by quoting
Lermontov’s “Borodino”, where Moskva ... francuzu otdana ‘Moscow is/has been given to French
people’ is used in the situation where Napoleon had already lost the war, and Moscow is not
possessed by the French army — thus, the situation has no current relevance for the speaker.

3 Here, I do not discuss in detail an approach represented by Schoorlemmer (1995), saying that
all Russian participial passive constructions are stative. Its radical version seems to contradict
some data (this is well demonstrated by [Paslawska, von Stechow, 2003]). The moderate version
of the same approach may be correct: it says that the interpretation of the participle itself
always includes a stative component, but it does not necessary result in the stative interpretation
of the whole construction. I do not either discuss the role of causativity and transitivity
in the passive formation, which is given much attention in [Bulanin, 1978; Kokochkina, 2008).

4 Note that here I do not discuss issues related to aspect. Grgnn (2008) and Corre (2015)
discuss the behavior and distribution of aspectual values in various forms of Russian verbs, but
their findings are not related to passive form use.
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(7) On vsegda prixodit, kogda vsja eda uZe (“’byla) sjedena.
Intended: ‘He always comes when all food has already been eaten.’

(8) I vozvrascajutsja, kogda uzZe gusto povysypali zvezdy nad morem.
(I".s1. baknaHoB. B MecTe cBeT/IOM, B MeCTe 3/laUHOM, B MeCTe
rokoiHoM (1995))

‘And (they) return when many stars have appeared above the sea.’

(9) I vozvrascajutsja, kogda nebo uze (*bylo) usypane zvezdami.
Intended: ‘And (they) return when the sky is covered by stars.’

Uses like (6) are special in that tense and aspect is used relatively
in the adjunct (temporal) clause with the marker kogda. Russian adjunct
clauses mostly contain absolute tense and aspect.

At the same time, if the matrix predicate is in past, the use of byl-forms
is not only possible, but even obligatory.

(10) On vsegda prixodil, kogda vsju edu uzZe sjedali.

(11) On vsegda prixodil, kogda vsja eda uze *(byla) sjedena.
‘He always comes when all food has already been eaten.’

Note that the impossibility of the past passive in (7) is not covered
by the aforementioned component of current relevance, which blocks the use
of byl-forms. Even the use of davno does not make the use of byla perfect.

(12) On vsegda prixodit, kogda vsja eda uZe davno (*’byla) sjedena.
‘He always comes when all food has already been eaten for a long
time.’

Moreover, the fact that in repeated action context the tense-marked form
with byt’ is undesirable leads to the use of present tense forms without
an auxiliary in a non-resultative context of subsequent event chain (which
is non-characteristic of them, according to [Knjazev, 1988, p. 349]:

(13) Kogda den’gi (“’byli) poluceny, a zatem potraceny, ja beru iz moix
staryx zapasov.
‘When the money has benen gotten, and then spent, I take some from
my old reserves.’

2.2. Restriction Il: Irreal situation

Another context where the construction with byt’ is impossible is irreal
situation. Active voice past tense forms are sometimes used in the relative
reading where the situation precedes another one, and both are not realized:
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(14) Glavnoe, stavit’ mjaso na ogon’ uZe posle togo, kak kartoSka
zakipela.
‘The main thing is to put the meat to cook after the potatoes has
begun to boil.’

(15) Imenno oni pomogajut bolezni vernut’sja posle togo, kak pacient
prosel polnyj kurs lecenija i pobedil rak. (KypHanbHoe 0603penue /
3HaHue-cuna. 2013)

‘It’s they who result in the return of the illness after the patient has
undergone a medical course and recovered from the cancer.’

(16) Ix osvesCenie ... vkljuCaetsja ne s “gabaritami” ili svetom far,
a neposredstvenno pri nazatii samoj knopki, to est’ posle togo, kak
ee uze nascupal! (Baagumup Ap6Oy3oB. Oruu nanenu (2004) //
3a pynem. 15.04.2004)
“Their light ... switches on not together with the parking lights
or headlights, but when the button itself is pushed, when (you) have
already found it!”’

The same context is impossible for passive past forms with byl, only stative
forms without an auxiliary are possible:

(17) Glavnoe — stavit’ mjaso na ogon’ uze posle togo kak kartoska (*byla)
svarena.
“The main thing is to put the meat to cook after the potatoes are/have
been cooked.’

(18) Socializm nado stroit’ posle togo, kak (#byl) pestroen kapitalizm.
(bopuc Hemujos: Kpemss u ecTs npaBuUTessCTBO // "asera.
2003.06.20)

“The socialism should be construed after the capitalism has been
construed.’

The change of the same context to a specific real situation makes the past
tense passive form acceptable.

(19) Posle togo, kak kartoska byla svarena, on postavil mjaso na ogon’.
‘After the potatoes had been cooked, he put the meat to cook.’

Example (20) is theoretically compatible with both types of interpretation.
However, the use of the past tense makes the speaker choose the ‘real’
reading. A broader context shows that this is really the case: the subject has
already lost much with the old Russia, and not just mentions a hypothetical
situation:
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(20) Im bylo cto terjat’. Vnov’ terjat’, posle togo, kak sliSkom mnogoe
bylo poterjano vmeste so staroj Rossiej. (H.Z. Ctapoceybckasi.
[MoBceHeBHast )KU3Hb «pycckoro» Kuras (2006))

‘They had something to lose. To lose again, after they lose too much
with the old Russia.’

(21) a. Posle togo kak kartu vypustili, vse gotovye karty otpravljajut
v otdelenija banka.
‘After the card has been issued, all cards are delivered to branches
of the bank.’

b. Posle togo kak karta (#byla) zablokirovana, bank uvedomit vas,
kogda vy smoZete polucit’ novuju kartu.
‘After the card is/has been blocked, the bank will notify you
of the date of getting a new card.’

This class of examples should be distinguished from sentences like (22),
where infinitive marks an irreal situation, but the embedded clause denotes
a real one (the past tense naucilis’ ‘(they) learnt’” means that the situation
is specific and has been realized). In such sentences, the passive construction
with byt’ is acceptable (23):

(22) Nynesnij kanatohodec rabotaet na oslablennoj provoloke.
I ne begaet. ... Cto mozno e3ce pridumat’ posle togo, kak
naucilis’ xodit’ po provoloke, odnovremenno zZongliruja kipjas¢im
samovarom... (FO.K. Oneia. B umpke (1928))
‘The present day tightrope walker works on a loose wirer. And he
does not run any longer. What could they elaborate after they learnt
to go on the cord, holding a hot samovar?’

(23) Cto real’no mozno sdelat’, posle togo kak byl uniétozen Groznyj,
posle togo kak boeviki usli v gory (https://www.yabloko.ru/
Publ/2000/Radio/ivan-echo-2.html)

“What can really be made after Groznyj has been destroyed, and after
the fighters has gone to the mountains?’

(24) Kak my mogli tuda poexat’ posle togo, kak granica byla zakryta?
‘How could we go there after the border was closed.’

(25) Nado uxodit’ posle togo, kak obescanie bylo naruseno.
“You should leave, after the promise has been broken.’

It may seem tempting to regard the contrast between the form with and
without an auxiliary as an opposition between the resultative meaning and
the meaning of canceled result. However, this does not seem to be the case.
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For instance, some examples where the embedded event is realized also
contain the component of relevant result, but byl is possible there.

(26) Ty vse-taki gotovis salat posle togo, kak byla svarena kartoska?
‘Are you nevertheless cooking a salad, after potatoes have been
cooked?’

In other words, it is the irreal meaning that prevents byl-forms from being
used in examples like (17) and (18).

3. Analysis of restrictions: Possible approaches

The special restrictions on the use of byl-forms allow for several types
of analysis: one in terms of reality status, the other one in terms of time
localization. Under the first analysis, we can suppose that the passive
form with byl (byla, bylo, byli) is compatible only with real context.
The second analysis claims that byt’-forms are incompatible with relative
tense readings.

3.1. Tense approach

The claim that byl-forms are incompatible with relative reading
is apparently false. For instance, under the matrix predicate in future,
the passive construction in the complement clause can be marked for past
with byl, which is apparently relative (in other words, it only denotes
the precedence of the embedded event to the main one, not necessarily
to the speech act:

(27) Esli my éto sdelaem, on ved’ pojmet, ¢to den’gi byli kem-to
ukradeny, a ne sami propali!
‘If we do it, he will understand that the money has been stolen
by someone, and not disappeared by themselves!’

In other words, the fact that (17) and (18) sound strange does not result for
a general ban on the relative use of tense. Only the use of byl-forms in some
particular contexts is restricted.

3.2. Modal approach

The modal approach as it is (in the formulation ‘the past tense passive form
is incompatible with irreal contexts’) is more appropriate than the temporal
one. This approach, however, seems to have one disadvantage: it proves to
be inconsistent in that not all types of embedded clauses with irreal meaning
disallow past tense passive forms. For example, conditional clauses allow
past tense in non-specific meaning:
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(28) Esli byl sdelan nepravil’no rascet naloga, k zajavleniju neobxodimo
priloZit’ uto¢nennyj variant deklaracii. (https://kskgroup.ru/services/
vozvrat-izlishne-uplachennogo-naloga/)

‘If the tax was counted in a wrong way, you should attach
the corrected variant of the declaration to the application.’

However, this fact does not undermine the modal approach. It can be saved
taking into account the semantic differences between embedded clause types.
The difference between them results from the fact that temporal clauses do
not show the reality type. We can assume that byl-forms by default denote
a realized situation. This rule can be overridden by a strong context that
presupposes irreality: conditional constructions constitute such a context,
while temporal ones do not. A similar case is constituted by examples like
(29) and (30), where the temporal marker posle togo kak ‘after’ denotes
a temporal sequence with a modal flavor.

(29) Vy ne dolZzny imet’ osobyx problem s poluc¢eniem vida na Zitel’stvo
posle togo, kak uZe byla vydana sootvetstvujuscaja viza.

“You should not have a serious problem with getting a residence
permit after an appropriate type of visa has been issued.’

(30) Daetsja li otsrocka po 13g, posle togo kak uZe byla dana otsrocka po
ucebe? (https://www.prizyvnik.info/topic/127184...)
‘Can the deferment from the military service, based on paragraph 13g,
be given, if someone has already gotten a deferment for students?’

In these cases, the embedded clause does not really mark purely
the sequence of events. There is another component in the sentence:
that is not marked explicitly: ‘if the appropriate visa has been issued’,
‘if a deferment for students has been given’. The whole example in (29) and
(30) should be analyzed in the possible world meaning:

(29’) ‘Assume that the visa has been issued. In this case, you should have
no problem with a residence permit.’

(30%) “‘Assume that the 13g deferment has been given. In this case, can
a person get a deferment for students?’

This is not the case in (17) and (18), where the same subordinator posle
togo kak introduces the temporal clause in the proper sense. Thus, I claim that
the restriction illustrated by (7) and (17)—(18) results from the default reality
built into the meaning of byl-forms.

This claim may seem to be contradictory: as mentioned before, unmarked
forms without an auxiliary bear a resultative component, while forms of byt’
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often make the reading of passive non-resultative and denote that the result
has been canceled. So why byl-forms tend to denote a real event? In fact,
this tendency is rather natural. Byl-forms do not only mark canceled result.
They often denote that the event took place before a reference point in past
(pluperfect meaning, see Section 4 below). However, from this component
it follows that the event took place at all — otherwise, the event could not
be assigned a temporal localization before another event. By contrast,
the form without an auxiliary have no default temporal localization, which
allows it to be used in context where the event has not been realized at all.
The fact that repeated contexts are also usually incompatible with
byl-forms can also be accounted for by the modal approach. In repeated
contexts, the situation (both the main and the embedded one) is often non-
specific, and we do not speak of any particular specific situation that has
been realized. This is why the repeated non-specific reading deviates from
the prototype of the realized situation and are semantically close to irreality.

3.3. A parallel: Irreal contexts in independent clauses

The relevance of the reality parameter is also manifested in a separate
context outside subordinate clause domain. In Russian, past indicative
is sometimes used in contexts where the addressee is proposed to imagine
a hypothetical scenario.

(31) Ty vySel iz metro i tut Ze vidis vxod v bank.
‘(Imagine that/if) you have just gotten off the subway, and you (will)
immediately see the entrance to the bank.’

(32) Posolil, popercil, dobavljaes maslo.
‘When you (have) salted and peppered (it), you should add some
butter.’

In this context, byl-passive forms are impossible with an irreal reading (just
as in embedded clauses in (17) and (18)), while forms without an auxiliary
are possible.

(33) Itak, mjaso (#bylo) pozareno, teper’ emu nado otdoxnut’.
(https://singlmolt.livejournal.com/1167.html)
‘So, the meat is fried, now it needs to ‘rest’ (to cool down).’

(34) Ttak, den’gi (#byli) snjaty s karty i potraceny.
‘So, the money is withdrawn from the card and wasted.’
In both cases, the past tense form with an auxiliary is only possible

in another meaning: it supposes that the situation ‘the money is withdrawn’,
‘the meat is fried’ has taken the place in reality. In the meaning ‘imagine that
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the situation took place’, only the form without an auxiliary is possible. This
contrast confirms the claim that the embedded clause data leads to: the past
tense form with an auxiliary is incompatible with irreal contexts or at least
strongly disfavors them.

4. Absence of restriction in some uses of past tense passive

A special question regards the scope of restriction: The question is whether
all uses of past tense passive forms with byl are incompatible with irreal and
repeated contexts, or this restriction is only valid for some particular readings.
In fact, the second is true: only the regular past use is incompatible with these
contexts. This fact is confirmed by the existence of some perfectly acceptable
examples with byl-forms referring to irreal situations.

(35) KaZdyj raz, kogda eda byla prigotovlena, ingredienty ubiralis’
v xolodil’nik.
‘Every time when the food had been prepared, the ingredients were
put back to the fridge.’

(36) Vsegda nado bylo gotovit’ mjaso posle togo, kak byla prigotovlena
kartoska.
“The meat had to be prepared after the potatoes had been prepared.’

I propose that there exist three types of byl-forms (in addition to the purely
stative type that I excluded from the analysis):

1) regular past / cancelled result byl-forms (subject to irrealis restriction);

2) byl-forms of restrospective shift;

3) pluperfect / long temporal distance byl-forms.

The existence of retrospective shift reading is confirmed by examples like
(37), where the past tense form with an auxiliary is obligatory:

(37) Ona priexala, kogda zdanie *(bylo) postroeno.
‘She came when the house had already been building.’

The same form would be impossible if the passive form occurred
in the main clause. The context does not contain a long temporal distance
component either. The focus is on the fact that the state ‘the house has
been built’ is relevant for the moment she comes. Thus, only the past tense
localization of the main event line makes the byl-form possible: it marks
‘relevance for the past’, the resultative meaning shifted to the past.

In the retrospective shift use, the byl-form is possible, even if the situation
is irreal. For instance, (38) is possible, even in the hypothetical reading,
because the whole line of events, including the main situation, belongs
to past.
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(38) On scital vaZznym stavit’ mjaso na ogon’ uZe posle togo, kak kartoSka
(byla) svarena.
‘He considered it to be important put the meat to cook after
the potatoes are / have been cooked.’

(38) can refer to a generic situation where no specific potatoes have been
cooked (‘in any case you cook potatoes, and they have already been cooked’).
In a similar sentence (17), a past passive byl-form is impossible. However,
the same form is possible in (39), because the past tense auxiliary is used here
as a retrospective shift marker, deriving the past tense form from the present
tense.

The existence of separate pluperfect use explains the possibility of examples
like (39). The whole line of events belongs to present. However, the focus
is on the fact that the event has taken place much time ago. Moreover,
in (39a), the fact that the embedded situation is irreal is irrelevant due
to the explicit marking of large temporal distance (this facilitates the second
type of reading). In (39b), the same type of use is also possible because
the second part explicitly points to the fact that the result has been cancelled.

(39) a. Socializm nado stroit’, kogda kapitalizm uZe davno byl postroen.®
‘The socialism should be built after the capitalism has / had already
been built long time ago.’

b. Socializm nado stroit’, kogda kapitalizm uzZe byl postroen, a zatem
snova byla vesstanovlena monarxija.
‘The socialism should be built after the capitalism has/had already
been built, and then the monarchy was restored.’

The absence of restrictions on the pluperfect and retrospective shift
reading is explicable. Both readings are by nature anchored to the main event
(the event precedes the main one or belongs to the same line of events).
This is why the repeatedness or irreality is derivable from the main
event characteristics. Under the past (non-resultative) meaning, the reading
of the passive form is not derivable from the other event, and the semantic
restrictions are valid.®

Thus, the claim made by Knjazev (1988), who describes the readings
of Russian passive forms as uses of the same form should be clarified: these
are not contextual uses, but rather the polysemy of the passive past tense

® To my intuition, this example is well-formed, although native speakers’ judgments on (39a)
significantly vary.

© The status of the two readings seems to be different from the status of readings of non-
passive past tense forms. Of course, they also can be used with different readings. However, for
active forms, the reading chosen does not result in the ungrammaticality of any construction.
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form. Not only are the uses discussed here semantically different, their
combinational properties also differ. Perhaps, the opposition of the cancelled
result reading vs. retrospective shift reading should be treated in the same
way as the opposition of the stative vs. dynamic uses of the passive forms.

Conclusions

In this paper, I focused on the special distributional features of participial
passive with past tense forms of byt’. The main zones where the use of byt’
is blocked are contexts of repeatedness and irrealis. None of these restrictions
is reducible to the current relevance semantic component, which is often
described as a part of semantics of passive forms without an auxiliary.

I considered that the feature that restrict the use of byl-forms is a modal
meaning (namely, the reality status). Byl-forms tend to be used in cases
when the embedded situation is realized (which is not the case in the two
contexts under analysis). It turns out that minimal pairs can be found where
only the unmarked form can be used in the unreal context, but the byl-form
is possible if the event is realized.

This restriction is only valid for the canonical (non-resultative) past tense
use. In the ‘restrospective shift’ and the ‘pluperfect’ use, the use of past
passive with byl is possible even in irreal contexts: in these uses, the past
tense marking is regulated by the relation of the event in the embedded clause
with the main event, while the semantic restrictions are irrelevant.

One of possible reasons of existence of special restrictions on the use
of passive is the fact that passive forms with byt’ and without it do not
distinguish aspects. While in the active paradigm, according to Grgnn (2008),
the use of perfective vs. imperfective aspect allows to distinguish between
precedence vs. simultaneity and resultative vs. non-resultative meaning,
in the passive one this aspect function is unavailable.
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Mexbs3blkoBas MHTEphepeHLMS
B MCMOJIb30BAaHMM AHIIOrOBOPSALLMMMU
PYCCKMX CNY>eBHbIX YacTen peun

B HacTosLel cTaTbe OnMCcaHbl UTOMM NPOBELEHHOMO aBTOPOM aHaNM3a MUCh-
MEHHbIX paboT aHrNOroBoOPAWMX CTyAEHTOB (ypoBeHb A2-B1), uenbio koTopo-
ro sBASNOCH BbiIBNEHME, OMUCaHUe, CUCTEMATM3aUMS U Knaccubukaums oby-
CNOB/IEHHBIX MEXbsI3bIKOBOM MHTepdepeHLUMel rpaMMaTUyeckux owmMbok npu
ynotpebieHnn pycckux cnykebHbIx YacTeit peun. BoisneHHble owmnbku B yno-
TpebneHun pycckux cnyxebHbiX YacTeir peun coctaBunm 21% Mexba3blKOBbIX
MHTEpdEepeHTHbIX HapyweHuit u 13% Bcex rpaMMaTUYecKnx MHTepdepeHTHbIX
ownbok. Cpen HUX BbIAENSIOTCS Takue TUMbl HapYLIEHWI, KaK Nponyck, 3aMe-
Ha wnn ynoTpebneHue npepniora B 6ecnpenfioxHoM cnoBocoyeTaHun (10%
BCEX MEXbs3bIKOBbIX MPAMMATUYECKUX HapylleHWi); ynoTpebneHne HecooT-
BETCTBYHOLLEr0 Ccoto3a (7%); HempaBOMepHas 3aMeHa COo3a 4acTuuei (oKono
2%), ynoTpebneHne HeBEPHOro COK3HOMO cnoBa (2%). BbicOKMI NpoLeHT owu-
60K B MCMONb30BAHWUM CNYXKEOHbIX YacTe peun CBMAETENbCTBYET O CI0XKHO-
CTW [OaHHbIX KaTeropuii LNs aHrNOroBOpSLMX yyalmxcs U HeobxoamMmocTu
LieneHanpaBieHHOM paboTbl N0 NPODUNAKTUKE U YCTPAHEHUIO MEXbS3bIKOBbIX
MHTEpPdEPEHTHbIX HapyLeHWid. MaTepuanbl cTaTbk MOTyT BbITb MCMOb30BaHbI
AN CO3[aHUS CrneLManbHbIX YNPaXHEHWI 1 fanbHENLWero uccaenoBaHus npo-
61eMbl UHTEPdEPEHLMM KaK IMHTBUCTUYECKOTO U METOAMUYECKOrO heHOMEHa.
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Interlanguage interference
in the use of Russian auxiliary parts
of speech by English speakers

This article describes the results of the author’s analysis of written
works of English-speaking students (level A2-B1), the purpose of which
was to identify, describe, systematize and classify grammatical errors
caused by interlanguage interference when using Russian auxiliary parts
of speech . The revealed errors in the use of Russian official parts of speech
account for 21% of interlanguage interference errors and 13% of all
grammatical interference errors. Among them, there are such types of errors
as: omission, substitution, use of a preposition in an uncomplicated phrase
(10% of all interlanguage grammatical errors); use of an inappropriate
conjunction (7%); improper replacement of the conjunction with a particle
(about 2%), use of an incorrect conjunction word (2%). A high percentage
of errors in the use of service parts of speech indicates the complexity
of these categories for English-speaking students and the need for
targeted work to prevent and eliminate interlingual interference disorders.
The materials of the article can be used to create special exercises and
further study the problem of interference as a linguistic and methodological
phenomenon.
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YacTOTHBIM SIBlIEHWEM B TIPAaKTHKe TIPerioflaBaHysi MHOCTPAHHOTO s3bIKa,
B TOM umc/ie pycckoro Kak uHoctpanHoro (PKW), mpezcraer wHTepde-
peHLIMsl — HapylleHUs HOPM HM3y4yaeMOro fi3blKa I0J, BJIWUSHUEM DOJHOrO /
n3ydyeHHOro paHee. IIposiB/IsAiCh Ha BCeX YPOBHSX SI3bIKOBOM CHUCTEMBI,
vHTepdepeHLUsT BbIPaXKAeTCsl B OLIMOKax (OHeTHYeckoro, opdorpaduue-
CKOr0, rpaMMaTHUeCcKOro, JeKCUUeCcKoro, CeMaHTUUeCKOro, CTUIMCTUUECKO-
ro xapakrepa [AmmmoB, 1998, c. 24], uTo 3aTpyHSET IPOLeCC OBJIaeHUs
WHOCTPAHHbBIM $13bIKOM, TIPENSTCTBYSI TaDMOHUYHOMY 00pa30BaHHUIO U COBEp-
LIEHCTBOBAHHIO HaBbIKOB.

K HacTosiiiieMy BpeMeHH B 00J1aCTH OTeUeCTBEHHOW METOJUKM TIperno/fa-
BaHMsI MHOCTPaHHBIX s13bIKOB (BK/Itovasi PKI) HakorieH Oorateiii MaTtepuran
110 WCC/IeIOBAHUIO Pa3HBIX aCMeKTOB MHTepdepeHLMH. Tak, B COBpeMeH-
HeIX paborax I''M. BuineBckoii, M.D. 3BepeBa (2022), M.I'. [laHuesnsiH,
JI.LA. MetenpkoBoii (2022), H.A. Jlobumosoii (2015), S.P. Xaiigaposa
(2015) m apyrux aBTOPOB PaCcCMaTPUBAOTCS BOMTPOCKHI ()OHETUUECKON MHTep-
(hepeHLMM; HapyIIeHWsl JeKCHYeCKoro xapakrepa ocBemjatoT K. BaraHa
(2011), E.. Konocoea (2013), N.H. Ky3sHeroBa (2021) u gpyrue; rpam-
MaThuecKasl UHTep(QEepeHLIUs] CTAHOBUTCSI 0OBbEKTOM HCC/Ie/JOBaHUs B pabo-
tax E.A. ABBakymoBoii, H.B. Cepruenko (2022), P.I'. T'acanoBoii (2015),
B.T. MapkoBa, A.A. IlapoBotii (2022) u ApYrUX yuYeHbIX.

ITocKO/IBKY TIpaBU/IbHOE TpaMMaTHueckoe O¢GOpM/IeHHe Deud SBIIseT-
Cs1 TapaHTOM YCITeIIHOW KOMMYHUWKALMK Ha WHOCTPAHHOM $3bIKe, CUUTaeM
HEeoOXOVMBIM Ile/IeHarpapieHHOe UCC/Ie[JOBaHHe IDAMMAaTHUECKOro THIIA
vHTepdepeHIy /s TIocieyroLield pa3paboTKu CpeAcTB MpO(UIaKTHKH
Y yCcTpaHeHUst MHTeP(epeHTHBIX HapylIeHNH.

B pamMkax HacTosiiel paboThl Hallle BHUMaHHe COCPeJOTOUeHO Ha rpaMm-
MaTHYecKoW MHTepepeHL[r B PYCCKOM peur aHIJIOTOBODSAIIMX yUal{uXcst
ypoBHs1 A2-B1.

[ns w3ydeHus faHHOro (eHOMeHa Mbl TpoBenu aHanu3 100 counHe-
HUI aMepUKaHCKUX CTYZeHTOB MeXayHapoJHOro yHUBepcuTeTa (ypOBeHb
A2-B1) o6mmm o6bemom 340 THCTOB.

B xofie aHanu3a ObLIO BhISBIIEHO 428 TpaMMaTHUeCKUX OIIHUOOK, U3 Ync/ia
KOTOPBIX MOXXHO BbIeUTh 266 HapyLleHUW, 00YC/IOBIEHHBIX BIUSHUEM
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HOPM aHIVIMHCKOTrOo si3bIKa. Takum 00pa3oM, Me>KbsI3bIKOBbIe MHTep(depeHT-
Hble OLIMOKM B paboTax yyaryxcsi cocTaBuin 62% oT 00I1Iero yucia rpam-
MaTHUYeCKUX OLIMOOK, UTO, KaK MbI [10/1araeM, CBH/ETE/ILCTBYET O BHICOKOW
CTeTIeHU BJIMSIHUSI POJHOTO si3blKa Ha n3ydaemblid PKU u TpebyeT BHUMaHUs
uccefoBaTerneif U METOLUCTOB.

Kak rnokasas npoBe/ieHHbI aHa/ln3, BbisiB/IeHHble UHTep(epeHTHbIe Hapy-
IIeHHs] pacpeziesisioTCsl B paMKax TISITH OCHOBHBIX 6s10KOB (Tabi. 1).

B pamKax /laHHOW CTaTbu MbI MOZPOOHO OCTAHOBMMCS Ha IOC/eHEM
6/10Ke HapyILlIeHHH U pacCCMOTPUM TUITUYHbIE C/Iy4au OTK/IOHEHHS! OT HOPMBI
T07, BAWSIHUEM aHTJIMHACKOrO si3bIKa IPU YIOTpeO/IeHUH aHT/IOrOBOPSILIMMA
CTyJleHTaMH PYCCKUX CTy>KeOHbIX yacTell peum.

[To mopcueTaMm ucciiefoBaTenel, aHITUACKUIN SI3bIK, MUMEIOLUIM OrpaHu-
YeHHYI0 TaJie’KHyH CHUCTeMy, HaCUMThIBaeT 0Koso 150 mpefioros, KOTOpble
SIBJISIIOTCSL OCHOBHBIM CPEJICTBOM BBIpPa’KeHUs Mafle>KHbIX 3HaueHUH [Kobpu-
Ha, 1999; Mnmnosurtosa, 2008].

B couetaHuu c orpezie/leHHBIMH TIpeJIoraMy aHIJIMHACKKE T71aro/bl obpa-
3yI0T TaK HasbiBaeMble ()pa3oBble IJ1arosibl, 3HaUeHUss KOTOPbIX MEeHSIHOTCS
B 3aBUCUMOCTH OT TIpeJJiora B IOCTIIO3ULIUM: to look — ‘cMoTpeTs’, to look
for — ‘uckarw’, to look after — ‘mpucmarpuBate’, to look up — ‘HaBemiath’
u 1.7. IIpyu 9TOM MHOrHe Trjarosbl, TpeOyIOI[He Ipejjora B aHTMHCKOM
A3bIKe (KaK (ppa3oBble, TaK U HedpasoBble), COOTBETCTBYIOT PYCCKUM IJIaro-
JlaM, yTpaBJISTFOLUM Oecripe/lIoKHOM Masie>kHoH GopMol, U Ha000pOT, UTO
nopoxkJaeT 60JIbIIOe KOJIMUeCTBO HHTep(epeHTHBIX OIMOO0K B PyCCKOH peun
aHIJIOTOBOPSIILUX.

Tak, 3HaueHus1 aHTJIMICKUX TJIarosoB to wait for, to belong to, to catch up
repesjaloT B PYCCKOM s3bIKe TJIaroJibl Jc0amb, NpuHaonexcamb, 0020HsMb
COOTBETCTBEHHO, a PyCCKHe IJ1aro/ibHble CJIOBOCOUeTaHUsI C IPe/i/IoroM THUIa
8x00umb 8 KOMHamy, omeeuamb HA 80NPOCbl, NPUCOEOUHUMbBCS K 2pynne
NIepeBOJSTCS Ha aHITIMMCKUM s3bIK OecrpeyIOoKHBIMU C/IOBOCOUETaHUSIMU
to enter the room, to answer the questions, to join the group u T.1I.

[lanHble ¥ 10f0OHBIE MM HECOOTBETCTBUSI TIPUBOJSAT K MeXKbSI3bIKOBOM
nHTep(epeHLIMH, MPOSB/SIOLIelcss B paMKax MpoaHaId3/MpOBAHHBIX MHUCh-
MeHHBIX paboT B BH/je C/IeAYIOIUX TUIIMYHBIX OIIHUOOK.

1. Ilponyck HeoOXOAMMOro TpejJiora, Kak Hampumep: *mou podume-
AU OMHOCAMCS MHe XOpouwlo, *omeemusaa éce 80npockbl, *uepaiu belicbon
(my parents treat me well, answered all questions, played baseball) u T.1.
YacTbIM sIB/sSIeTCS MPOIMYCK Mpejjiora B KOHCTPYKLUAX CO 3HaueHWeM Bpe-
MeHHU: *Mbl ecmpemumcsi cnedytowjuli Oetb; *Illecmb Mecsiyed nocne 3mozo
A yexan v T.N. AHaZIOTUUHble aHTJIMMCKYe KOHCTPYKLIUM He cofeprKaT 1pej-
nora: We’ll meet next day; Six month after that I left, uto opo>xaaeT uHTep-
(epeHTHbIE HapYLIeHHs B TIOCTPOEHNH TIOZJ00HBIX PYCCKHX C/I0BOCOUYEeTaHHUH.
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Tabauya 1

Mexbs3bIKOBbIe HHTep(depeHTHbIe HapylIeHHs rPaMMaTHYeCKOro Xapakrepa
B PYCCKO# peud aHr/10ropopsmux (yposen A2-B1)
[Interlanguage interference grammatical errors in Russian speech of English speakers (level A2-B1)]

O6J1acTh HapyIIeHUH
[Error area]

Mons ommnbok, %
[Number of errors, %]

IIpumepsl omuGoK
[Examples of errors]

Kareropuu unciia umeH, cTerieHd CpaBHeHUS], 15 *Cneyuaaucm no AuHe8UCMUKAM,
rpaMMaTHKaIM30BaHHON B aHIVIMHCKOM SI3bIKe *3UMHSASA KAHUKYAA;
orpejie/IeHHOCTH/Heolpee/IeHHOCTH *xo0wia 8 00Hy b6ubauomeKy Ha 8mMoOPoOM smagice
[Categories of the number of names, degrees U 835/1a OOHY KHU2Y
of comparison, grammaticalized English category
of certainty/uncertainty]
[MagexxHasi cucrema 23 *51 6bL1 N10XOU yUeHUK;
[Case system] *Mos1 110608b PyCcCKOU KyAbmypbl;
*5 xouy nomozamb Oemeli
['naronbHbIe KaTeropuu 19 */Tea 200a 51 Hanucaa 3asieneHusl Ha CMAaXcuposKy;
[Verb categories] *g 0emcmee MHe Ka3anoCb, Umo nymeuiecmeue
6bL10 XOpouiee deo
CTpyKTypa C/10BOCOYeTaHusl, IPOCTOr0 U CJIOJKHOTO 22 *Mbi 6b11u 8 «CogpeMeHHUK» meampe;
TIPe/ITIO’KEeHUST *[ToOpyeu 3HanUu Mecmo Kynumb nooapKu, Mecmo
[The structure of a phrase, a simple and a complex Kywamb
sentence]
Cry>keGHbIe YaCTH peunt 21 *Mou podumenu OMHOCAMCS MHe XOPOWIO;

[Auxiliary parts of speech]

*He npuHadnexicy K SInoHuu

MeToamka
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B HEKOTOpPBIX C/Iydasix aHIIOr0BOPSIIHe CKJIOHHEI K IPOIyCKY HeoOX0oAu-
MOTo TpeJijiora B TeX KOHCTPYKLIMSIX, aHIVIMICKHe aHa/loTh KOTOPBIX COZiep-
’KaT MpeJyIor, OfHaKO MoJpa3yMeBaroT ero MOoCTIO3ULUIO, B Pe3yJbTaTe Yero
npejyior omyckaercsi. IIpuMepoM MOKeT C/IYKWTb yIoTpebjieHHe TNpuza-
TOYHBIX OIpeZe/NUTe/bHbIX TPeJJIOKeHNH, B paMKaX KOTOPBIX HaM{ ObUIH
BBISIBJIEHBI OLIMOKU: *30ech Hem Habopos, KOmMopbiM Mbl npugbikiu 8 CIIIA,
*MHe Hpaguaach pycckas cembsi, Komopoti 1 xcuaa v T.11. Ipesior B nofo6-
HbIX TIpe/|/I0’KeHUsIX B aHIJIMHCKOM s13bIKe 3aHMMaeT MTO3ULIMI0 B KOHLe TIpeji-
noxxenusi (There are no sets which we got used to in USA; I liked Russian
family which I lived in), B pe3ysibTaTe 4ero Mo)keT OMyCKaThbCsl CTy/IleHTaMU
TIpY TIOCTPOEHUU PYCCKOT'0 MPUJATOUHOTO.

2. YnorpebneHue nipejyiora B 6ecripefilo)KHOM C/I0BocoueTaHuH. [loTeH-
LJMa/IbHbIM HCTOYHHUKOM MHTep(epeHTHbIX OMMOOK JaHHOTO TUIIA SIBJISIeTCS
Cr1oco0 BbIp@)KEHHSI TBOPUTEILHOTO MHCTPYMEHTA/IbHOTO Tajiexka, KOTOPbIN
B aHIJIMICKOM sI3bIKe TepefiaeTcsi ¢ TIOMOLLbI0 Tipejsiora with (c) (to write
with a pen — nucamb pyukoli), Torjia Kak pycckoe cli0BocoueTaHue obpasyeT-
cs1 aZieXkKHol dopMoii 6e3 mpeziora: *s nopesan Ketik C HOHCOM U Jip.

JIMIIHWH TIpejiyIor ¢ aHT/IOrOBOPSIIL{He TakKe CKJIOHHBI yIIOTPeO/IsTh B KOH-
CTPYKLIUM «OblMmb 0080/bHbIM + TBOPUTETBHBIN Maziex» (aHr/. to be pleased /
happy with), B pe3ynbTaTe uero BO3HMKAIOT OIIMOKU: *podumenu He ObLiu
0080/bHbI C MOUM 8blbopom (parents were not pleased with my choice),
*1 0080/1bHa ¢ makum peweHuem (I am happy with this decision) u T.11.

IToMrMO yKa3aHHBIX OLIMOOK, B COUMHEHHSIX aMepHKaHCKUX CTy[eH-
TOB BCTPETH/IMCh HapylleHUs TPU IOCTPOEHWH PYCCKHUX Oecrpesox-
HBIX CJIOBOCOUETaHWM THIA: *He npuHaonexcy K SnoHuu; *mbl 6osauUCh
om cepbog; *knacc, 8 KOMOpbIM 5 UHMepecosanach W pyrue, BbI3BaHHbIE
MHTep(epeHTHbIM B/IMSHUEM aHIJIMHACKOTO $13blKa, HOPMbI KOTOPOTO TIpefi-
NMCBIBAIOT YNOTpebsieHre TpeJJIoroB I0C/Ie TaKUX I/1arojoB, Kak: npu-
Hadnexcamb (to belong to), 6osimbcsa (to be afraid of), uHmepecogambcs
(to be interested in), scoampb (to wait for) u mp.

Vcnone3yemble B TOAOOHBIX C/ydasx Mpeyiord B aHIJIMHACKOM SI3bIKe
CJIy’KaT CPeZiCTBOM BbIpaKeHUsI MafleXKHbIX 3HaUeHUH, C/lefloBaTesIbHO, MbIC-
JIATCS yYaliUMHUCsl KaK HeoOXOAWMble W YHOTPeOJIsIOTCS TPU TOCTPOEHUH
CJIOBOCOYETAaHUH, AyOnvpys Tafe)kHoe 3HaueHWe, BBIPAKEHHOE COOTBET-
cTBytOLed (opMoil CylleCTBUTENBHOTO.

3. CrnenyoLyM pacrpocTpaHeHHBIM THUIIOM OLIMOOK SIBMISETCST 3aMeHa
HeoOXOZMMOro Tpejjiora JpyruM, He COOTBETCTBYIOLMM YIIOTpeO/eHHIo
B PyCCKOM si3bIKe. On1pasiCb Ha HOPMbI POZIHOT O sI3bIKa, aHIJIOTOBOPSILLIHe yUa-
1Mecst CKJIOHHBI JudQepeHMPOBaTh Ma/ie)KHble 3HaUeHHUsI C TIOMOLL{bIO pas-
JIMYHBIX TIPeZJIOroB, YTO MPUBOAUT, B YaCTHOCTH, K TAKOH OILIMOKe, KaK B3au-
MoO3aMeHa PyCCKHX MPeZIJIOroB 8 U Hd. ACCOLMUPYsI TIPeJi/IoT 8 C aHIVIMMCKAM
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TIpeJiIoroM to, ynotpe0sisieMbIM /i1l 0003HaueH!sl HarpaB/eHus! ABKEHHs],
aMepUKaHCKHMe CTY[EeHThl JOMyCKalT OLIMOKM THIa: *noexan e mypHup,
*notidem 8 KoHyepm, *npuwen 8 Kageopy W T.II., TIPUITUCHIBasi TIPeJJIOTy
(GYHKUHMIO pa3IMyeHys TIaZle)kKHOTO 3HaueHusl.

AHanornyHble HapylleHUs: TIPOMCXOJST U TIPU MCIOJ/Ib30BaHUM TIpeZJIo-
ra Ha, KOTOPOMY COOTBETCTBYET aHIVIMACKUIN Tpesior on, 0b03Hayaromuii
MeCTO: *Ha ManeHbKol KomaHoe 80 Daopude U T.J,.

B HEKOTOpBIX C/Iy4asix aHIJIOrOBOPSILLME CTYeHTbI UCIIO/Ib3YI0T PYCCKUM
MHOT'03HaUHBIH ITPeJi/Ior 8 B KaUeCTBe aHajiora aHIJIMHCKOMY in, Kak, HarpH-
Mep, B cOCTaBe Hapeuus in fact (Ha camom Oesne) WU BBOZHOTO CJIOBA in my
opinion (110 MOeMy MHEHMIO), B pe3yJibTaTe Uero BO3HHUKAIOT UHTep(depeHT-
Hble olMOKM Twma: *OHa Moauand, HO 8 camom Oede, cmpaoana; *e moell
mouke 3peHusl.

MeHee yacTOTHBI OIIMOKM B yHoTpeOjeHUH pacCMOTPEHHOTO Ipejjora
Ha/on B IpyrUX 3HaueHWsIX, Kak, HarlpyMep, BpeMeHHOM 3HaueHHH: TIpu 060-
3HAUeHWH [Hs B aHIJIMHACKOM SI3bIKe HCIIO/IB3YeTCs MPef/ior on, Ha OCHOBa-
HHUU Yero aMepuKaHCKHe CTY/IeHTbI HCIIO/IB3YIOT ero PyCCKHi aHasor B TaKUX
CJIOBOCOUETAHMSIX, KaK: *Ha 3mom OeHb, *0adce HA camble yHcaCHble OHU
Moell HCU3HU U T.IL.

3ameHa TipeJiora no Ioj, BAWSHWEM aHTJIMHCKOrO BbIPa)KeHWs C Ipej-
noroM for ObUla BCTpeueHa TakKKe B KOHCTPYKLWH NPUYUHA, NO KOMOPOIL:
*npuyuHa, 04 Komopoll 1 yuycb; *pe3oH, 0451 KOMOpPo20 5 NOAYUUN NAOXYHO
ommemky W T.IL

B paccMOTpeHHBIX COUMHEHHMSIX BCTpevaeTcs 3aMeHa Tpejyiora y Tpezyio-
rom u3 (*uckamb cosem u3 opyaux modeli (to seek advice from other people),
*ykpan u3 Hac (stole from us)), KOTOPbIA COOTBETCTBYET MHOTO3HAUHOMY
aHTJIMHACKOMY TIpefyiory from; a aHa/orysi aHIVIMACKOro rpejJiora of ¢ pyc-
CKMM Om TIPHBOJUT K OLIMOKaM: *npogeccus, komopas cocmoum om ecex
Moux uHmepecos (a profession that consists of all my interests), *Hedocma-
mok om OeHee (lack of money).

Kax moka3sbiBaeT COTOCTaBjeHHe IpaMMaTHUeCKUX CHCTeM paccMaTpH-
BaeMbIX $13bIKOB, a TaKKe NPOBe/ieHHbIM aHanu3 paboT, OmMOKK B yroTpe-
6/IeHMM aHTJIOTOBOPSIIMMM PYCCKUX TIPEJJIOrOB MOTYT ObITh J€TePMHHH-
pOBaHbI HECOOTBETCTBHEM CTPYKTYPHBIX THIIOB IPEJJIOr0OB, KaK Harpumep:
owing to / thanks to — 6aazodaps, for the sake of — padu, during — e meueHue,
unlike — 6 omauuue om u T.J.

B mpuBeZieHHBIX ¥ MHOTMX JPYrHX Caydasx HaO/rofiaeTcsi HecCOBIIafie-
HHe CTPYKTYPHBIX THIIOB aHAJOTMUHbIX PYCCKMX U AHIVIMACKUX TIpezJio-
rOB: COCTaBHOMY aHIJIMHACKOMY TIpeJJIory COOTBETCTBYET PYCCKMH ITPOCTOH
nipezior ¥ HaobopoT. CrefiCTBUEM JIaHHBIX Pa3IduUil SBMSAOTCS UHTepde-
peHTHbIe OIIMOKKM B PeUM aHIJIOTOBOPSILIUX CTYZEHTOB, KOTOPbIE IbITAI0TCS
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BOCITIOJIHUTb KOMITOHEHTbI CTPYKTYPBl aHIJIMHACKOTO COCTaBHOrO IpezJiora
NIOCPeJCTBOM HEIpaBOMEPHOT'0 COUeTaHHsI PYCCKUX MPeAJIoroB: *61azo0aps
K cogemy podumeseli (thanks to the parents’ advice) u T.11. Ilof06HbIe Hapy-
IIeHHs] He YaCTOTHBI B paboTax aMepUKaHCKHMX CTYJEeHTOB, OJHAKO TaKxke
3aC/Ty’)KUBAIOT BHUMaHUSI ITPeTio/jaBaTerisl.

OfHOli U3 TPYAHOCTEl NPH OCBOEHWH PYCCKUX C/TyKeOHBIX uacTell peunt
aHTJIOTOBOPSILLIMMH SIB/ISIETCS Pa3NnyHasi crereHb fguddepeHipaii HeKoTo-
PBIX COIO30B B COTOCTaB/IsiEMBIX si3bIKaxX. Tak, HarpUMep, B PyCCKOM sI3bIKe
6osee g depeHIPOBaHbI COIO3bI U, d, HO, KOTOPBIM B aHTJIMHACKOM sI3bIKe
COOTBETCTBYIOT TOJBKO ZiBa coto3a and (‘u, a’) u but (‘a, HO”). Beneacteue
MeHblIel auddepeHIMaLMM COI030B, yUalljecs: CK/IOHHBI K Hepas3InyeHHIo
cor030B U, a (and) u a, Ho (but) [Baruep, 2001, c. 192].

Br160p HeaHa/IOrMYHOT0 T10 3HAYEHHIO PYCCKOTO COF03a IPUBOAUT K TAKUM
ommbKaM, Kak: * pewwuna npouumams «IIpecmynieHue u Hakazaiue»,
a cpasy e1obuaacb 8 smom pomaH; *yuumbcs Ha ¢akyibmeme ucKyccmed,
a nepecmamb yuumbCsi HA NCUX0A02UYECKOM (paKyabmeme 1 Jip.

Kak mokasbiBaeT aHaau3 paboT, OJHOW M3 YAaCTOTHBIX MEXKbS3bIKOBBIX
omMOOK B peud aHIJIOrOBOPSIIMX SIB/ISIETCS BBIOOP HECOOTBETCTBYIOLLEIO
COI03a B pe3y/bTaTe MPsIMOrO TepeBofa C aHIVIMHCKOro si3blka. Tak, mpu
MIOCTPOEHUH CJIO)KHOTIOZUMHEHHOTO TIPeZAJIOKEHHUsT C TPHATOYHBIM U3bsIC-
HUTEJIbHBIM, I7le POJib COH3a BBINOMHsET uactia Au (OH xomea y3Hamb,
coana Au oHA 5K3aMeH), aMepUKaHCKHe CTYZEHTBbl CKJIOHHBI K HCIIO/b30-
BaHMIO COK03a ec/1u TIo aHajoruu ¢ aHriumickum if (He wanted to know if
she passed the exam), uTo MPUBOAUT K WHTeP(HEPEHTHBIM OIIMOKAM THTIA:
*OH xomen y3Hamb, ecau sl cana sKk3ameH; *MHe Ha0o ObL1O pewiums, ecau
A Xomesna nocmynumb Ha ropuduueckuti ¢pakyabmem 1 T.IL.

JI00O0TILITHO 3aMeTHUThb, UTO IPU TMOCTPOEHWH CJIOXKHBIX IpeJIoyKeHHi
TIPOSIB/ISIETCS TAK)Ke BHYTPUSI3bIKOBasi MHTepdepeHLHs (BNUsHUE paHee 0CBO-
€HHBIX HOPM H3y4aeMoro si3blKa): XOpOIIO yCBOWB IPaBU/IO YIIOTpebeHus
YacTHULIBI /U B KaueCTBe aHasora Coro3a if, yualecs MOTYT HCIIO/Ib30BaTh
ee 1py 0()OPM/IEHUH He TOBKO U3BSICHUTEbHBIX NPUaTOUHBIX TIPeZIoKe-
HUH, HO ¥ IPUJATOUYHBIX C 00CTOATEIbCTBEHHBIM 3HaueHHeM: *5 noMHIo, Kak
CMbIOHO MHe 6bL10, CNPOCU AU 3HAKOMbIL 0 pabome Moux podumeseli.

CoriacHO NpoBe/jleHHOMY aHa/lIu3y COYMHEHHH 1 COTIOCTaB/IeHHIO TPaMMa-
THUYECKUX CHUCTEM aHIJIMHCKOro U PyCCKOrO $I3bIKOB, OJHOM M3 BO3MOJHBIX
NIPUUYMH MeXXbs3bIKOBOW MHTepGepeHIH SB/IsIeTCs yacTepeyHasi OMOHUMMUS
HEeKOTOPbIX eJJMHUL| B COIIOCTaB/IsieMbIX $13bIKax.

Pycckuii coro3 kak 6yomo 1 4acTyLia KaK Obl IpefiCTaBIeHbl B aHIJIMHACKOM
s13bIKe OMOHUMUWYHOM Tapoii as if (‘Kak 6yzaro’) / as if (‘kak ObI’), uTO MpUBO-
JWT K 3aMeHe COI03a YacTULel B TaKUX NpeAJIoKeHUsX, Kak: *5 ewje mosno-
0oli, Ho 1 Uygcmayto cebs, Kak bbl 51 dcun cmo aem; *OHu deaanu 8uo, Kax bbl
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8ce xopowo Y T.N. BBUAy orpaHM4YeHHOro Marepuasna, Nofob0HbIe OUMOKU
He YaCTOTHBI B ITUCbMEHHBIX paboTax aMepuKaHCKUX CTy[eHTOB (MeHee 2%
Me)KbSI3bIKOBBIX HapyLIeHHH), OHAKO TaKKe 3aC/y)KUBalOT BHUMaHUs IIpe-
TroZiaBarerisi.

OripeziesieHHble TPYAHOCTH B OCBOEHUH C/I0’KHOIIOJUHMHEHHBIX TIpe/JIoKe-
HUI BbI3bIBaeT HCII0JIb30BAHME COIO3HBIX C/I0B (MECTOMMEHHBIX CJIOB, COUe-
TaIOLUX CBOWCTBA CaMOCTOSITE/ILHOM U ciiy)keOHOM uactu peun) [III1BesoRa,
1980, c. 719]. TIpumepoM MOXET CIYXXWUThb yroTpebsieHHe TpPUAATOUHBIX
OTIpeie/IUTe/IbHBIX TPeJyIOXKeHUH C OTHOCHUTETbHBIM MeCTOMMEeHHeM KOMmo-
Ppblil, UCTIONB3yeMbIM B PYCCKOM $13bIK€ B OTHOILEHHM KakK OZYLIeBIeHHBIX,
TaK U HeOAYILeB/IeHHbIX CYIIeCTBUTE/bHBIX.

B aHI/mMiicKoM si3bIKe 3HaueHHe KOMmopblli TiepefjaloT MeCcToMMeHust who
(‘KTO, KOTODBIA’), yKa3biBatolllee Ha JIML[0, MecTouMeHre which (‘KOTOpBIiA’),
yKasbIBaloIljee Ha HeoAyLIeB/eHHbIH IpeMeT, a TakKe MeCToMMeHue that,
yrioTpebssieMoe B 060ux ciyuasix. OCHOBBIBAsICb Ha 3TOM OT/IMYMH, CIIpaBe[-
JIVBO TIPEJII0/I0KUTh CKJIOHHOCTb aHIJIOTOBOPSIIMX K HETIPAaBOMEPHOM 3aMeHe
COFO3HOTO CJI0Ba KOMOpbIU Ha KMO B CJ/lydae yKa3aHus Ha JuLo. [laHHoe npef-
TI0/IOKEHHe TIOATBEPKJAIOT TakKhe OLIMOKHA aMepUKaHCKHX CTYZeHTOB, KaK:
*yenogek, KMo nomoaan MHe, *npocpeccop, kKmo 0bu1 Ha ¢pakynbmeme U T.11.

[ToTeHUIMaNbHBIE MeXXbSI3bIKOBbIE OLIMOKM MHTep(EepeHTHOro XapakTepa
MO>KHO MIPOrHO3KPOBaTh B chepe yroTpebieHust aHIJIOrOBOPSILLIMMU PYCCKUX
yacTUL. 3HaueHWe yTOYHUTE/bHBIX YacTHL], aK[|eHTUPYIOIMX YacTb BbICKa-
3bIBaHUs (80M, KAK paA3, UMEHHO, U) B aHIJIMHACKOM $3bIKe TepejjaeTcs Apy-
MMM CPeJiCTBaMH, a UMeHHO, CIiel{ia/IbHBIMHA KOHCTPYKLUUSAMH it is (was)...
who, what...; that is who (how, what, where...). B pe3ynbTate pycckue
BbICKa3bIBaHUs TUMa: Bom nouemy s ono3dana (That is why I’m late) anrno-
TOBOPSIIL{e CTYJEeHTbl MOTYT IepefaBaTb Kak: *3Omo nouemy s onosoana
[Barnep, 2001, c. 197]. TTomo6Hble ouMOKY He ObLIM BhISIBJIEHBI B X0/€ aHa-
/IM3a COYMHEHUH, OHAKO CJ/ieflyeT y4eCTb JaHHble CJy4au KaK BO3MO)KHbIE
TIPOSIB/IEHNS] UHTeP(EPEHTHOT 0 BJIMSHHS HOPM aHIJIMMCKOTO sSI3bIKa.

Kak mokasan mpoBefjeHHbIH aHa/mM3 pabOT aHIJIOrOBOPSIIMX CTY[EHTOB
(ypoBenb A2-B1), ommbku B yrnoTpebsieHUM PYCCKUX CITy)KeOHBIX YacTei
peunt cocTaBsisitoT 21% MeKbSI3bIKOBBIX MHTeP(epeHTHbIX HapylieHui u 13%
BCeX IpaMMaTHuecKux HHTepdepeHTHBIX oUIMOOK. CTOMb BBICOKMHA IOKa-
3aTesib CBUZETENBCTBYET O CJIOKHOCTU [AHHBIX KaTeropuid [Jisi OCBOEHHs
WMHOCTPAHHBIMH YUaIUMUCS U HeOOXOAUMOCTY Lie/ieHanpaBIeHHOH paboThI
T10 TIpefyIPeXIeHU0 ¥ YCTPaHeHUI0 WHTepdepeHTHBIX HapylueHud. Hako-
IJIEHHBIA 0aHK WHTEP(EPEeHTHBIX OLIMOOK B yMOTPeOSeHUM PYCCKUX CITy-
JKeOHBIX uacTel peur MOKeT ObITh UCITOIB30BaH JijIsl CO3JaHUs CIeL{aIbHbIX
yIpa)kKHEeHUM [IJIs1 aHTJIOTOBOPSIILIMX yUallliXcsl U Ja/ibHelIeld MeToindecKou
Y JIMHTBUCTUYECKOM pa3paboTKu Mpo6sieMbl MeXXbsI3bIKOBOUM MHTeP(EepeHLIH.
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